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		KUTTNER BROUSÍ SVŮJ LITERÁRNÍ MEČ



	

	

	

	Henry Kuttner je něco jako neopěvovaný hrdina science fiction a fantasy a do jisté míry i hororové literatury, i kdyby jen proto, že napsal drobnou klasickou strašidelnou povídku s názvem „The Graveyard Rats“ (č. Hřbitovní krysy-Hlas krve/Najáda 1996).

	Byl to vtipný, rychle píšící chlapík, který dovedl přijít s příběhem, sotva jste širák odhodili v dál, a možná ho i dokončil, než ten klobouk někam doletěl. Snad by byl známější, kdyby žil déle a neskolil jej infarkt už kolem čtyřicítky, a kdyby romány, které napsal sám anebo ve spolupráci s jinými autory, dosáhly stejného úspěchu jako jeho povídky, mohl si lepší pověst získat i v mainstreamu. Známější je na poli fantasy a science fiction a jistí nadšenci pro jeho dílo ho považují za stejně významného spisovatele jako takřka všechny ostatní, kteří do této oblasti kdy přispěli.

	Dalším důvodem, proč není tak známý, jak by měl, je jeho všestrannost. Na rozdíl od jednoho z jeho žáků, Raye Bradburyho, se u něj nikdy nevyvinul žádný výrazný hlas, podle něhož by ho bylo možné okamžitě rozpoznat. Tím nechci říct, že neměl svůj styl. Měl, a ozvuky tohoto stylu se dají vypozorovat i v pracích Raye Bradburyho, Kuttner se ale na rozdíl od něj nesnažil svůj přístup k příběhům nijak ujednotit.

	Aby všechno bylo ještě zamotanější, používal celou řadu pseudonymů, a pokud toho není málo, musím dodat, že později se oženil s C. L. Mooreovou, další úžasnou spisovatelkou, a od té doby pracovali společně na bezmála všech příbězích, jež následovaly. Dalo by se dokonce říct, že pokud je Henry Kuttner neznámý, je neznámá i C. L. Mooreová, protože se do jisté míry stali toutéž osobou – spisovatelem (či spisovateli) – která píše příběhy a jako krytí užívá množství různých jmen. Oni museli. Napsali spoustu příběhů pro spoustu odbytišť a potřebovali rozličná jména a rozličné hlasy. Byli jako špioni, kteří se s padělanými pasy přesouvají z jedné země do druhé.

	Jejich společná práce byla tak provázaná, že když jeden z nich vstal a odebral se do koupelny, mohl se druhý usadit na jeho místo, navázat tam, kde první přestal, a hladce pokračovat v psaní příběhu, dokud opět nebyl vystřídán.

	Tvrdilo se, že C. L. Mooreová obdařila některé z jejich nejzdařilejších příběhů romantikou a tento vliv můžete vysledovat i v její sólové práci. Tvrdilo se také, že Kuttner je obdařil důvtipem a nápady, o čemž existují důkazy.

	Takové tvrzení nicméně shledávám příliš snadným a trochu moc otřepaným. Skutečná odpověď, obzvláště proto, že byli tak zaměnitelní, zní, že oba byli pozoruhodně nadanými spisovateli, kteří se vzájemně našli a společně se vydali po úžasné tvůrčí dráze; muselo to být úchvatné spojení; domnívám se, že oba dokázali být důvtipní a romantičtí a překypovat nápady. Skutečnost, že psaní bylo jejich zaměstnáním a že potřebovali jíst a platit účty, ani jednomu nijak neuškodila. Jednalo se jen o ten nutný popud.

	Běžné potřeby však nebyly dost výrazné na to, aby nám objasnily neuvěřitelnou vynalézavost, s níž pracovali, brilantní styl, jejž vytvořili, a trvalý účinek, který jejich příběhy měly na takové množství čtenářů.

	Kdyby psali každý zvlášť, třeba by dosáhli lepších výsledků než společně, ale lze si jen těžko představit lepší příběhy než ty, které nesou jejich pseudonymy; tyto příběhy jsou něco jako klasika na poli science fiction a science fantasy. Aby to bylo ještě zmatenější, některé z jejich pseudonymů – na mysli mi vytanul Lewis Padgett a Lawrence O’Donnell – byly někdy sólovou prací jednoho z nich a jindy zase toho druhého. Ze snahy celé to rozluštit až bolí hlava.

	Kuttnerova díla či díla, která jsou připisována spíše jemu než C. L. Mooreové, posloužila jako předlohy pro několikero filmů, z nichž první byl podle mého The Twonky, natočený pro televizi. Zajímavě byl zfilmován také jeden z jeho (a jejích?) nejlepších příběhů „Vintage Season“ (č. Ideální jaro-Na vrcholu Zlatého věku/Mustang 1996), a teprve nedávno bylo pod názvem „The Last Mimzy“ (č. Mimzy) zpracováno i dílo „Mimsy Were The Borogroves“ (č. Chrudošiví jsou borolové-Čarovný svět Henry Kuttnera/Albatros 2001). Jde o Kuttnerův patrně nejznámější příběh. Výsledky jsou všelijaké. Vznikl film, který se nedovedl dost dobře rozhodnout, zda má jít o vážnou science fiction, anebo o cosi určeného pouze mladým divákům. Premisa a obecná linie příběhu jsou však celé podle Kuttnera (nebo alespoň Lewise Padgetta) a právě to si s sebou divák odnáší, když opouští kino; znepokojivou myšlenku, tak úžasně vylíčenou v původní povídce a tak ověřenou každodenním životem všech, kdo jsou dost staří na to, aby měli potíže s DVD přehrávačem či mobilním telefonem jen kvůli tomu, že musí svému osmiletému dítěti ukázat, jak funguje. Víc neprozradím. Doufám, že vás vlastní zvědavost pobídne k přečtení původního příběhu a posléze i ke zhlédnutí filmu.

	V konečném součtu vychází následující: Kuttner byl talentovaný chlapík a jeho příběhy zasahují do příběhů celé řady spisovatelů, kteří píšou dnes (mezi ně patřím i já), a stejně tak zasáhnou i spisovatele budoucnosti; dokud bude existovat psané slovo a hlasatelé, kteří budou provolávat jeho znamenitost, tyto příběhy stále budou mít vliv.

	Dobrá. Lhal jsem. Vůbec tomu nevěřím. To je představa, jak by to mělo vypadat. Ne, jak to vypadá.

	Avšak tato předmluva a tato kniha jsou svým způsobem hlasatelé. Chtějí vás upozornit na jeho genialitu. Toto je pouze ochutnávka. Toto je pouze jedna strana Henryho Kuttnera. Jeho příběhy byly poslední dobou hojně objevovány a znovuobjevovány; povzbudivé náznaky se daly zahlédnout v podobě filmů a nových vydání jeho povídek. Příkladem toho druhého je „Two Handed Engine“ a tato výtečná sbírka raných příběhů meče a magie. Ani jedno se však nepřibližuje obrovskému dosahu Kuttnerovy tvorby. Doufám, že tyto filmy a sbírky povedou k bouřlivému uvědomování si všech Kuttnerových počinů, ale to se dost možná nestane.

	Pro čtenáře a spisovatele je v dnešní době náročné věnovat čas čtení čehokoli, co je starší než rok nebo dva, ale říkám vám (a zastavuji se, abych vám pohrozil prstem a řekl hanba), Kuttner se stále čte dobře a jeho příběhy jsou jedinečné a řada nápadů, jež jsou právě prozkoumávány spisovateli science fiction… inu, je mi líto, ale Kuttner tu byl dřív a s největší pravděpodobností si s tím poradil lépe.

	Jelikož řada spisovatelů právě tasí vlastní meče a zajímá se o to, co jim předcházelo a jak se jistí spisovatelé vyvíjeli anebo, když jsme u toho, jak se vyvíjely určité žánry, nabádám vás pohlédněte sem, protože zde můžete vidět, jak Kuttner začal brousit svůj literární meč; a co by mohlo toto broušení symbolizovat lépe než příběhy meče… a samozřejmě magie.

	Ale ještě pár slov k jeho povídkám.

	* * *

	Na začátku své kariéry, předtím, než potkal Catherine (na stránkách časopisů známou spíše jako C. L. Mooreovou, pracoval pro Weird Tales. Nejenže napsal klasický hororový příběh „Hřbitovní krysy“, taktéž zfilmovaný, a to špatně, pro televizní film „Trilogy of Terror II“ (č. Tři příběhy plné hrůzy), zakrátko napsal i sérii příběhů meče a magie ovlivněnou Howardovými obdivuhodnými povídkami o Conanovi, ale poměrně odlišnou, neboť vzešla z mysli jiného velice originálního autora.

	Elak byl čistě Kuttnerův výtvor a ne Howardův Conan, ale zajisté jsou oba postavami, které si mohly zkřížit cestu a vydat se společně na třídenní opileckou a smilnou výpravu. Nakonec by tato toulka zřejmě vyústila v divoký duel – kvůli skutečnosti, že oba svým způsobem byli tím, co dnes nazýváme alfa samec. Je tu také fakt, že Elak měl za přítele tlustou násosku Lykona, který se od něj nehnul a jehož břitký jazyk a nátura mohly přilít olej do ohně a dovést akci až k surovému a krvavému vyústění.

	Elakovo dovedné šermířství by stálo proti Conanově silovému a neohroženému útoku. Mohl by z toho být zajímavý souboj.

	Kuttnerovy příběhy na rozdíl od těch napsaných Howardem oplývají smyslem pro humor. Tím nechci říct, že by se v Howardově díle neobjevovaly humorné tóny, rozhodně však nebyly určujícím znakem a občas zaznívaly jen tiše a bez většího efektu. Kromě příběhů meče a magie napsal Howard také sérii westernových historek, v nichž se vyskytoval ždibec humoru v duchu Pecose Billa, ale které nikdy, alespoň podle mě, nebyly tak úspěšné. Jejich humor se zdál těžkopádný a vykonstruovaný, a třebaže řada badatelů na tyto povídky poukazuje jakožto na znamení Howardovy spisovatelské vyzrálosti, já vždy cítil, že jde o příběhy okamžiku, daného času, a že jejich humor byl těžký jako dešťový mrak a přesto nepoměrně suchý.

	Kuttner humoru rozuměl, ať už jemnému, nebo tomu nestydatějšímu, a na rozdíl od Howarda ho velice dobře ovládal. Na rozdíl od Howarda a s větší podobností Leiberovi se v jeho próze a popisech také větší měrou projevovala hravost; všechno není tak smrtelně temné a vážné, ačkoli Kuttner rozhodně dovedl vyvolat stíny, když se pro to rozhodl, a uměl napsat ty nejkrvavější a nejdivočejší dobrodružné scény, které kdy čtenářova mysl vykouzlila, jak ostatně sami poznáte, až si tyto povídky přečtete.

	Dokonce si myslím, že nám to prozrazuje již skutečnost, že Elak používá rapír a ne velký a těžký meč. Rapír se hodí k jeho osobnosti, která je, alespoň v porovnání, řekněme, s Conanem, jaksi elegantnější. Přesto z Elaka vyzařuje taková jistota a síla, že by i John Wayne o krok ustoupil.

	

	Co se týče další Kuttnerovy postavy, prince Raynora, jenž se dvakrát objevil ve Strange Tales, próza líčící jeho dobrodružství je podle mého názoru o něco formálnější a strnulejší, a to má víc než s čímkoli jiným možná co do činění s odlišením obou postav, Elaka a Raynora.

	Nejspíš to tak bylo kvůli tomu, že Kuttner neustále zkoumal různé styly, postavy a způsoby psaní příběhů a nerad se opakoval. Z těch dvou mám raději Elaka, i když ten druhý jistojistě nepostrádá zábavnou hodnotu, třebaže se zdá, že se v jeho postavě projevuje méně vynalézavosti a živosti a Raynorovy povídky se jeví o něco familiárnější. Jejich příznivci nicméně mohou namítat, že jde o otázku osobního vkusu, a já bych se s nimi nechtěl pouštět do křížku. Vždyť to jsou dobré povídky.

	Tuto záležitost ohledně stylu jsem zmínil proto, že podle mého mínění byl Kuttnerův styl vždy zajímavý. Kuttner vždycky experimentoval. Byl jedním z těch vzácných spisovatelů, kteří tvoří spojení vypravěče, stylistika a myslitele, ačkoli když se oděl do obleku science fiction, představoval spíše předjímatele myšlenek a konceptů než mistra vědy. Byl předchůdcem časopisu Galaxy, spisovatelem, který do své práce vnesl větší množství charakterizace a společenských otázek než šikovných vědeckých serepetizmů, což je slovo, které jsem si právě asi vymyslel.

	Kuttnerovo dílo podle mého mínění srší jiskrami a zažíhá malé duševní ohně, které mě nutí k přemýšlení. Nebál se házet myšlenkami a koncepty jako špagetami, vrhal je na zeď, aby zjistil, jestli se udrží. A zpoza čtení zaznívala ozvěna. Jeho nápady byly originální a vyskakovaly na vás zčistajasna; jeho nadání znenadání vyčarovalo myšlenky tak čisté a jasné, že vás svým leskem na obloze oslnily již z ohromné dálky.

	V těchto příbězích meče a magie se jeho styl, anebo přesněji řečeno jeho styly, vyvíjely. Tyto povídky nejsou ozvěnami povídek vyspělejšího Kuttnera, nejsou to příběhy nacpané k prasknutí myšlenkami a jiskrami a malými ohýnky, jež vás nutí myslet. Jsou čistě pro potěšení. Jsou po steaku a bůčku pudinkem. Jsou však úchvatným pudinkem, znamenitou zábavou.

	Všechno, co napsal, psal Kuttner srdcem a s přesvědčením a s oddaností řemeslu. Jeho záměry nebyly vždycky stejné, časem se stále zlepšoval a jeho příběhy byly lepší a zajímavější, ale příběhy o Elakovi a Raynorovi jsou vskutku jedinečným zážitkem. V první řadě se dají jen těžko sehnat a lze v nich letmo zahlédnout to, čím se měl Kuttner stát; v těch povídkách můžeme sledovat, jak jeho zahrada rozkvétá. Tato sbírka koná skvělou službu nám všem Kuttnerovým fanouškům i těm, kterým jeho dílo teprve představí. Možná jsou tyto povídky pudinkem, ale není to žádná tapioka. Máme tu cosi neobyčejného, řádně našlehanou pochoutku z exotických přísad obsahující ztracená města a blýskavé meče a překrásné ženy a druidy a duchy, hrstku pulpových dřevěných suků a třísek rané prózy, záblesk stylu a vhledu a nakonec ozdobu v podobě krvavého lesku v rozevlátých vlasech.

	Kuttner vládl tím druhem magie, kterou si přejí ovládat všichni spisovatelé. Někteří z nás ji umějí trochu předstírat, ale Kuttner nic nepředstíral. Představoval nefalšovanou kvalitu. Byl spisovatelem bezpočtu možností a mě rmoutí, když pomyslím, že jeho život, tu úžasnou chameleonskou mysl, jež neustále sbírala myšlenky a nápady na příběhy, předčasně umlčel infarkt.

	Ach, kam až se mohl dostat.

	Nenávidím pomyšlení, co všechno nám jakožto čtenářům kvůli jeho časnému úmrtí uniklo, ale jsem moc rád, že napsal to, co napsal, čehož není zrovna málo, a že napsal tolik různých druhů příběhů a obdařil nás tolika literárními pokrmy, od steaků přes bůček a gurmánské lahůdky až po výtečné, našlehané a slaďoučké zákusky v podobě Elaka a Raynora.

	Dokažte, že jsou mé obavy, že snad nebudete Henryho Kuttnera číst, nepodložené. Nechť hlasatelé promlouvají o Kuttnerovi a jejich hlasy zvučí napříč věky dlouho po mně i po vás, dál až k povědomí budoucích čtenářů, a nechť jejich slova přetrvají: „Kuttner je kouzelný.“

	Užijte si ho.

	

	Joe R. Lansdale 

	Nacogdoches, Texas



		PŘEDMLUVA

		HENRY KUTTNER A ELAK



	

	To, co právě držíte v rukou a zamýšlíte číst, je velice neobyčejná kniha. Představuje uskutečnění mého snu o shrnutí všech příběhů Henryho Kuttnera o Elakovi z Atlantidy do jediného svazku.

	Do vydání této knihy nezbývalo žádnému z příznivců Henryho Kuttnera, jeho povídek o Elakovi či literatury meče a magie, kteří chtěli číst tyto skvělé příběhy, než je pracně shánět ve vzácných, vyprodaných sbírkách; anebo v ještě vzácnějších a dražších původních časopiseckých vydáních ve starých Weird Tales. Tento svazek jako vůbec první na světě obsahuje Elakovy příběhy pěkně pohromadě v knižní podobě – a poprvé od původního vydání ve Weird Tales před nějakými sedmačtyřiceti lety se zde objevuje i povídka „Za Fénixem“. Vidíte tedy, že se vážně jedná o poměrně mimořádnou knihu, na jakou se dlouho čekalo.

	Celé to začalo před mnoha lety drobným, tmavovlasým, tichým a krajně plachým chlapíkem, který se roku 1914 narodil v Los Angeles. Henry Kuttner pracoval mimo jiné pro literární agenturu v L. A. a psaní se začal věnovat již za svých mladých let. Jeho první vydaná povídka „The Graveyard Rats“ (č. Hřbitovní krysy – Hlas krve/Najáda 1996) vyšla ve Weird Tales v březnu 1936.

	Od té doby přispíval celou řadou tajemně až hororově laděných příběhů, stejně jako mnoha výtečnými science fiction, fantasy a mysteriózními počiny do jiných časopisů. Byl to značně mnohostranný a plodný spisovatel a na rozličných odbytištích užíval nejméně šestnácti různých pseudonymů.

	Dvojici jeho spisovatelských společníků ve Weird Taies v těch dnech tvořili H. P. Lovecraft a Robert E. Howard – velké talenty, které čtenářům hrůzné či hrdinské fantasy není třeba představovat. Zatímco Lovecraft začínal sklízet úspěchy se svými tajuplnými nadpřirozenými příběhy, Howardův bojovný Cimmeřan, Conan, již pro Weird Tales představoval ostříleného harcovníka.

	Později roku 1936, po Howardově tragické sebevraždě ve věku třiceti let, vznikl na stránkách Weird Tales prázdný prostor a Henry Kuttner byl určitě nejschopnější spisovatel, který jej mohl vyplnit.

	Učinil tak vzrušujícími příběhy o Elakovi, princi ze ztracené Atlantidy.

	Elakovy příběhy představují zdařilé spojení Lovecraftových nadpřirozených povídek o kosmickém zlu a Howardových hrdinských dobrodružství s Conanem.

	Přesto Elak není žádným neotesaným barbarem jako Conan, je bystrým, sofistikovaným a urozeným rekem – byť v jádru tulákem. Pakliže Arnold Schwarzenegger znamenitě ztvárnil Conana, dalo by se snad uvažovat o mladém Errolu Flynnovi jakožto skvělém Elakovi.

	Henry Kuttner jistě vnímal vliv velikánů své doby, svých současníků a přátel, vytvořil však postavu, která dovede obstát, dojde-li na akci a dobrodružství v prastarých a tajemných prostředích.

	Během čtyřicátých a padesátých let napsal řadu děl ve spolupráci se svojí manželkou C. L. Mooreovou – která je sama významnou autorkou science fiction a fantasy. Paní Mooreová líčila osudy Jirel z Joiry. Museli tvořit velice zvláštní spojení – dva spisovatelští velikáni – žili, milovali se, psali společně: sňatek povolání stejně jako svazek muže a ženy.

	V padesátých letech Kuttnerovi docházeli na univerzitu. Oba získali tituly bakalářů svobodných umění a Henry spěl k mistrovství, když jej skolil infarkt.

	Henry Kuttner zemřel roku 1958 ve věku čtyřiačtyřiceti let, na spisovatele stále poměrně mladý. Napsal množství dobrých povídek a románů science fiction, fantasy i mysteriózního žánru; avšak jeho příběhy o Elakovi budou vždy zaujímat výlučné postavení v srdcích těch, kdo milují propracované a zábavné příběhy nabité akcí, dobrodružstvím a starým dobrým šermem.

	

	Gary Lovisi 

	Brooklyn, listopad 1984
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	Jeho původní jméno zní princ Zeulas z Cyreny, jednoho z nejsevernějších království Atlantidy. Nyní Elak z Atlantidy jako potulný dobrodruh – sám sebou vyhoštěný z Dračího trůnu, jemuž vládne jeho bratr – se svým věčně podroušeným společníkem Lykonem vstupují do prastarého přímořského města Poseidonie.



	




	

	
		HROMY ZA ROZBŘESKU



	

	

	

	

	
		1. DRUIDOVY ČÁRY



	

	Krčma byla mizerně osvětlená a navíc zakouřená. Chraptivé kletby a neméně drsný smích z toho místa činily pěkný blázinec. Otevřenými dveřmi silně vanul chladný vítr prosáklý solí z moře, jež nepokojně omývalo nábřeží Poseidonie. Malý tlouštík, který v té boudě seděl o samotě, pořádně upil vína, které před něj postavil šenkýř, a mumlaje si pod vousy zkoumal místnost kradmými, bystrými pohledy, jimž neunikla jediná maličkost.

	Lykon se totiž trochu bál, a to mu zabraňovalo opít se tak rychle jako obvykle. Jeho vysoký přítel a dobrodružný společník Elak měl několik hodin zpoždění kvůli tajné schůzce s dámou vznešené krve, manželkou vévody z Atlantidy. To samo o sobě Lykona trápit nemuselo, pamatoval si však podivné události posledních dvou neděl – nevysvětlitelný pocit pronásledování a potyčku s maskovanými vojáky ve hvozdech za Poseidonií. Oba zachránila Elakova zručnost s rapírem a princ útok později přiřkl vojákům Granikora, vévody z Atlantidy. Lykon si tím tak jistý nebyl. Jejich protivníky nebyli snědí šlachovití námořníci z Poseidonie – byli to bledí světlovlasí obři podobní synům severních břehů Atlantidy. A Atlantida po mnoho měsíců pohlížela na sever bojácným zrakem.

	Ostrovní světadíl má přibližně tvar srdce rozpůleného říčním tokem, který proudí z ohromné zátoky či vnitrozemského moře na severu až k jezeru na takřka nejjižnějších hranicích, třicet mil od přímořského města Poseidonie. Co se lidé pamatovali, severní břehy odedávna pustošili ryšaví obři, jejichž černé galéry vyplouvaly ze zamrzlých zemí za oceánem. Dračí lodě se jim říkalo, a ti, co jim vládli, byli vikingové – mořští piráti, plenitelé, kteří zanechávali trosky a bídu všude, kde jejich lodě přirazily. Poslední dobou se šířily řeči o velkém přívalu těchto seveřanů – a muži se scházeli v hostincích a u ohňů a chvástali se a ostřili čepele.

	V uřvaném povyku krčmy přitahovala Lykonův upřený pohled dvojice mužů – jedním z nich byla rozložitá ošklivá osoba v beztvarém hnědém hávu, tradičním rouchu druidských kněží. Pod obrovskou holou lebkou měl muž lysý ropuší obličej lesknoucí se potem. Tihle druidové, říkalo se, tajně vládli nesmírnou mocí, a Lykon už ze zvyku nedůvěřoval kněžím žádného řádu.

	Krom druida pozoroval ještě vousatého hromotluka, jehož kůže nesla stopy po umělém ztmavení a jehož vlasy byly bezpochyby také obarvené, neboť se ve svitu lampy jevily modré. Malý dobrodruh se tu a tam dotkl jílce svého meče. Trochu uklidněn hladkým kovem praštil pohárem o stůl a zařval si o další víno.

	„Co je to za vodnatou břečku?“ vyjel na šenkýře, seschlého staříka v haleně potřísněné chlastem. „Tohle se hodí leda tak pro děcka a ženské. Dones mi nějaké chlapské pití, jinak – jinak –“

	K závěru této nabubřelé výhrůžky se Lykon uklidnil a jen tiše brumlal. „Bohové!“ poznamenal sám pro sebe, jakmile se šenkýř vytratil, „co se to se mnou děje? V posledních týdnech se ze mě stal bačkora. Brzo se budu vrhat do stínů. Kde, při Devateru pekel, vězí Elak?“

	Odmlčel se, aby na stůl hodil zlatou minci a pozvedl dolitý pohár ke rtům. Byl to první z mnoha dalších pohárů a zakrátko Lykonovy obavy a znepokojení přerostly v hašteřivost. Všiml si, že ho vousatý kolohnát pozoruje.

	Lykon vyprázdnil svou číši, s třísknutím ji odložil, vyskočil a převrhl stůl. Obrátily se k němu snědé tváře; ve svitu lamp se zaleskly ostražité oči.

	Navzdory vší své tloušťce Lykon oplýval hbitostí. Přeskočil stůl a zamířil k velikánovi, který se ani nehnul, pouze odložil své pití.

	Tou dobou již byl Lykon zlitý, jak zákon káže. Zastavil se, aby vytrhl meč z pochvy, ale žel, zasekl se mu, čímž zmařil působivost celého gesta. Lykon nicméně vytrval a nakonec zbraň tasil. Zamával jí kolohnátovi pod nosem.

	„Jsem pes?“ otázal se a škodolibě na obra civěl, ten však pokrčil rameny.

	„To bys měl vědět sám,“ odtušil příkře. „Zmiz, než ti s tou hračkou uříznu uši.“

	Lykon oněměle zalapal po dechu. Řeč se mu rázem vrátila.

	„Ty parchantskej zplozenče červa!“ zavrčel. „Tas meč! Za tohle ti vyříznu srdce –“

	Cernovous se spěšně rozhlédl. Nezdál se vystrašený, spíš zvláštně otrávený, jako by jej Lykon vyrušil od nějakého důležitého úkolu. Přesto stál vzpřímeně a v ruce se mu zablýskla čepel. Přispěchal k nim rozmrzele kdákající šenkýř. V jedné ruce držel paličku na sudy a když spatřil příležitost, ohnal se jí po Lykonově hlavě.

	Malý mužík ten pohyb zahlédl koutkem oka. Přidřepl, otočil se, ucítil, jak mu pod úderem zmrtvělo rameno. Na odhalený krk mu zamířil obrův meč.

	Něco Lykona praštilo a srazilo na záda, a ocel ostrá jako břitva ho jen škrábla na hrudi. Horečně se vydrápal na nohy. Vztyčil se, zády ke zdi a s mečem v ruce –a zíral.

	Konečně dorazil Elak. To jeho rána smetla Lykona z dráhy obrovy čepele a nyní se rapír hubeného dobrodruha s vlčí tváří potýkal s černovousovou zbraní v oslnivých záblescích a třpytu zvonícího kovu, zatímco Elakův smích vnášel do očí soka strach. Hospodský se krčil opodál, v ruce stále třímal paličku, a Lykon chvatně popadl těžký džbán a rozbil mu jej o hlavu. Vytryskla krev, muž se svalil a Lykon se otočil, aby opět přihlížel souboji.

	Cernovous byl nucen ustupovat před prudkostí Elakova náporu. Jen nemnozí mohli zdárně čelit bleskové rychlosti, s níž dobrodruh vládl svému rapíru; kolohnát již krvácel z dlouhé rány na čele. Zakřičel: „Počkat! Počkej, Elaku –“

	A sklonil meč, nechávaje hrdlo odkryté.

	Elak však také nechal klesnout svoji zbraň. Vlčí obličej se mu zkřivil jízlivým úšklebkem.

	„Máš dost?“ vysmál se hromotlukovi. „Při Ištar, na svou velikost jsi moc odvahy nepobral.“

	Obr zápolil se zapínáním své tuniky. Náhle vytáhl cosi tenkého a tmavého, co se mu svíjelo okolo ruky. Hodil to na Elaka.

	Vzduchem zasvištěl rapír, ale cíl nenalezl. Elak uskočil právě včas; tmavá věc kolem něj prolétla a obloukem uhnula švihu Lykonova meče. Chviličku se volně vznášela v prostoru a hlomoz krčmy uhranuté utichl.

	Byl to had – jenže okřídlený! Had, z jehož těla rašil pár blanitých křídel. Stvůra visela ve vzduchu a v trojhranné hlavě se jí skvěly korálkovité oči. Pak zamířila k zemi, rychlá jako letící šíp.

	Židle a stoly se překotily a zaduněl zběsilý dusot nohou. Lykon výpadem málem propíchl Elaka. Okřídlený had se nezraněn mihl vzduchem, ale zuby škrábl Elaka na rameni. Hnědá kůže tuniky rychle tmavla a do chřípí se mu dral odporný puch rozkladu.

	„U Béla!“ vyrazil ze sebe. „Nemůžu –“

	Zničehonic se před ním vztyčila statná postava –druid kryl dobrodruha vlastním tělem, mohutné paže pozvednuté. Elak ho odstrčil. Nato zůstal stát a zíral. Ze vzhůru obrácených dlaní vyšlehly druidovi bledé plameny, dvojitý oheň, který planul tak divoce, až potlačil žlutavou záři lamp. Plameny neuvěřitelně rostly a sílily a najednou vzlétly. Okřídlený had se točil ve vzduchu a řasil blánu křídel. Ale neúprosné plameny se hnaly za ním.

	Roztáhly plápolající prsty, které se proplétaly tak dlouho, dokud kolem příšery neuzavřely báň tiše žhnoucího ohně. Had se mužům ztratil z očí v kouli plamenů.

	A ta se rychle zmenšila, scvrkla se na malý zářivý bod – a zmizela. Kde byl před okamžikem had a plamen, nebylo nic. K hrubým prknům podlahy se zvolna snášel šedý popílek…

	
		2. SEVEŘANÉ V CYRENĚ



	„Tak zemřou všichni zrádci!“ prohlásil druid stroze.

	Hleděl na povalenou obří postavu, jež ležela zlomená přes rozštípnutý stůl, na muže, jehož zarostlá snědá tvář se obracela ke svitu lamp. Na čele měl vypálený kruh zrudlé kůže a puchýřů a v hrdle mu klokotala krev.

	Než se Lykon či Elak stačili pohnout, druid se k umírajícímu muži sehnul a hrubými prsty jej popadl za vlasy –

	„Kdo tě poslal?“ zabručel, ropuší tvář se mu leskla potem. „Mluv, ty pse, jinak tě-“;

	„Slitování!“ vydechl ten ubožák a z úst se mu vyvalila krev.

	„Já se nad tebou tak slituju, až tvá duše s jekem pláchne do Devatera pekel! Kdo tě poslal? Jen jim to pověz!“

	Muž vydávil: „Elf! On –“

	Druid se bezcitně odvrátil. Elak nevlídně svraštil čelo, když spatřil, jak se strachem skelné oči ve smrti protočily. „Elf?“ zopakoval. „To jméno znám.“

	„To bys měl,“ zamručel druid. „Snad potom znáš i moje – Dalan. Pojďte, na řeči není čas. Stráž tu bude co nevidět.“

	Lykon zaváhal, ucouvl. Elak ho však popadl za paži a popohnal za druidem.

	„Můžeme mu věřit,“ špitl. „Slyšel jsem o tomhle Dalanovi pár příběhů. A myslím –“ vyhublou tváří se mihl kyselý úsměv, „myslím, že s ním budeme ve větším bezpečí než kdekoli jinde.“

	Nízko nad Atlantidou visel bledý měsíc. Ukrývajíc se ve stínech, trojice opatrně proklouzla podél nábřeží. Jednou se stáhli do dveřního výklenku, když kolem nich dusal oddíl stráže. Nakonec dorazili k nízké chýši, do níž je uvedl Dalan; nejprve obezřele spustil závoru na dveřích a teprve potom z věšáku na zdi sundal lucernu.

	Dokonce i pak se zarazil a než svítilnu položil na hrubý stůl uprostřed holé šeré místnosti, otevřel poklop v podlaze.

	„Pro případ přepadení,“ vysvětlil, „i když myslím, že tady jsme dostatečně v bezpečí.“

	„Ve jménu Béla, o co tady vlastně jde?“ zeptal se Lykon. Pomalu střízlivěl, a tak se trochu třásl. Vděčně se sesul na židli, kterou mu druid nabídl. „Tys zabil to vousaté prase? Okřídlení hadi – čarovné ohně – nemáš v téhle krčmě něco k pití?“

	„Na to, co se vám chystám říct, budeš potřebovat jasnou hlavu,“ opáčil Dalan. „Týká se to kouzel, ano, nebo alespoň vědy, jíž nemůžete rozumět. Toho zrádného psa jsem skolil silou, kterou my druidové vládneme celé věky – silou ohně. A tou jsem zabil i Elfova posla.“

	„Toho hada? Kdo je tenhle – Elf?“

	Dalan vrhl chmurný pohled na Elaka, jehož tvář byla ponurá a chladná. Otázal se: „Tenhle muž nic neví? Nepověděl jsi mu o Cyreně?“

	Elak potřásl hlavou. „Řekni mu to, Dalane.“

	„O Cyreně? O nejsevernějším království Atlantidy?“ vmísil se Lykon. „Vím, že jí vládne Orander, ale to je všechno.“

	„Před tuctem let vládl Cyreně Norian,“ začal druid.

	„Měl dva nevlastní syny, Orandera a Zeulase. Zeulas ho zabil.“

	Elak se neklidně zavrtěl.

	„Zeulas ho zabil,“ zopakoval Dalan, „v čestném souboji, pro který měli oba své pohnutky. Kvůli tomu se Zeulas, ačkoli byl starší, neujal koruny. Opustil Cyrenu, aby se jako tulák bez domova potloukal po Atlantidě.“

	Lykon civěl na Elaka. „Při Ištar! Snad nemyslíš –“

	„On je Zeulas,“ pravil druid. „Jeho bratr, Orander, vládne Cyreně. Nebo spíš – vládl.“

	„Vikingové?“ otázal se Elak.

	„Ano. Vtrhli do země za pomoci čaroděje Elfa. Elf tvého bratra odjakživa nenáviděl, jelikož mu nikdy nedal dost svobody, kterou chtěl pro své černé čáry a lidské oběti. A tak se spojil se seveřany, aby zničili Orandera, výměnou za moc a oběti, které potřebuje ke své nekromancii.“

	„On –“ Elak nedopověděl, ale oči mu zaplály ledovými plameny.

	„Nemohl Orandera zabít; na to byla moje kouzla příliš silná. Ale zajal ho a cyrenská vojska zůstala bez vůdce. A tak se náčelníci hádají a rvou mezi sebou a Vikingové je s klidem pobíjejí.“

	Lykon již téměř vystřízlivěl. Z úst mu vyklouzla zlostná kletba. „Tvoje království, Elaku? To je tvé království? A vládnou mu Vikingové a ten smrdutý čaroděj? Dalane,“ – stanul zpříma, ale trochu se kymácel – „zamíříme na sever, zítra – dnes v noci! Zaříznu toho Elfa jako prase.“

	Elak ho usadil. „Počkej chvíli. Dalane – ty chceš, abych se vrátil do Cyreny? Abych vedl vojska proti Vikingům?“

	Druid přikývl. „Proto jsem tady. Elf mě zastihl nepřipraveného a zajal tvého bratra. Ale když se vydáš na sever, dáš Cyreně vůdce, kterého potřebuje. Pomohu ti svými kouzly.“

	„Osvobodit Orandera?“

	„Ano. A zničit Elfa, vyhnat seveřany!“ Žabí obličej hyzdil hněv. „Znesvěcují druidské oltáře, přitloukají naše kněží na kříže! Uctívají Lokiho a Tóra a Ódina, ďábly z nejčernější propasti – a uctívají i Elfova zlá božstva. Při Midirovi!“ Když Dalan jmenoval nejvyššího z druidských bohů, chvatně pohnul rukama ve zvláštním gestu. „Pojedeš – musíš jet, Zeulasi – Elaku – jakkoli si teď říkáš!“

	Elak vstal. „Ano, pojedu. Přísahal jsem, že už do Cyreny jaktěživ nevkročím, ale tohle je jiné.“

	„A já půjdu s tebou,“ vmísil Lykon. „Ve hvozdech budete silný meč potřebovat. Do Cyreny je daleko.“

	„Dobře!“ Dalan máchl obříma rukama a stiskl Lykonovi ramena. „Máš odvahu – a budeš ji potřebovat. Lesem však nepůjdeme. Podívejte.“

	Sklonil se a kouskem uhlu načmáral na stůl hrubou mapu. „My jsme tady v Poseidonii. Půjdeme třicet mil do vnitrozemí ke Střednímu jezeru, kde na nás čeká loď. Potom po řece na sever, srdcem Atlantidy do Vnitřního moře, které zasahuje do Cyreny. Poplujeme po proudu, a moji veslaři jsou silní.“

	„A vykročíme –“ Lykonův obličej hořel dychtivostí.

	„Zítra, za úsvitu. Přes noc tu zůstanete se mnou.“

	Elak se zdráhal. „Dalane, možná se už nevrátíme. A já slíbil – inu, mám se dnes v noci ještě setkat s jednou dívkou.“

	„S Velií?“ spustil Lykon. „S manželkou vévody Granikora? Řekl bych, že té sis teď užil ažaž. A, mimochodem, co tě dnes tak zdrželo?“

	„Její polibky,“ přiznal Elak na rovinu. „Slíbil jsem, že ji před odchodem z Poseidonie ještě navštívím.“

	Dalan zamručel. „Stráže –“

	„Umím se jim vyhnout.“

	„A co ten muž, kterého jsem dnes večer zabil v krčmě – a Elfův posel? Zeulasi – vlastně Elaku –, říkám ti, Elf z tebe má nahnáno. Ví, že jsem se vydal do Poseidonie, abych tě přivedl na sever do boje proti němu, a ví taky, že jestli zemřeš, Vikingové se bez odporu přeženou Cyrenou. Má mezi seveřany služebníky – odpadlíky, zrádce!“

	„Velii dnes navštívím,“ prohlásil Elak tvrdohlavě. Obrátil se ke dveřím.

	„Počkej.“ Dalanova ohromná ruka jej zase otočila. „Není třeba zbytečně riskovat. Vyrazíme dnes v noci –a cestou se u toho děvčete můžeš zastavit na jeden dva polibky. Ale stejně jsi blázen.“

	„Tohle není poprvé, co Elaka pobláznila nějaká ženská,“ přisadil si Lykon a zazubil se. „Ale Dalan má pravdu. Radši bychom měli Poseidonii opustit hned. V lese se budu cítit líp.“

	Elak pokrčil rameny a počkal, než druid ze stolu spěšně smaže mapu.

	Jakmile bylo hotovo, trojice obezřetně vyklouzla do měsícem osvětlené uličky…

	Palác vévody Granikora se tyčil na pahorku nad Poseidonii a bíle zářil do noci. Na jihovýchodě se až k šerému obzoru táhl oceán. Na ostatních stranách rostl hvozd, temný, hrozivý. Lykon s Dalanem čekali ve stínu brány, zatímco Elak obratně zdolával zeď. Potom se nehlučně protahoval mezi voňavými květy v zahradě, až se dostal k mřížoví, po němž se pnuly keře pod Veliiným oknem.

	Šplhal po něm již mnohokrát a ani teď mu to nečinilo potíže. Dívka vystoupila na balkon, jen co tiše zavolal její jméno. Chvíli mlčel a v měsíčním svitu pozoroval její zlatavou krásu.

	Průhledné roucho toho moc nezakrývalo; připomínala jantarovou sochu zahalenou mlžným oparem. Oválný skřítkovský obličej jí lemovaly rozevláté bronzové vlasy; jantarovýma očima tázavě vzhlížela k Elakovi. Beze slova ji k sobě přitáhl.

	„Odcházím z Poseidonie,“ řekl po nějaké době. „Možná se chvíli neuvidíme.“

	Přitiskla se k němu. „Elaku, přála bych si – půjdu s tebou!“

	„Ne. Ty –“

	„Půjdu! S Granikorem nevydržím. Je to zvíře, Elaku

	– ďábel. Víš, jak mě od otce koupil – jsem pro něj jen o málo víc než otrokyně. Já – já bych se zabila, kdybych tě nepoznala.“

	„Neblázni,“ odtušil Elak mrzutě. „Časem si na něj zvykneš. I když, při Ištar, jeho tváří by se daly strašit děti! Inu –“

	„Aspoň jsi upřímný, pobudo,“ zavrčel nový hlas. „A na skřipci budeš ještě upřímnější, s touhle běhnou po boku!“

	Elak dívku pustil a svižně se obrátil, aby čelil muži, který na balkon vystoupil ze stínů. Vévoda Granikor se usmíval a mezi prokvetlým vousem tak odhaloval špinavé, skvrnité zuby. Byl nepatřičně vyšňořený v hedvábí a sametu, podobný obří opici maskující se vypůjčeným oblekem. Z malých chrupavčitých důlků zíraly na Elaka krví podlité oči.

	„Ty zákeřnej pse!“ zaryčel vévoda Granikor a pozvedl dýku. „Až s tebou skončím, bude tvoje držka strašit vojáky!“

	Ze zahrady dole se ozval řinkot zbroje a chvatný dusot pádících nohou.

	

	
		3. CESTA ČERNÝM HVOZDEM



	Elak neměl čas ani tasit rapír a Granikor byl u něj. Mrštně uhnul vévodově dýce, ale ucítil, že ho ťala a čepelí drápla na žebrech. Pak se za chmurného mlčení s protivníkem srazil.

	Granikor zdvihl paži – z rudého ostří kanula krev

	– ale udeřit nestihl, neboť Velia dýku popadla nad jeho pěstí. Než jí stačil zbraň vykroutit, dívka se hbitě sehnula a zaťala mu zuby do chlupatého předloktí. Granikor zařval nadávku; upustil dýku, ta zařinčela o zábradlí a spadla do zahrady.

	Kdosi šplhal po mřížoví. Elak se pohotově skrčil pod Granikorovýma rozpaženýma rukama, vlastními šlachovitými pažemi objal vévodova kolena a pevně je sevřel. Jediným rychlým pohybem vyskočil, mrštil sokem o mramorovou balustrádu a hodil jej dolů do stínů. Vylekaný jek a praskot v listoví, zakončený hřmotným zaduněním, vypovídaly o strážném, kterého strhlo Granikorovo padající tělo.

	Elak uchopil Velii za ruku. „Pojď,“ vyhrkl a odtáhl ji z balkonu do místnosti. Rychlým pohledem se ujistil, že tam nečíhají žádní nepřátelé. Vévoda byl očividně sám, tedy krom kohort v zahradě.

	Teď se vedení ujala Velia. „V paláci se vyznám,“ řekla spěšně. „Jedny dveře Granikor možná opomněl. Když tam nebude stráž –“

	Chvátali tlumeně osvětlenými chodbami ověšenými goblény a vystlanými koberci ponuré velkoleposti. Elakovi k uším slabě dolehl křik mužských hlasů. Rovně úzkou chodbou – dolů po strmém točitém schodišti…

	Elak se opřel do těžkých železných dveří, rozrazil je dokořán. Kdosi před ním povstal, polekaný, leč hrozivý; v měsíčním svitu se zaleskla zbroj. Štíhlý rapír však vklouzl mezi obratle, z probodnutého hrdla vytryskla krev a strážce se s úpěním poroučel k zemi. Přeskočili jeho tělo a vyřítili se do zahrady.

	Čepele se ledově blyštěly; okolní stíny se kolem nich stahovaly. Elak spatřil Granikora; odpornou tvář měl zbrocenou krví, jedna paže se mu ochable klátila a hulákal na své muže rozkazy. Jenže překvapení hrálo do karet Elakovi, a tak to k bráně stihli včas.

	Kupodivu byla otevřená. Elak vystrčil ven dívku a obrátil se, aby čelil houfu, který jim pořvával v patách.

	Popadly jej obří ruce; někdo ho protáhl vraty. Zazvonil kov. Mezi Elakem a vojáky náhle stanul rozložitý druid. Nato zem bez varování olízl ohnivý jazyk. Zesílil a vzepjal se, vyplnil bránu rudým žárem. Dalan se otočil.

	„To je zastaví,“ zabručel, „ale jen na okamžik. Honem!“

	Ze stínů se vynořil Lykon a čtveřice pádila do příšeří, hledajíc úkryt v nedalekém háji, než Granikora napadlo použít šípy. Sotva se supěním vběhli pod ochranu kmenů, z paláce zazněl výhrůžný ryk a z pahorku začal sbíhat hlouček vojáků; zbroje jen jiskřily.

	„Víc jak jedna brána,“ zamumlal Elak. „Inu, dáme se do boje – nebo na útěk?“

	„Utíkejte,“ navrhl Lykon. „Já tu počkám a zdržím je, aspoň na chvíli. Můžete –“

	Druid zašeptal: „Pojď. Ve hvozdech se vyznám. Držte se mě – a nikdy nás nenajdou. Ty taky, Lykone.“

	Mlčky následovali Dalana a Elaka hřála Veliina dlaň. Vzdor své nemalé zavalitosti se druid míhal od stromu ke stromu jako stín a využíval každé větve a křoviny, až povyk pronásledování konečně odezněl v dáli. Teprve potom se zastavil, aby si z ošklivé tváře setřel pot.

	„V lese druida žádný nepřítel nenajde,“ sdělil ostatním. „Když je to nutné, dovedou naše kouzla proti pronásledovatelům vyslat i stromy.“

	Elak pochybovačně zabručel. „No, teď jsem nás tedy do něčeho zatáhl. Velia jde s námi. Nenechám ji tu, aby ji Granikor zaživa stáhl z kůže.“

	Přitiskla se k němu a Elak ji objal kolem štíhlého hřejivého pasu.

	„Vždyť to není žádná přítěž,“ prohlásil Lykon a upřel na dívku lišácký pohled. „A můj meč je ti k službám.“

	Velia mu letmým pohledem vyjádřila vděk a malý mužík se viditelně nadmul. Elak se netvářil zrovna srdečně.

	„Tak se do toho dáme,“ řekl. „Čeká nás dlouhý pochod ke Střednímu jezeru a tvojí lodi, Dalane.“

	Druid přikývl a ujal se vedení. Vydali se na pouť hvozdem prozářeným lunou…

	Měsíc zanedlouho zapadl, Dalan je však neomylně vedl dál i za matného svitu hvězd, ovšem museli se chytit za ruce, aby se nerozdělili. Noc vydávala tajemné zvuky; vřískavý křik vyrušených ptáků a šelest podrostu. Jednou se zem otřásla krokem obří šelmy, jež s lomozem nespatřena prošla tmou. A jednou Elak nabodl na rapír pavouka velikého jako ruka, který plival jed na tucet stop daleko, než se svíjením chcípl.

	S příchodem rozbřesku dorazili ke Střednímu jezeru, mrazivé modré ploše, jejíž hlubiny nebyly nikdy změřeny. Na hladině se rozprostíraly pásy safírové, akvamarínové a tmavé modři. Nedaleko kotvila dlouhá galéra, plachty skasané.

	Všichni čtyři pospíchali ke břehu a pod nohama v sandálech jim skřípal písek.

	Dalan přiložil ruce k ústům a bujaře hulákal, dokud se od galéry neoddělila malá loďka a nezamířila ke břehu.

	„Konečně to máme za sebou,“ prohlásil Lykon s pocitem zadostiučinění. „Mé ubohé nohy!“

	Posadil se a starostlivě si je třel.

	Vlastní sandály obětoval na ochranu Veliiných chodidel, lehký noční úbor jí však roztrhaly na cáry větve a trny. Skopla sandály, vyklouzla z šatů, rozběhla se k jezeru a rozesmála se radostí, když jí studená voda polaskala zmožené svaly.

	Lykon ji hltal závistivým pohledem. „Přidal bych se k ní, mít na to čas,“ podotkl. „No, na lodi se o to postará pár věder vody. Člun je tady.“

	Veslovali v něm dva muži; Dalan je přivítal a rychle se vydrápal na palubu, hnědé roucho se mu třepotalo ve vánku. Ostatní se k němu přidali; Lykon s Elakem i Velia, jež po několika neúspěšných pokusech o úpravu svých šatů veškerou snahu vzdala a udělala si z nich skrovnou kytlici.

	„Můžeš plavat podél břehu,“ varoval ji druid, „ale ne tam, kde je voda hlubší. Myslím, že tohle jezero sestupuje až do samotného pekla a pod jeho povrchem číhají ďábli.“

	Lykon se zvědavě rozhlédl, očividně zklamaný, že se žádní ďáblové neukázali.

	Poté se jal leštit svůj meč.

	V podpalubí galéry se na lavicích povalovali muži: statní polonazí veslaři, nikoli otroci, nebyli totiž k lavicím přikovaní. Jen co Dalan vyšplhal na palubu, křikl na ně rozkaz. Muži se mohli přetrhnout, aby jej vykonali, usadili se dle secvičeného pořádku a chopili se vesel. Vysoký muž se širokými rameny a zlatým řetězem na krku vylezl na vyvýšenou záď. Pokynul, zařval povel.

	Vesla poklesla a rozrazila modré vody Středního jezera. Galéra vyrazila a zamířila na sever.

	Na sever do Cyreny!

	

	
		4. ČARODĚJOVA MOC



	A tak se silná vesla zanořovala a vzápětí rozrážela hladinu a galéra se ubírala k severu, kde se břehy sbíhaly do koryta řeky, jež roztínala srdce Atlantidy, spěchala mezi žulovými srázy, loudala se sluncem prozářenými loukami a stále rychleji a rychleji burácela k Vnitřnímu moři a Cyreně. A tyto dny Elakovi a Velii připadly jako ty nejšťastnější ze všech, kdežto Lykon rozděloval svůj čas mezi neustálé popíjení a hádky s dohlížitelem ohledně navigace, záležitosti, o které nevěděl zhola nic. Zdálo se, že pouze nad Dalanem visí stín, a ten s postupem k severu temněl. Když rozvinuli plachty, jen plandavě a bezúčelně visely, třebaže na jihu se každou noc sbíhala bouřková mračna. Nakonec si Dalan zavolal Elaka do kajuty.

	„Elf čaruje,“ pronesl zlověstně. „Vévoda Granikor pronásledování nevzdal. Plaví se za námi a Elfova kouzla mu pomáhají.“

	Elak hvízdl mezi zuby. „To nezní moc pěkně. Jak to víš?“

	Dalan stáhl tmavé plátno ze stojanu; křišťálová koule velká jako Elakova hlava se zaleskla světlem. „Pohleď,“ pravil. „Vím to už pár dní..,“

	Zprvu Elak neviděl nic než průsvitné hlubiny křišťálu a ty se jen velice pomalu, velice pozvolna zamlžovaly a zase průhledněly. Před očima se mu začaly míhat světelné obrazy, nejasný sled rozmytých barev… a ty se rozvinuly ve scénu, drobný výjev uvnitř koule: galéru s napjatými a nadmutými plachtami, jež uháněla mezi břehy, které, jak se Elak pamatoval, minuli teprve včera. Rychle vzhlédl.

	„Vítr? Vždyť naše plachty –“

	„Naši galéru doprovází bezvětří, ale tu Granikorovu pohání Elfovy čáry. Nicméně už jsme skoro ve Vnitřním moři a – počkat!“

	V křišťálu se něco dělo. Jasně vykreslený obraz se zachvěl a zavlnil jako odraz na vodě. Zamžil se a pohasl a proměnil se – a do výhledu vplula tvář: tvář mladíka, oblá tvář dítěte. Modré oči plné upřímnosti se zahleděly do Elakových; na ramena muži spadaly jemné vlasy v barvě lnu. Ale navzdory vší nevinnosti toho pohledu Elak bystře vytušil odvěké ďábelské zlo sídlící v chladných modrých očích, černou hrůzu naprosto neodpovídající kráse tohoto obličeje.

	„Midire!“ zabručel druid. „Elf nás pozoruje! On –“

	Rudé rty se oddělily v pozoruhodně milém úsměvu. Dalan sklonil hlavu těsně ke křišťálu.

	„Elfe!“ zaryčel. „Slyš mě! Hej, ty smrdutý zplozenče íasů – slyš mě! Celé tvé hanebné čarodějnictví mi nezabrání vstoupit do Cyreny, ani muži, kterého vezu. Vyřiď: o Guthrumovi! Jen ať se modlí k Ódinovi a Tórovi a já zadupu jejich tváře do prachu, stejně jako zadupu tu tvoji.“ Zlobně, ohavně černokněžníka proklel, zatímco Elak uhranuté přihlížel.

	Elfovu tvář úsměv neopustil. Křišťál se zakalil, zatáhl – a zprůhledněl. Vidění zmizelo, ještě než Dalanova tiráda ustala.

	Zpocený druid si otřel otylý obličej. „Inu, teď jsi viděl Elfa. Poprvé, co?“

	Elak přikývl.

	„Co mu říkáš?“

	„Já – ani nevím. To on drží v zajetí mého bratra?“

	„Ano, vězní Orandera. A Guthrum, král vikingů, tančí, jak Elf píská. Musíš se s Guthrumem utkat, Elaku, tak jako já s Elfem. A Granikorova galéra se rychle blíží.“

	„Nechápu, proč se ho tak bojíš,“ nadhodil Elak. „Tvá vlastní moc –“

	„Je omezená. A jen Midir ví, jaké čáry pomáhají Granikorovi. Viděl jsi tu bouři?“ Pokynul k okénku v boku lodi. Od jihu se valily černé mraky. „Mísí se tam všechny vichry z pekel – přesto se naše plachty nezachvějí ani vánkem. Podívej.“

	Obrátil se k severu.

	„Vidíš tu pevninu v dáli? To je ostrov Krenos, místo, kterému je lepší se vyhnout. My kolem Krenosu poplujeme do Cyreny – ale myslím, že dřív nás dostihne Granikor.“

	Dalan se nemýlil. Vévodova dlouhá galéra kvapně uháněla před bouří a při jižním pobřeží ostrova Krenos se obě lodě setkaly.

	„Jedna věc je pro nás výhodou,“ vrčel Dalan, když rozdával zbraně veslařům. „Za jejich vesly sedí otroci. Za našimi muži a válečníci – muži z Cyreny, kteří nebudou žebrat o milost. Ale nemáme posádku bojovníků, a Granikor ano.“

	„Je to moje vina,“ ucedil Elak zasmušile. „Kdybych vévodu nepřivedl na naši stopu –“

	„Pusť to z hlavy!“ Lykon si pyšně vykračoval, oháněl se mečem a šířil kolem sebe silnou vůni lihovin. „Pověsíme toho psa za paty z jeho vlastního strážního koše. Krom toho je Velia děvče, jaké za takovou bitku stojí, při Ištar!“

	Velia, v jemné tunice připomínající útlou dívenku, se takřka vesele rozesmála. „Díky, Lykone. Aspoň se nebudu muset vracet ke Granikorovi. Existuje spousta způsobů, jak tu zemřít – zemřít klidně.“

	„Nic takového,“ prohlásil Elak. „Ačkoli připouštím, že máš pravdu. Život bez kůže by sis asi moc neužila. A stahování je vévodovo nejoblíbenější mučení.“

	Obloha potemněla. Opřel se do nich vítr. Veslaři se sehnuli k veslům, meče po bocích. Granikorova loď stáhla plachty, ale dvojité řady vesel ji rychle hnaly po hladině.

	„Chtějí nás taranovat,“ zamumlal Dalan. „Inu, tuhle hru mohou hrát dva. Připravit, teď –“

	Zahulákal do vichřice rozkaz. Zdvihli vesla; loď se stočila a dřevo se nárazem otřáslo, zapraskalo a zasténalo, jak se galéry odíraly bezmála přídí o příď.

	„Od vesel!“ zaburácel Dalan. „Vyhodit háky!“

	Měl v úmyslu ochromit Granikorovu galéru tím, že jí zpřeláme a rozdrtí jednu řadu vesel, ale nestihl to. Zavlnilo se tucet háků, provazy se napjaly. Lodě se do sebe zaklesly – a přes okrajnice se přelila vlna řvoucích mužů žíznících po krvi.

	„Zalez do kajuty,“ přikázal Elak Velii, ona jej však nedbala; třímala štíhlou čepel a klidně mu stála po boku. Dalan a Lykon je kryli ze stran. Veslaři se chopili zbraní, střetli se s útočníky. Meče třeskutě zařinčely.

	„Zůstaň tady, Lykone,“ vyhrkl najednou Elak. „Hlídej Velii.“ Seskočil do útrob lodi mezi houfy pokřikujících šermířů. Sneslo se několik šípů, ale galéry se tak kolébaly a houpaly, že nebylo možné střílet přesně. Zvedal se stále mohutnější bouřkový vichr, mračna temněla. „Pozor, Elaku!“ Lykonův hlas.

	Vysoký dobrodruh uhnul oceli, jež švihla jakoby odnikud, a spatřil, jak se k němu zezadu přihnala snědá rozšklebená tvář. Roztančil rapír do kruhu oslnivého třpytu a muž padl, kašlaje krev. Nato si Elak všiml, že se k němu probíjí Granikor a vykřikuje zuřivé kletby, šedý vous smáčený krví. Vydal se vévodovi v ústrety.

	Lodě se naklonily, zhouply se na brázdě mezi vlnami, až se námořníci zapotáceli. Elak koutkem oka zahlédl zákmit rudého ohně, došlo mu, že Dalan také bojuje. Druid čaroval a karta se obracela.

	Muži se mohli postavit chladné oceli, nikoli však žhnoucímu plameni, který šlehal ze vzduchu a zanechával za sebou puchýři obsypané mrtvoly. Šarvátka se přesunula k zábradlí, zpátky až na Granikorovu galéru, a Elaka i s vévodou strhla s sebou. Zastřeně Elak slyšel Dalanův jásavý pokřik, pronikavý Veliin pláč…

	Pohroma udeřila bez varování. Poryv nezadržitelného ledového vzduchu, větrný vír, který udeřil do obou plavidel, odtrhl je od sebe a rozkymácel je ve zpěněných vodách. Elak viděl, jak se Dalanova galéra vzdaluje, slyšel vítězný ryk, jak se na něj Granikor vrhl. Dobrodruh napjal svaly a skočil, již při odrazu si však uvědomil, že nedoskočí.

	Do nosu mu vnikla slaná voda; začal se dusit. Klesal jako olovnice, zoufale svíral svůj rapír. Podařilo se mu zadržet dech, zatímco se dral vzhůru k matnému, mlhavě průsvitnému zelenému světlu. A nějak se i v šílenství rozbouřeného moře udržel na hladině, přitisknutý ke kusu vesla, které se mu vznášelo na dosah… Nakonec jej však pozřela temnota a propadl se do stínů.

	Do stínů, jež šeptaly, jež se mu vysmívaly. Nejasných stínů s chladnýma modrýma očima čaroděje Elfa, které hbitě obcházely i se svým záhadným poselstvím… do stínů zastřených vidin podivností a kouzel… a tváří Ve-lie a Lykona a druida, úzkostných a vylekaných. Věděl, že ho hledají, a pokoušel se na ně volat uklidňující slova. Ale sny se rozplynuly a odešly…

	

	
		5. OBYVATELÉ OSTROVA



	Elak se probíral velice pomalu, vědom si tupé bolesti v hrudi. Když otevřel rozbolavělé oči, kabonila se nad ním skličující šedá obloha. Opodál se po břidlicově černé pláži s šuměním plazily vlny. Pokusil se posadit a zjistil, že má pevně svázané ruce.

	Všiml si, že ho obkličují vysoké kameny, monolitické přízraky, které čněly na všech stranách vyjma té, jež se otevírala k moři. Zákmit pohybu přitáhl jeho pozornost ke kamenné desce, která se nad ním tyčila do výše dvaceti stop; táhla se jí velice úzká puklina a z té vystoupil muž.

	Elak nemohl potlačit údiv. Stál před ním Pikt – příslušník takřka bájné rasy, jež vládla Atlantidě před tolika věky, že se na její existenci bezmála zapomnělo. Bílí muži z východu s Pikty válčili, nemilosrdně je vyhlazovali, až na ostrově Krenos zůstali jen ti, co pravděpodobně představovali poslední pozůstatky této rasy.

	Muž byl tmavé pleti a velmi malé postavy – stěží pět stop na výšku – a celý lysý. Dokonce ani bledé oči nelemovaly řasy. Na sobě neměl nic než bederní roušku a pod hebkou kůží se mu vlnilo mocné svalstvo. Temná tvář nesla nepopsatelně zvířecí výraz a Elak se najednou rozpomněl na příběhy, které slýchal o spřízněnosti Piktů a zvířat – že tihle lidé byli prvními tvory, kteří nabyli pravé lidské podoby, a vládli silám, jež ti, co dosáhli vyššího stupně vývoje, ztratili.

	Pikt se nad Elakem sklonil, v ruce nůž. Promluvil zastřeným, hrdelním hlasem a Elak jen stěží rozuměl jeho podání jazyka Atlantidy. „Vstávat, cizince. Pomalu!“

	Elak se s jistou námahou zvedl, rozvážně, aby neučinil žádný rychlý pohyb. S lítostí si všiml, že přišel o rapír. A k tomu měl nohy svázané asi stopu dlouhým řemenem.

	Pikt ho pobízel k trhlině ve skále. Ta se zužovala, až si široká ramena odíral o stěny, ale cestou dál se opět rozšířila. Elak přemítal, zda by se mu nevyplatilo uchvatitele přepadnout, ale věděl, že takhle, spoutaného a beze zbraně, by jej čekala jedině smrt. Zanedlouho pod nohama ucítil schody, v houstnoucí temnotě neviditelné.

	„Dost!“ zazněl Piktův drsný hlas. „Ne tak rychle!“

	Elak poslušně zpomalil. Rozšiřovala se před nimi stužka světla; princ uviděl chodbu vytesanou do skály.

	Dlouhá byla snad dvě stě stop, osvětlovaly ji bronzové lampy stojící ve výklencích ve zdech. Několikero železných dveří se zamřížovanými okénky narušovalo jednotvárnost šedivé skály na jedné straně; druhou tvořil holý, hrubě osekaný kámen. Elak se zastavil.

	Piktovo ostří jej dloublo do zad. Ohlédl se a spatřil, že za snědým skrčkem stojí další dva muži, dvojníci věznitele, plešatí, lysí a tmaví. Třímali dlouhé čepele, delší než oni sami.

	Elak se nechal popohánět chodbou. Když míjel mřížované dveře, došlo mu, že za nimi drží zajatce, všechny z Atlantidy. Někteří byli odění v kůžích či zbrojích, jiní v huňatých kožešinách. V mlčenlivých tvářích, jež ho pozorovaly, Elak uzřel strach – strach tak silný, že nikdo nepromluvil nahlas. Muži šeptem proklínali Pikty a zakrslíci se uštěpačně usmívali, oči chladně rozzářené škodolibým pobavením.

	U dveří ke konci tunelu se Pikt zastavil. Pokynul a jeden z jeho společníků zdvihl z úchytů ohromnou železnou závoru. Otevřeli železné dveře a strčili Elaka přes práh.

	Zazvonil kov; závora zapadla na místo. Kobka, vytesaná do skály, byla dočista prázdná; avšak v protější zdi byly další dveře – hladký kovový plát s jednolitým souvislým povrchem.

	Elak slyšel, jak chodbou přecházejí Piktové. A železný plát se velice pozvolna začal otevírat dovnitř.

	Do cely se plazil nějaký muž. Vychrtlé tělo halil rozedraný kabátec a kolem vousaté, bolestí strhané tváře mu splývaly zacuchané světlé vlasy. Oči měl duchaprázdné, potažené jakýmsi modrým povlakem. Z ochablých úst se mu táhla slina. Dveře se za ním opět tiše zavřely, právě když k nim Elak skočil. Jen letmo zahlédl šerou chodbu

	– víc nic.

	Muž se schoulil v koutě, třásl se a sténal. Elak na něj soucitně popatřil.

	„Kdo jsi?“ zeptal se. „Rozumíš mi?“

	„Ano… ano, rozumím. Stín mi sebral Halfgara, mého syna. Stín z tůně…“

	Zarostlou tvář zkřivil zármutek a děs. Elak vrhl rychlý pohled na železné dveře, tajuplně zavřené. O čem to mluvil – o jakém Stínu?

	Prázdné modré oči se pokoušely zaostřit na Elaka. „Čaroděj Elf mě vydal Piktům a můj syn šel se mnou, jelikož jsme bok po boku bojovali proti Elfovým mužům. Oni –“

	Elak se k němu napjatě naklonil. „Elf? Tihle trpaslíci

	– Piktové – ho znají?“

	„Ano; slouží mu. Dávají mu kouzla, výměnou za silné muže, které obětují svému bohu. Celé věky sídlí na ostrově Krenos a uctívají –“ mužův hlas přešel do tichého pisklavého šepotu a do očí se mu vkradlo šílenství. „Stín mi sebral syna. Dveře se otevřely a já vkročil do chodby, kde byla tůň. Uviděl jsem pod sebou vodu a Stín, co na ní ležel. Vrhl se po mně a jak jsem se odtáhl, dotkl se mě na čele… nebyl tedy hladový. Právě sežral Halfgara… sebral mi ho přímo od boku, když jsem spal… jsou tu dveře, které by se neměly otevírat…“

	Šepot ustal. Muž vypoulil oči. Vyskočil, ostrými nehty si drásal hruď, v dlouhých pásech si rval kůži i maso. Rval, ječel děsivým, ztrápeným hlasem, který rozezvučel celou kobku.

	Až padl, jako uzlík bez kostí se sesul do kouta. Jeho vousatá tvář slepě zírala ke stropu a Elak viděl, že muž skonal.

	Tichý šramot přiměl Elaka se otočit. Železné dveře se velice pozvolna, velice polehoučku otevíraly. Z temnoty za vchodem se do cely vplížilo mlhavé šeré světlo.

	Elak zaslechl pleskání vody…

	Dalanova černá galéra přistála na ostrově Krenos, rozskřípaná a potlučená bouří. Stejná vichřice, jež vyvrhla loď na břeh, hnala plavidlo vévody Granikora na sever, dokud se neztratilo v dáli. Nyní měli veslaři plné ruce práce s utěsňováním spár a s nápravou všech škod, které bouře napáchala.

	Dalan se však ve své kajutě krčil nad křišťálovou koulí a na tváři se mu usadil nevrlý výraz. Velia s Lykonem stáli vedle druida a zvědavě pozorovali kouli a mihotavé obrazy, které se proháněly jejími hlubinami.

	„Elfovy čáry jsou silné,“ zamumlal druid. „Bojuje se mnou na každém kroku. Jenže –“

	„Je Elak naživu?“ otázala se Velia úzkostlivě. „Proč mi to nechceš říct?“

	„Protože to nevím. Buď zticha, děvče! Elfova kouzla zápolí s těmi mými, a já nic nevidím – zatím.“

	Nahlédl do blikající koule. Lykon útěšně stiskl Veliinu paži. A z Dalana náhle vyrazil dlouhý úlevný výdech.

	„Tak! Žije – vidíte?“

	Křišťálem se rozlil obraz, drobný výjev, pláž obehnaná vysokými šedými kameny. Na svahu ležel v bezvědomí svázaný muž.

	„Chvála Ištar!“ zvolal Lykon. „Je daleko? Zajdu pro něj –“

	„Počkej,“ rozkázal druid. „Tu pláž znám. Elfovi spojenci, Piktové, tam mají podzemní chrám. A – pohleďte!“ Velia polohlasně vyjekla.

	V křišťálu se cosi dělo; z rozsedliny v jednom vysokém kameni se vynořil muž a přistoupil k ležícímu Elakovi. Zatímco dál přihlíželi, Pikt přinutil Elaka vstát a pobídl jej do temné pukliny. Vteřinku křišťál připomínal kouli černého jantaru; nato se vyjasnil a ukázal dlouhou chodbu vysekanou ve skále. Tři snědí trpaslíci vedli Elaka k cele.

	„Midire!“ ucedil Dalan bezbarvě. „Je v tom chrámu! To znamená, že ho chtějí obětovat –“

	„Ne, pokud mu můžu pomoct!“ vyhrkl Lykon. „Jak daleko ten chrám leží? Posádka má meče a ví, co s nimi. Řekni, kam mám jít, Dalane – na sever, nebo na jih?“ Stál ve dveřích, výhružně se šklebil a prsty přejížděl po jílci svého meče. „Já pro tebe ty malé ďábly povraždím!“

	„Dobře! Jdi na jih, Lykone – ale rychle. Poznáš to místo?“

	„Poznám. Jak daleko mám jít?“

	„Půl hodiny svižným krokem.“ Druid se obrátil ke své kouli. „Já zůstanu tady. Ty musíš bojovat s Pikty –ale já bojuju s Elfem. A –“ Máchl obříma rukama, sevřel křišťál. „Pospěš, Lykone! Elak je teď v nebezpečí – ve smrtelném nebezpečí!“

	Lykon rozrazil dveře, skočil na palubu. Jeho pronikavý hlas rozčísl jitřní ticho. A posádka se v odpověď prudce zvedla, odhodila vesla a kladiva, chopila se mečů a sekyr a seskákala přes pažení na pláž. Polonahá, ničemně vyhlížející tlupa se poklusem vydala na jih, poháněna Lykonovými peprnými nadávkami a plochou stranou jeho čepele.

	A šla s nimi i Velia, stále se držela Lykonovi po boku, oči jí planuly žízní po boji, rty se jí roztáhly v úsměvu, na který nebyl pěkný pohled. Upalovali tak rychle, že na místo dorazili ještě dřív, než Dalan předpokládal. Jen co

	Lykon poznal černou skulinu v kameni, zastavil muže, aby se ujal vedení.

	Vkročil do tmy s podivným pocitem neklidného mravenčení, ve snaze protrhnout temnotu mával obnaženým mečem. Něco se pohnulo a Lykon ťal po hrozbě, kterou spíš cítil, než slyšel. Do stehna jej řízla ocel, poznal však, že jeho čepel roztrhla maso a přeťala kost. Kňučení, stěží lidský křik. V záchvatu odporu nepřestával útočit, prosekával si cestu měkkými těly, jež krátce vzdorovala a pak před jeho náporem ucouvla.

	Do rozsedliny se nahrnuli veslaři vedení Velií; Piktové se shromáždili v temnotě a se zuřivým vrčením proti nim vyrazili. Na malou chvíli zavládlo černé šílenství bitvy, změť jekotu a kleteb a smrtelných výkřiků. Nakonec se tím Lykon s Velií probili a Piktové se jako krysy rozprchli před rozmachy žíznivých ostří.

	Před Lykonem se teď rozprostírala mdle osvětlená chodba se stěnou osázenou mřížovanými dveřmi. Skolil vřeštícího skrčka, který se na něj vyřítil s obnaženou dýkou, a zbytek nechal na Velii a posádce. Chvatně rázoval chodbou a vrhal rychlé pohledy do všech kobek, které míjel. Zajatci prosebně natahovali ruce, žadonili o vysvobození, jenže Elak mezi nimi nebyl.

	U konce uličky byly jedny dveře dokořán. Lykon skočil přes práh, uviděl holou, prázdnou celu, v jejíž protější stěně zely pootevřené dveře v podobě železného plátu. Zamířil k nim a když pozdvihl meč, skanula z něj na kameny krev.

	Nedaleko hluše pleskala voda…

	

	
		6. NOC BOHŮ



	Elak prošel vchodem a ocitl se v úzké uličce. Zalévalo ho sedavé světlo. V dáli spatřil jiskrnou hladinu, která se v chladném svitu čeřila.

	A pojednou zaslechl Dalanův hlas. Tiše zazníval přímo ze vzduchu, naléhavý, rázný, volal ho jménem.

	„Elaku! Elaku!“

	Elak si nedůvěřivým pohledem změřil holé zdi a zašeptal: „Dalane? Kde jsi?“

	Tentokrát druidův hlas zazněl ostře. „Na to teď není čas, Elaku – já mluvím a Stín se blíží. Skoč do tůně –ponoř se do ní, hned! Na konci chodby –“

	Elak stále váhal. „Tak kde –“

	„Na řeči není čas! Pospěš –“

	Neoblomná naléhavost Dalanových slov podnítila Elaka k činu, přiměla jej uhánět chodbou. Na okraji čtvercové nádrže se zprudka zastavil. Nádrž jen sotva představovala hrozbu, stejně jako modrozelená voda v ní. V tůni však sídlil strach. Ležel na ní Stín.

	Stín muže, který vrhalo – nic! Nejasný obrys, jenž neuvěřitelně spočíval na hladině. A tmavl až do černá, zatímco šedivé světélkování v chodbě vyhasínalo.

	„Pozor, Elaku!“

	Hlasité Dalanovo varování! Elak se bleskově otočil. Spatřil černého trpaslíka, už byl skoro u něj, v bledých očích oheň, ve zvířecké tváři hrozbu. V ruce třímal dýku.

	Oba muži se střetli na okraji nádrže, upadli, drápali a drásali se, skrčkovo mastné tělo se v Elakově sevření kroutilo jako had. Ocel zaskřípěla o kameny. Elakovy prsty neúprosně svíraly protivníkovo zápěstí s nožem.

	Pikt se v mocném výpadu dýkou ohnal, hrotem se dotkl Elakovy hrudi. Oba se převalili, vrčíce nadávky, a – zřítili se do prázdna!

	Tůň je pojala – stáhla je do vody ledové jako polární moře, modré jako tyrkys. Elak neviděl nic než bezmeznou modř a klesal, zalykal se, zápasil s ochromující panikou. Copak je tůň bezedná?

	Safírový odstín potemněl do indiga, ve fantastických vzorech pěnil Elakovi před očima. Náhle mu došlo, že to, co jej obklopuje, nemůže být voda – nemůže, protože jinak by se již před několika minutami utopil. Čím dál tím rychleji se propadal do hloubi a citadelu jeho rozumu najednou rozervala děsivě chladná, neuvěřitelná muka. Uvědomil si proměnu.

	Do plic mu vnikl vzduch – vzduch zatuchlý a mrtvý, jako by nikdy nebyl dýchán, přesto však podivně osvěžující. Vůkol povlávaly matné stíny. A z prostoru vyplula tmavá ďábelská maska Piktovy tváře.

	Bledýma očima civěl přímo do Elakových; dýka se zlověstně mihla a zabořila se do země, jen co sebou Elak mrskl stranou. Chňapl skrčka za zápěstí, udeřil, celým tělem se na menšího muže vrhl a svojí vahou jej povalil. Svalnatou kluzkou bytost ale udržet nedovedl; vysmekla se mu.

	Trpaslík vycenil zuby a s vrčením po něm skočil. Elak ho udeřil čelem do obličeje, ucítil, jak mu do očí stříkla oslepující krev. Setřásl šarlatové krůpěje.

	Konečně pustil Piktovo zápěstí. Vystřelil oběma rukama a sevřel soupeřovo hrdlo – silnýma rukama uvyklýma na bitevní sekyru a rapír. Do těla se Elakovi zakousla dýka, vytrhla mu z hrudi kus masa, když se zoufale zazmítal. Pikt však udeřil příliš pozdě.

	Elakovy snědé prsty se v kluzkém mase bezmála setkaly. Šlachy vystoupily jako tuhé provazy; ozvalo se hlasité zapraskání. Bublavý smrtelný výkřik odumřel trpaslíkovi v hrdle, ještě než z něj vůbec stačil vyjít.

	Bledé oči zeskelnatěly. Zakrslé tělo ochablo.

	Elak sebral síly a vstal. V čirém údivu vyvalil oči.

	Krajina, kterou spatřil, nebyla ani za mák pozemská. Panoval v ní chlad a kolem prince se proplétaly nepochopitelné barevné obrazce, proměňovaly se a zvláštně tančily. Připomínaly mu stíny stromů vrhané na bílé skaliny, třepotavé arabesky roztančených listů chvějících se ve větru. Tyto tajemné vzory však nepoletovaly jen po oné vybledlé, jílovitě zbarvené planině, na níž stál, ale i ve vzduchu všude kolem něj. Stál osamocen ve fantastické tkanině zádumčivých stínů.

	Bezbarvých stínů, co tančí. Nebo snad nebyly bezbarvé? Barvu pitvorných tkanin, které jej stahovaly do čarovné pavučiny, nepoznával, a jakživ také poznat neměl, neboť když mu mysl sdělila, že vidí barvy, jeho oči to popřely.

	Náhle se snesla temnota a pohltila jej. A začalo se ozývat velice slabé dunění, rychle však zesilovalo. Kolem Elaka se za obrovského dusotu kyklopských nohou cosi ubíralo černotou, cosi, co burácením svých kročejů rozechvělo celou pláň. Nebylo slyšet nic jiného než strašlivé, hřmotící rány titánských chodidel.

	Odezněly v dáli; temnota ustoupila. Ve vzduchu se znovu objevily třepotavé obrazce. A opět ztmavly dočerna.

	K Elakovi dolehl zvuk křídel. Kdesi vysoko nad hlavou mu cosi prolétlo, cosi, co ustavičně a žalostně kvílelo, naříkalo hlasem bytosti ztracené a bloudící věčnou nocí. Elaka naplnil pocit odzbrojující bázně a děsu, který překračoval veškerou představivost – děsu, jaký lze cítit v přítomnosti něčeho tak cizího, že se lidské tělo bezděky schoulí a roztřese. Elak poznal, že vstoupil do země, která nebyla určena lidem.

	„Elaku…“

	Slabě, z ohromné dálky, se k němu donesl tichý šepot – Dalanův hlas.

	Hned, jak se temnota proměnila v nezřetelné stínové obrazce, Elak špitl druidovo jméno. Znovu k němu dolehl vzdálený hlas.

	„Nacházíš se na nebezpečném místě, Elaku, ale žiješ. Křišťál mi říká, že Lykonovi šermíři právě pobíjejí Pikty… Jsi velice daleko, Elaku, ale brzo budu u tebe. Midir mi pomáhá…“

	Opět černota, a řev podobný mocným vichrům. Elakovým tělem zalomcovala nepředstavitelná síla, jako když kopí třeskne o štít. A pak to přešlo a temnota se rozjasnila v plazivé stíny.

	„Jsi u bohů, Elaku,“ ozval se Dalanův vzdálený šepot. „Už se nenacházíš v Atlantidě, dokonce ani na Zemi. Jsi v dalekém kraji. A s tebou ti, které pohltil Stín – bohové! Nikoli bohové Atlantidy, ani bohové vikingů, ale bohové, kteří zemřeli. Kolem tebe obcházejí ti, jejichž těla nejsou našimi těly, jejichž životy jsou nám cizí. Už jdu, Elaku…“

	Příšeřím zaševelila harfa, bodavě sladká, rozeznělá s takřka průzračnou čistotou. Dalanův hlas se rozplynul do ticha a znovu se ozval štkavý tón. Nad ním se nesla píseň jemných odstínů zpívaná slovy, která, jak Elak věděl, nenáležela k žádnému pozemskému jazyku.

	Polekaný, vystrašený druid křikl: „Elaku! S mými kouzly zápasí kouzla Elfova – on –“

	Potom ticho, dokud nepromluvil jiný, uhlazený hlas.

	„Dalane,“ zašeptal. „Dalane, Elaku… moji nepřátelé. Nyní, zemřeš, Elaku, neboť druid se k tobě nemůže dostat. Síla mé harfy ho nepustí.“

	Dalan velice slabě zavolal Elakovo jméno. Křikl ještě jednou a rozhostilo se ticho. Kalným vzduchem proplouvaly měnivé stíny. Elakovi mimoděk sjela ruka k pasu. Uvědomil si, že je beze zbraně, a tak se sklonil a vypáčil Piktovi dýku ze studených prstů. Propadal však beznaději. Jak by se mohl Elfovi postavit bez Dalanovy pomoci, sám v tomhle zapomenutém pekle?

	„Tvá zkáza se blíží,“ zaševelil Elf a harfa se tajemně rozehrála, obtěžkána nahořklou líbezností. „Ty žiješ, Elaku, a v Ragnaroku není život. Jen mrtví bohové a prach lidských duší.“

	Tančící stínové obrazce zvolnily své mihotání a posléze znehybněly.

	Zvuk Elfovy harfy odezněl; panovalo hrobové ticho.

	A v dáli se ve vzduchu začal formovat Stín, ohromný, čnící nad obzorem. Tvarem připomínal člověka, ale z jeho tmavnoucího jádra dýchala ledová hrůza, jež přiměla Elaka sevřít dýku zoufalým stiskem. Roztřásl jej strach – strach, který napadá citadelu lidské duše, když čelí Neznámu.

	

	
		7. SOLONALA – A MIDIR



	Zvuk za zády přiměl Elaka chvatně se otočit se zbraní ve střehu. To, co uzřel, jej však přinutilo strnout úžasem. I v tom stinném šeru vycítil z postavy, jež se podivně houpavou chůzí vykradla z přítmí, cosi prazvláštně neskutečného.

	Leč z posunku, kterým mu zpola viděná bytost pokynula, sálalo přátelství. Postava pohlédla za Elaka, kde na horizontu rostl a temněl Stín, a potom se spěšně sklonila nad mrtvým Piktem. Tmavé ruce se rychle pohnuly – a trpaslík se náhle ztuhle zvedl na nohy a zůstal stát nehnuté jako stroj!

	Pikt zemřel – to Elak věděl. Dokonce i teď se skrčkova lysá znetvořená hlava zrůdně klátila na pokleslém rameni. Elak nemohl vidět jeho obličej, intuitivně však věděl, že ty prázdné oči neoplývají žádným životem. Přeběhl mu mráz po zádech.

	Pikt se otočil. Jeho klátivé, nahrbené tělo se hnalo kolem Elaka, mířilo ke Stínu, který v černé hrůze vyvstával v dáli. Elakovi vklouzla do dlaně jakási jemná ruka a když sklopil zrak, spatřil, jak na něj úzkostlivě pohlíží bělostná dívčí tvář.

	Ucítil, že ho táhne pryč, podrobil se a trochu ironicky se u toho usmíval. Konec konců, mohla ho snad zavést do ještě horšího pekla? Zatímco šli, kolem nich se mihotaly obrazce, a zanedlouho Elak uslyšel opatrný hlas: „Už bychom měli být v bezpečí.“

	„Ty mluvíš jazykem Atlantidy?“ vyklouzlo mu mimoděk a odpověděl mu tichý smích.

	„Mluvím svým vlastním jazykem. Tady jsou všechny jedním. Zrovna tak jako se Stín každému jeví jiný, a přesto je pro každého tímtéž, jakmile se jej zmocní stejné je to tu se všemi jazyky. Svět, ze kterého jsem přišla, je tvému velice vzdálený. Jak ti říkají?“

	„Elak. A – Stín?“

	„Vybledl. Vidíš?“

	Elak vrhl pohled přes rameno, ale neviděl nic jiného než tančící obrazce nezemských barev. Neviditelná dívka pokračovala. „Vdechla jsem té mrtvé bytosti život a poslala ji Stínu, abychom mohli utéct, zatímco se bude krmit. Na chvíli jsme v bezpečí, Elaku.“

	Zastavila se, když se vzduch projasnil; stáli před slují, jež zela v boku hradby, která se tyčila do takové výše, až se ztrácela v šeru. Vstup do ústí tunelu kryl neforemný balvan s plochým vrškem; Elakova společnice se kolem něj rychle protáhla.

	„Pojď,“ vybídla jej. „Tady se můžeme ukrýt – aspoň na chvíli.“

	Avšak Elak k ní přistoupil – a prsty, kterým údiv propůjčil hrubou sílu, jí sevřel útlé paže. V úžasu na dívku civěl, neboť si uvědomil, že nenáleží k žádné pozemské rase.

	Satyrka! Faunská dívka, štíhlá a bělostná a panenská jako chladivý mramor, s plnými prsy a rudozlatými vlasy, jež se v sametových loknách snášely na hebká ramena. Do pasu byla člověkem. Níže jakákoli podobnost s lidmi končila a začínala čirá fantazie.

	Nohy měla pokryté zlatavou srstí a prohnuté jako zvíře – nebyly to ovšem žádné nemotorné kozí nohy, ale končetiny spanilé laně, zakončené drobnými kopýtky, jež se v mdlém světle zlatě leskla. Tvář měla nezemskou podobně jako dolní končetiny, nicméně krásnou. Žádná z pozemských dívek se nikdy nepyšnila zlatýma očima – očima připomínajícíma tůně plné šupinek ryzího zlata, bez bělma i zřítelnic, které na Elaka pohlížely bez mrknutí jako oči kočky. I její tvář oplývala neobvykle kočičími rysy, když se na Elaka usmívala a nebojácně k němu vzhlížela.

	„Zdám se ti zvláštní?“ otázala se. „Jenže ty jsi taky zvláštní. Krom tvého světa existují mnohé další, Elaku.“

	„Už to tak bude,“ vydechl Atlantiďan ztěžka. „Při Bélovi! To se mi určitě jenom zdá!“

	Dívka jej pobídla hlouběji do jeskyně. Matné světlo ozařovalo vzdálenější zákoutí, obalená fialovým sametem, který zakrýval hrubé kamenné zdi. Podlahu zakrývaly a vystýlaly polštářky.

	„Já jsem Solonala,“ představila se mu faunská dívka, půvabně usazená na kupce měkkých podušek. „Taky tě sem zavála Elfova kouzla?“

	Elak neodpověděl; očima si fascinovaně měřil záhadné zlatosrsté nohy.

	Solonala na ně pohlédla, usmála se a zlehka o sebe klepla kopýtky.

	„Jsme vyrobeni podle jiných vzorů, ty a já.“

	Elak kývl. „Ano. Ovšem – Elf, říkáš? Ty ho znáš?“

	„Znám ho a bojovala jsem s ním. Země, jíž jsem kdysi vládla, je odsud daleko, a je daleko i od tvého kraje. Jenže Elf vládne mocí, která mu umožňuje procházet z jednoho světa do druhého, a když přišel do mého, poznala jsem, že je zlý, a pokusila se ho zničit. Byl ale silnější.“

	Pokrčila útlými rameny. „Tak jsem přišla sem, nebo spíš Elf mě sem vyhostil. Nemohl mě zabít, poněvadž nejsem člověk jako ty – na mé tělo rozklad nepůsobí tak, jak časem zapůsobí na tvoje. Elf mě však uvěznil v téhle zemi, kde se mě časem zmocní Stín…“

	„Co je ten Stín zač?“

	Elaka pozorovaly zlaté oči, rozzářené zájmem. „Ty jsi ho viděl jako lidský stín – co? Muže, jako jsi ty? Já ho však viděla jako stín Solonaly. Každá bytost vidí Stín jako svůj vlastní. Neboť je jeho vlastní. Představuje naprostou smrt. Představuje zkázu. Tahle zem je jeho domovem, ale když se otevřou brány, může proniknout i do jiných světů.“

	Brány – jako ta tůň v podzemním doupěti Piktů!

	„A sem přijdou bohové, co zemřou, Elaku.“ Ztišila hlas. „Slyšel jsi je procházet, řekla bych. Pokaždé, když jsou mrtví bohové nablízku, snese se temnota, jelikož se touhle ztracenou zemí potulují osamoceni ve věčné noci…“

	Slabě, nekonečně daleko, se ozval tichý šum – hukot rozeznělé harfy. Mdlý a ukolébávající, vkrádal se do Elakovy mysli, až mu došlo, že ospale klímá, byť si ten zvuk sotva uvědomoval. Solonala jej ostražitě sledovala velikýma zlatýma očima.

	„Slyším kouzla,“ řekla.

	Harfa se chvěla dál, až Elaka přikryla dřímotou. Ale než se propadl do spánku, uvědomil si, že se nad ním Solonala sklonila, v kočičí tváři bezradnost… a potom tma…

	Snil. Snil o kajutě na černé galéře a o Dalanovi, kterak se krčí nad svou křišťálovou koulí. Z té jako poupě v rozpuku vyrazil plamen. Rostl a sílil, dokud se netyčil až nad lesklou, lysou hlavou druida.

	Šarlatová špička se sklonila a roztáhla se do plápolavé ohnivé růžice. Kymácela se a chvěla se ve výši. Dalan se modlil.

	„Midire, vyslyš mne. Bože druidů, Pane Plamene, nechť tvá paže uzme toho muže Stínu –“

	Vidění se rozplynulo. Ukončil ho tlumený šepot harfy. Elak matně zahlédl Solonalinu tvář, jak s rozevřenými rty proplouvá stříbřitými mlhami.

	Harfa znovu vyslala do Elakovy spící mysli čarovný šepot – Elfova harfa, obtížená smrtícími kouzly!

	„Elaku!“

	Dalanův hlas!

	Harfa rozhněvaně zabrnkala. Do tónů se však ozval hrubý řev.

	„Elaku! Stojí při mně Midir – Elaku! Slyš mě!“ Vysoký dobrodruh se probral k plnému vědomí a sáhl po dýce u opasku. Zvenčí se ozýval hluboký šum. Elak tiše vstal a zamířil ke vchodu jeskyně.

	Zastavil se a vyvalil oči. Na plochém kameni při ústí sluje se krčila Solonala, jejíž bělostné tělo se zářivě skvělo mezi proměnlivými stínovými vzory, a kolem se v příšerném obřadu kořily a poklekávaly houfy drobných ohavných bílých tvorů, kteří se míhali tak rychle, že se Elakovi ani nepodařilo zřetelně rozeznat jejich obrysy. Vskutku, neměl nejmenší šanci, neboť jen co se objevil, Solonala zdvihla hlavu, uzřela ho a rozkazovačně mávla štíhlou paží. Bílé bytosti se jako příval ztratily v dáli.

	Nato Elak spatřil, co mu dřív unikalo. K nebi za Solonalou, hrozivý a strašlivý, čněl – Stín!

	Dívka nechala sklouznout ruku k pasu. Nehnutě Elaka pozorovala.

	„Zatímco jsi spal, Elfova kouzla sem navedla Stín,“ pronesla. „Snažila jsem se tě vzbudit, ale nešlo to. Ti mrňousci – já je stvořila. Živé tvory, kteří utiší Stínův hlad, než utečeme. Snad se nám to podaří.“ Pochybovačně se odmlčela.

	Vzduchem zaburácel Dalanův hlas.

	„Odvahu, Elaku! Už jdu – a vedu pomoc!“

	A Elfův hlas, nehmotný, jemný – uštěpačný.

	„Co Midir zmůže proti Stínu, druide? Tvůj bůh žije – a v Ragnaroku není života.“

	Ohromný Stín na obzoru tmavl. Zdálo se, že se třepotavé vzory ve vzduchu proplétají rychleji, nepokojně.

	Elak viděl, jak se Stín znenadání začal děsivě ohýbat a snášet dolů k němu. Ucítil, jak se Solonalino hebké tělo roztřáslo, a bezděky ji objal. Faunská dívka vyjekla – a její hlas uťal naprosté ticho. Tonuli v propastné a nezemské černotě.

	Byli teď se Stínem jedno. Byli nicotou – vyhlazením, úplnou a konečnou prázdnotou. A přesto Elak s hrůzou vnímal pocit moci – kosmické moci, ve svém neomezeném dosahu příšerné. Krom toho pro něj neexistovalo nic. Solonalino tělo se již k němu netisklo. Cítil, jak se tvrz jeho duše a mysli drolí pod náporem Stínu.

	A zčistajasna přišla naděje. Jak se prvně projevila, nepochopil, uvědomil si však, že Stín už ho dál nepohlcuje. Něco Elaka táhlo zpět – vytahovalo ho to z té hladové pustoty představující zánik.

	Zaslechl druidův hlas, unavený, ale vítězný. „Midire! Spas jej, Midire – bože dubu a ohně

	Kolem dokola se blýskala světla – teplé, po růžích zbarvené svítivé plameny. V jejich divokém žhnutí se zjevila postava Solonaly, ve své kráse nadzemská – a také ona neuvěřitelná věc, na níž oba stáli. Byla to ruka.

	Osmiprstá, obrovitá, ruka nesmrtelného. Ruka samotného Midira. Natáhla se při druidově modlitbě přímo do pekla Stínu. Titánova dlaň se zdvihla a jala se vynášet Elaka i Solonalu…

	Vtom se zastavila. Znovu se připlížila černota a utlumila zář narůžovělé zdi plamenů. Jako příliv se vzedmulo moře stínu a ruka se začala potápět, zprvu pomalu, avšak čím dál rychleji.

	Ozval se Dalanův řev, zoufalý, bezeslovný. A Elfův tichý smích.

	Solonala klečela vedle Elaka. Objala ho rukama okolo krku; hebké rty se otřely o jeho. Než se stačil pohnout, vyskočila a vrhla se do nicoty. Nesnesitelnou, věky trvající vteřinu se bílé a zlatavé tělo rýsovalo proti černi – a bylo pryč. Sotva Elak vyrazil za ní, k uším se mu donesl chmurně žalostný výkřik.

	Příliš pozdě. Boží ruka se vznesla. Elak padl na kolena, snažil se dosáhnout tam, kde zmizela Solonala… a pak už kolem něj vířila jen temnota a vytí a jekot mocných vichrů…

	
		8. přicházejí do cyreny



	„Elaku.“ Byl to Lykonův hlas.

	Elak otevřel oči. Zalévalo jej šedé světlo.

	Ležel v chodbě, jež vedla k tůni, v podzemním chrámu Piktů. Nad ním se krčila malá vypasená postava Lykona, jehož oválná tvář prozrazovala úzkost.

	„Žiješ, Elaku? Copak ti zatracení zakrslíci –“

	Elak se zhluboka nadechl, rozbolavěle vstal, z vlasů a šatů se mu řinula voda. Shlédl do míst vedle sebe, kde se prostírala modrá a klidná hladina propadlé tůně, nezkalená Stínem, který ji předtím zaléval temnotou.

	„Odtamtud jsem tě právě vytáhl,“ podotkl Lykon, sledující jeho upřený pohled. „Vystřelil jsi z vody jako korek.“

	„Nikdo jiný tam nebyl?“ zeptal se Elak. „Nikoho jiného jsi v té tůni neviděl?“

	Lykon chvilku mlčel a pozoroval oči svého přítele. Vzápětí potřásl hlavou.

	„Ne,“ opáčil tiše. „Nikoho jiného.“

	A potom už spolu nemluvili, protože Velia přivedla krví zbrocené veslaře, kteří právě pobili poslední Pikty; a Lykon se dal do vytrubování, kolik trpaslíků sám skosil, a prohlásil, že má skoro takovou žízeň, že by se napil i vody.

	„Ale jenom skoro,“ dodal. „Pojďte zpátky na galéru. Bouře ji moc nepoškodila, Elaku, a do dvou dnů ji můžeme spustit na vodu…“

	A tak černá galéra znovu zamířila přes Vnitřní moře na sever, a plula podél západních břehů ostrova Krenos, zvířenými vodami, až na obzoru vyvstaly bílé útesy.

	A tam, zrovna když to očekávali nejméně, vyjela k nim loď vévody Granikora, sotvaže vytáhli galéru na břeh.

	„Při Midirovi, ať shnije!“ zavrčel druid, těžkopádně přelezl pažení a hnědé, mořem potřísněné roucho mu přitom zaplácalo ve větru. „Teď nemáme čas s ním bojovat, Elaku. Musíme shromáždit náčelníky, vést je proti seveřanům.“

	„Můj bratr,“ poznamenal Elak. „Nezapomínej na něj.“

	„Já vím. Ale to musí přijít na řadu později. Oranderovi nepomůžeš, dokud nevytlačíme vikingy z Elfovy tvrze, kde si zřídili velitelství a kde také vězní tvého bratra.“

	Lykon si pyšně vykračoval, na opasku se mu houpal džbánek. „Při Devateru pekel a tuctu dalších,“ hromoval, „copak se Granikora bojíme? Jen jdi, Elaku, a Dalana vezmi s sebou. Dejte mi dva veslaře a já tu zůstanu.“

	„Jsi opilý,“ opáčil Elak beze vzteku. „Jdi pryč.“ Zahleděl se na dlouhou galéru, jež se zvětšovala tím víc, čím blíž byla ke břehu. Elakova nálada byla od příhody s Pikty sklíčená a ani Veliiny něžnosti nemohly zapudit obraz Solonaly. Její sebeobětování jím otřáslo víc, než sám tušil. A vzplanula v něm touha zkřížit meče s Elfem, zabít toho čarodějného pěvce – hned!

	A proto přisvědčil Dalanovi. „Zamíříme do vnitrozemí, co?“

	„Do Šarnského hvozdu. Tam se sejdou náčelníci se svými muži. Vyslal jsem posla, zpráva se Cyrenou roznese. Až se vojska shromáždí v Sarnu, zamíříme na sever k Elfově tvrzi.“

	„Dobrá! Přál bych si ovšem mít svůj rapír – tenhle meč je příliš těžký.“ Elak máchl kalenou čepelí, ta prosvištěla vzduchem a Dalan se uchechtl.

	„Krev můžeš prolévat i tímhle. Pojď. Granikor už je skoro na dostřel.“

	S Dalanem v čele začali zdolávat bílé útesy a na vrchol se dostali, právě když vévoda z Poseidonie se svojí galérou přirazil. Granikor neztrácel čas výhrůžkami; zachovávaje hrozivé mlčení, pustil se i s posádkou do pronásledování.

	Vévodu však brzy nechali za zády. Tento kraj byl Dalanovi důvěrně známý, a tak jeho skupina spletitou divočinou hvozdu pochodovala chvatně, dokonce i Velia hořela takovou dychtivostí, že snadno udržela krok s muži. Tu noc se utábořili v malé úžlabině u bystřiny, která se vinula mezi kapradinami a keři hlodáše a příjemně zurčela.

	Elak seděl u ohně a zahálčivě splétal Veliiny bronzové vlasy. „Je příjemné být zase v Cyreně,“ řekl jí. „Nikdy by mě nenapadlo, že ještě někdy budu kráčet touhle zemí. Líbí se ti tu, Velie?“

	Přikývla, tvář rudě ozářenou plameny.

	„Je drsná a divoká – a upřímná. Musí tu žít silní muži, Elaku.“

	„Seveřani jsou silnější,“ zabručel Dalan. „Přinejmenším dokud Cyrena nezíská vůdce.“ Natáhl obrovskou paži a odstrčil Lykona, který zavrávoral nebezpečně blízko ohně. „Pchá, ten ožralý pes! No, aspoň je věrný.“

	„Jen bohové znají mou pravou cenu,“ prohlásil Lykon k překvapení všech, zhroutil se do netečné hromádky a nesrozumitelně mumlal. Najednou se posadil, v očích mu blýsklo. „Poslouchej, Elaku!“

	Jen co promluvil, z podrostu se ozval dusot nohou. Granikorův hlas zaryčel chraptivý povel. Ze svahu se vyřítili řvoucí muži.

	„Bohové!“ utrhl se Elak. „Vystopoval nás. Do zbraně!“ Princův rázný výkřik ledově proťal noc; meče se rudě zaleskly; a v další chvíli již Granikor se svojí posádkou stál ve světle plamenů.

	Dalanovi muži byli omámení žárem ohňů, nepřipravení na útok, přesto se však zteči postavili statečně. Oba oddíly se setkaly, srazily a promíchaly, a pak se strhlo divoké, plameny ozářené šílenství krve a oceli. Granikor zamířil přímo k Elakovi a vysoký dobrodruh docela ochotně vyskočil, aby se s ním utkal, meč mu jen hvízdl vzduchem. Čepele o sebe zazvonily, silou úderů vyletěly oběma mužům z rukou a Elak s Granikorem se střetli beze zbraně; vévoda prskal nadávky, princ byl ostražitý a mlčel. Ve rvačce upadli a řeřavé uhlíky z kraje ohniště se rozlétly.

	Náhle zazněl pronikavý varovný křik, zahlušený hlubokým duněním burácejících kopyt.

	„Vikingové! Pozor – vikingové! Seveřani!“

	A do doliny vjeli rudovousí obři, řvali, bodali kopími, rubali meči, nezadržitelně se prohnali přes ohně, stejně jako se prohnali Cyrenou. Muži křičeli a umírali pod tepajícími kopyty a ti, co přežili, prchali do lesa. Záhy bylo tábořiště liduprázdné až na seveřany, mrtvé a dva muže, kteří leželi na zemi, vzájemně zaklesnutí ve zběsilém zápase.

	Elakova paže stahovala Granikorovi hrdlo, vévodovy nohy však s býčí silou pomalu drtily soupeřova žebra, vyrážely mu z těla dech, a vikingové je zatím nešetrně dloubali čepelemi, aby je dostali od sebe.

	„Tórovy hromy!“ zavrčel drsný hlas. „Co je to za blázny? Guthrume, oni –“

	Guthrum! Při tom jméně se Elak vévodovi vyškubl a vyskočil, nedbaje ocelových hrotů, které jej bodaly. Pohledem vypátral rusého kolohnáta v kroužkové košili a přilbě bez lemu, muže, jehož tvář kdysi byla silná, mocná a chrabrá – muže, jehož zrak byl mrtvý!

	Elaka sledovaly oči modré, mdlé, ledové a krutě divoké. Oči Guthruma, vůdce seveřanů, jejichž spojenectví s Elfem vyústilo v uvěznění Orandera, krále cyrenského.

	„Guthrum?“ To zazněl Granikorův hlas. „Ten viking? Mí lidé s tebou neválčí. Já jsem z Poseidonie!“ Vévoda stanul přímo proti Guthrumovi a vzdorovitě k pochmurné postavě na koni vzhlížel.

	Namísto odpovědi seveřan švihl okovanou botou a nakopl Granikora do tváře. Vystříkla krev a vévoda se zapotácel. Vzchopil se, hmátl po zbrani, která tam nebyla –as odpornou nadávkou se vrhl Guthrumovi po hrdle.

	Vikingův kůň se vzepjal; Granikor padl pod tepající kopyta. Guthrumem otřásal hořký smích, ale netečná zloba v jeho očích se nezměnila, ani když popatřil na podupaného Atlantiďana. Vzápětí si tím strašným zrakem změřil Elaka. Jakmile se vysoký dobrodruh s tím prázdným modrým pohledem setkal, po zádech mu přeběhl mráz. Z velitele vikingů bylo něco odsáto a v jeho očích se usídlilo cosi podivného, už to nebyly oči člověka.

	Granikor vstal a zapotácel se a Guthrum pootočil oře, aby k té zkrvavené postavě stál čelem. Mlčky poslouchal, jak vévoda vykašlává zuřivé kletby, zrozené z trýznivého vzteku a zahanbení. Potom se ho zeptal: „Myslíš, že se takových, jako jsi ty, bojím? Myslíš, že se bojím čehokoli na světě – po tom, co mi čaroděj ukázal?“ Vikingův netečný pohled byl ve své chladné dravosti naprosto děsivý. „Já, který příčetný vyšel ze sklepení pod Elfovou citadelou – já bych se měl obávat tvých kleteb?“

	Ostruhami pobídl koně, hřmotně zmizel mezi stromy. Ze tmy se ještě ozval jeho řev: „Ukřižujte ty muže!“

	
		9. NÁČELNÍCI V ŠARNU



	Vyburcován hrozbou Guthrumových slov se Elak okamžitě věznitelům vytrhl, ale když vyrazil do lesa, dostihli jej. Rval se zuřivě, zoufale – marně. Ryšaví obři ve zbrojích jej povalili a bezmocného drželi v sevření, stejně jako Granikora, jehož krvavý obličej byl na kaši.

	Vikingové pracovali rychle; stáhli z Granikora brnění a odvlekli ho opodál, k ohromnému dubu. Vévoda je proklel, pokoušel se vytrhnout, malá očka mu planula zuřivostí a strachem. Leč zvedli jeho opičí tělo na řemenech a neúprosně ho přitáhli ke stromu. Paže mu obtočili násilím dozadu kolem kmene –as železnými hřeby a nahrubo sbitými palicemi se pustili do krvavého díla.

	Elak, bledý ve tváři, přihlížel, jak železo prochází masem a kostí, naslouchal strašným výkřikům, jež vyrážely z Granikorových rozmlácených rtů. Nakonec ho Vikingové nechali viset za ruce, ramena bezmála vymknutá z kloubů. Obrátili se k Elakovi.

	Vzepjal se k beznadějnému odporu. A náhle z vrásčitých obličejů kolem sebe vycítil údiv. Vikingové se otočili a civěli na rozložitou hnědou postavu, která stanula právě na hranici světla z ohniště.

	Dalan – ropuší tvář zohyzděná běsem, obří ruce pozdvižené. Nevydal ani hlásku, ale hrozivost jeho výrazu byla natolik děsivá, že se seveřané chvíli nemohli ani hnout. Pak ze všech hrdel vytryskl výkřik; jako příval se s tasenými čepelemi vyřítili na druida.

	Dalan ve zvláštním gestu rozhodil rukama – jako by na nepřátele sesílal kletbu. Z jeho tučných rtů vyšlo slovo, neznámé, cizí. V tom gestu byla moc, a byla i ve slově, které pronesl. Zdálo se, že se vzduch zatetelil, nabit elektrickou silou.

	Do uší udeřil Elakovi hrom. Mrštilo jím to na záda a oslepil jej provazec bílé záře, který zalil mýtinu prudkým jasem. Dobrodruh na vteřinu ztratil vědomí.

	Vzápětí jej druid zdvihal, huhlaje nadávky. Elak se mu vysmekl a rozhlédl se. Vypadalo to, jako by na mýtině uhodil blesk. Tráva i stromy byly sežehlé a zčernalé a ze seveřanů zbyla jen zuhelnatělá těla ve zpola roztavených zbrojích.

	„Ištar!“ hlesl roztřeseným hlasem. „Co – co se stalo, Dalane? To je další z tvých – kouzel?“

	Druid přikývl. „Ohnivé kouzlo, ale nemůžu je používat příliš často. Vládneme silou ohně, Elaku – a oheň sídlí na nebi stejně jako na zemi. S Midirovou pomocí jsem přitáhl blesk. Tihle barbaři zhynuli bleskem jejich vlastního boha.“ Ohromným tělem zalomcoval posupný smích. „Naštěstí pro tebe mě nikdo neskosil, když sem vjeli Vikingové. Podívej, jejich koně se splašili – tedy ti, které ta rána nezabila.“

	Elak si sáhl na spálené obočí. „Nechápu, jak jsem tomu mohl uniknout. Ty umíš tyhle čarovné blesky ovládat, Dalane?“

	„Snad. Seveřani navíc měli brnění, a ty ne. To se taky možná počítá. Pohleď – muž, kterého ukřižovali, Granikor – ten nemá žádnou zbroj, a dosud žije. I když má namále, řekl bych.“

	Elakův pohled zamířil k dubu, z něhož viselo vévodovo zmučené tělo. Zaváhal, poté rozhodně vykročil.

	„Lykon?“ otázal se přes rameno. „Velia? Jsou v pořádku?“

	Druid přitakal.

	„Ano, čekají nedaleko. Ale zbytek posádky buď zemřel, nebo utekl. Musíme se rychle dostat do Šarnského hvozdu – netušil jsem, že Vikingové pronikli až tak daleko na jih, a ve čtyřech toho proti armádě moc nezmůžeme. V Šarnu se setkáme s náčelníky – co děláš, ty blázne? Propouštíš toho psa?“

	„Přinejmenším je to Atlantiďan,“ utrousil Elak a zabral za jeden z železných hřebů, který provrtával Granikorovu ruku. „A takovouhle smrt si žádný muž nezaslouží.“

	Vévoda očividně upadl do bezvědomí. Jakmile Elak vyprostil poslední hřeb, vévodovo tělo se jako krvavý pytel zhroutilo ke kořenům stromu. Elak zůstal stát.

	„Dlouho nepřežije. Ale nechtěl bych ho tu nechat napospas seveřanům, kdyby sem přišli. Přece –“

	„Nemůžeme ho vzít s sebou! Bohové, po tom, co se ti právě pokusil proříznout hrdlo, ho budeš ošetřovat a krmit kasičkou – zatímco Elf vládne Cyreně a vězní tvého bratra? Říkal jsem ti, že se musíme dostat do Šarnu –a rychle!“

	„No dobře,“ souhlasil Elak a obrátil se ke hvozdu. „Nedožije se rána – s takovými zraněními by se ho nedožil nikdo. Tak tedy do Šarnu – a potom se vydáme k Elfově tvrzi.“

	„Vyrazíme za Guthrumovým vojskem,“ zavrčel Dalan. „Ať už je kdekoli. Ale od čarodějovy citadely to nebude daleko. Tam má Guthrum velitelství.“

	Druidova těžkopádná silueta zmizela ve stínech, s Elakem po boku. A u velikého dubu se zpola napřímila úděsná postava, muž připomínající opici, ožehlý a krví zbrocený a raněný na rukou a na nohou. Jeho zhmožděné rty se zkřivily a pohnuly.

	„Elfova – tvrz,“ zašeptal hrubým hlasem přeskakujícím bolestí. „A Guthrum!“ Vychrchlal krvavé krůpěje a zacloumal jím záchvat kašle. Přidržel se dubu, s námahou se vztyčil a zašklebil se neskonalým utrpením.

	„Tak já se nedožiju rána?“ zahuhňal. „Já budu žít –dokud nenajdu Guthruma!“

	Vévoda Granikor klopýtal několik kroků a poté se zhroutil, bezvládně však ležel jen chviličku. Potom se velice pomalu, sípaje a hekaje přes zaťaté zuby, odvlekl do hvozdu…

	

	Elak stál před druidským oltářem v Šarnském hvozdu, obřím šedým balvanem, do jehož vršku byla vyhloubena mělká nádržka, ztmavlá nespočetnými věky obětování. Svítalo. Od potyčky s Granikorem a seveřany uplynul den a noc a Elak několik hodin dřímal ve stínu druidského kamene, zatímco se scházeli náčelníci, které do Sarnu svolali rychlí poslové. Lykon i Velia spali vedle něj a Dalan byl na stráži a vítal všechny nově příchozí, jen co dorazili. Nyní se již shromáždili skoro všichni, ponurý půlkruh v chladném jitřním svitu, a strohé tváře prozrazovaly jen málo z jejich myšlenek. Přesto Elak z očí, jež ho pozorovaly, vycítil nepřátelství; a pohledy, jimiž ho oceňovali, byly podezřívavé. Dalan si to také uvědomil, neboť jeho ohyzdná tvář nabyla příšerného nabručeného výrazu.

	Předstoupil mladý vojevůdce, červenolící, s býčí šíjí. Hrdě kráčel, dokud nedošel jen pár stop od Dalana, a pak se se založenýma rukama zastavil.

	„Mám tvé svolení promluvit, druide?“ otázal se posměšně.

	Pozorovaly jej zasmušilé oči. „Jistě, Halmere. Pakliže si Cyrena vyvolila za mluvčího takové mládě – mluv.“

	Halmer se pohrdlivě zasmál. „Myslím, že budu mluvit za všechny. Dobře – tedy poslouchejte. Seveřané jsou stále při pobřeží. Na jih nepůjdou. A když ano, zatlačíme je zpátky.“

	„Co Orander?“ nadhodil Dalan. „Co váš král?“

	Mladý náčelník zaváhal. Potom díky druidově klidu sebral odvahu a odsekl: „Budeme bojovat za své državy, bude-li třeba. Ale Elfova kouzla – kdo se jim může postavit? Říkám, nechrne seveřanům pobřeží, když ho chtějí. O můj kraj se zatím nestarali. Jestli to udělají, budu vědět, jak je vyhnat.“

	„A jednoho po druhém si vás Guthrum porobí,“ prohlásil Dalan. „Halmer mluví za vás všechny? Vy byste nechali krále zpráchnivět v Elfově područí, vy byste nechali seveřany, ať se jako zhoubný vřed zabydlí při pobřeží – Midire! Vždyť vy potřebujete královu silnou paži, aby vám vládla! Bez Orandera se mezi sebou hašteříte jako smečka navrcených čoklů.“

	Někteří vypadali zahanbeně, ale žádný nepromluvil.

	Až konečně:

	„Kdo je tenhle Elak?“ zeptal se kdosi. „Říkals, že je to Zeulas, králův bratr. Možná. Jenže ty po nás chceš, abychom se sklonili před mužem, který zabil vlastního otčíma – mužem, který tedy může zavraždit i svého bratra a vládnout Cyreně!“

	Elak zabručel nadávku. Postavil se za druida.

	„Vám by mohl vládnout kdekdo, řekl bych,“ odsekl nevrle. „Když jsem Cyrenu opouštěl, ještě v ní tolik bláznů a zbabělců nebylo. Zabil jsem Noriana, ano –ale v čestném souboji, a většina z vás se pamatuje, že můj otčím nechoval Orandera ani mě příliš v lásce. A co se týče vlády nad touhle babskou zemí – pchá! Požádal jsem vás o pomoc. Jestli mi ji neposkytnete, vydám se do Elfovy tvrze a najdu bratra sám.“

	Při těchto slovech nastal rozruch. Jeden z mužů, vysoký a vychrtlý stařec v potlučené zbroji, povstal, aby hodil meč před Elakova chodidla.

	„Inu, půjdu s tebou alespoň já,“ zavázal se. „A mám nemálo následovníků. Pamatuju si tě z těch starých časů, Zeulasi – a vím, že jsi teď pronesl pravdivá slova.“

	Se starobylou zdvořilostí Elak meč zvedl, dotkl se jílcem svého čela a odevzdal zbraň starci.

	„Děkuji ti, Hiro. Také si tě pamatuji a vím, že jsi byl vždy připraven za Cyrenu bojovat. Tihle psi –“

	Hirův vyhublý obličej se zahořkle nakrčil. „Ne, Zeulasi – nebo Elaku. Nejsou to psi; jsou to samí chrabří muži – to jen strach z Elfových čar a vzájemná nenávist jim ubírá na urozenosti.“

	Statný Halmer se zasmál.

	„Jdi si s Hirou, cizince – a ty taky, druide, je to stejný blázen. Já se teď vrátím do svého kraje – a už za mnou neposílej žádné posly.“ Otočil se na patě, Dalanův odměřený hlas jej však zarazil.

	„Počkej.“

	Obrátil se. „No?“

	„Bojujete mezi sebou, následujete takové klacky, jako je Halmer – a máte strach z Elfových kouzel. Druidové sídlili v Cyreně po nesčetné věky věků, a teď bohům severu neustoupí – ne pro nedostatek několika silných paží. A tak vám říkám: druidská zaklínání vás mohou ochránit před Elfovým čarodějnictvím. A také nemusí. Ale, při Midirovi!“ – Dalanův ropuší obličej připomínal zlomyslnou ďábelskou masku, jak na náčelníky chrlil slova – „Při Midirovi! Elf vás neochrání před mocí druidů! A my naši sílu neztratili!“

	Někteří se odvrátili a mezi těmi, kteří zůstali tváří k Dalanovi, se objevily pobledlé líce. Halmer se však opovržlivě chechtal a krčil širokými rameny.

	„Tebe by se báli možná starci a děti,“ vysmíval se. „Ale já ne.“

	Druid pozdvihl ohromnou ruku, ukázal vzhůru. Jeho hlas zazněl zvučně, obtěžkán pohrůžkou.

	„Pak tedy poslouchej, Halmere. A – dívej se! Neměl by teď nastat rozbřesk?“

	Při těch slovech se náčelníci trochu otřásli obavami. Žádný si toho předtím nevšiml, ale po jasnící se nebeské klenbě se roztáhl příkrov šedivých mračen. Ztěžka visel nad Sarnem a zatímco přihlíželi, temněl. Na mýtinu padl stín. Stromy se v příšeří rýsovaly s podivnou zlověstností.

	Přesto se Halmer znovu rozesmál.

	„Bojíme se snad mraků? Tvá kouzla jsou slabá –šarlatáne!“

	Dalan mlčel; černýma očima, zpola skrytýma za ochablými víčky, si měřil Halmera. Šarnem zadul studený vítr; hvozdem to zašelestilo. Neustále se stmívalo.

	Od náčelníků se ozvalo tiché vystrašené reptání.

	Elak ucítil, jak vedle něj vklouzla Velia, ochranitelsky ji rukou objal kolem útlého pasu. Lykon byl pro jednou zticha a vylekaně přihlížel. Před oltářem se tyčila Dalanova mohutná postava, paže pozdvižené ve výhrůžce.

	Halmerův hlas nezněl zcela klidně, ani tvář již neměl tak zdravě červenou, když vyštěkl: „Já už tu nebudu. Já –“

	„Jdi,“ ucedil druid. „Jestli se odvážíš.“

	Halmer poplácal svůj meč, otočil se, protlačil se shromážděním náčelníků. K okraji mýtiny jej ale nikdo nenásledoval. Těsně předtím, než vkročil do temných stínů pod stromy, se zarazil a o krok ustoupil.

	Elakovi přišlo, jako kdyby je zdáli, odněkud z příšeří, cosi pozorovalo – cosi neskonale odporného, lačnícího po kořisti. I Halmer to musel vycítit. Zaváhal, aniž by učinil krok dopředu či dozadu.

	„Druidská kouzla jsou slabá,“ zašeptal Dalan. „Co tě tu drží, Halmere? V lese nic není.“

	Nic – jen tiché skučení větru, nepopsatelný šustot v odvěkém, stíny potemnělém hvozdu. Na Sarn se snášel ponurý úsvit.

	„Bojí se mě starci a děti,“ zasmál se druid. „Ale ty ne, Halmere. Ne.“

	Mladý náčelník vyprskl vzteklou kletbu a skočil do příšeří, jako by odhodil neviděné okovy. Šelest zesílil, přešel do hlubokého, chmurného hukotu. Z Halmera byl matný stín, který se hroužil mezi kmeny.

	Ostatní viděli, jak se zastavil a vrhl polekaný pohled do korun. Jeho meč se zaleskl – a burácení lesa již bylo ohlušující. Shora se něco přiřítilo. Těžká větev – ulomila se ze stromu, rozrazila listoví a strhla Halmera, který v šíleném strachu jedinkrát zaječel a zemřel. Ostatní muži přihlíželi, jak ho příšerný náraz srazil a zlomil mu vaz. Burácení odeznělo v nezřetelný šum, takřka neslyšitelný.

	„Druidská kouzla jsou slabá,“ pronesl Dalan polohlasem. „Myslí si to Halmer ještě?“ Otočil se tváří k náčelníkům a zařval: „Jděte si za Halmerem, jestli se odvážíte! Opusťte Šarn, aniž byste přísahali věrnost Elakovi – a běžte si hvozdy, nad nimiž visí prokletí druidů. Při Midirovi! Jděte – a uvidíte, jak dlouho přežijete!“

	Nikdo se však neopovážil stanout proti druidově hněvu. Jeden po druhém náčelníci předstupovali a pokládali své čepele před Elaka.

	A tak se Elak ujal vedení cyrenských vojsk – a z Šarnského hvozdu jako plamen vyšlehla zpráva: Spojte se! Ostřete ocel! Země povstala proti seveřanům – a králův bratr vede Cyrenu proti Elfovi a Guthrumovi!

	Spojte se! Spojte se a vytáhneme proti vikinským hordám!

	
		10. V ÚDOLl LEBEK



	Lykon nasál víno z měchu z kozlečiny, odložil ho a hřbetem tučné ruky si otřel ústa. Bystrým pohledem přejel seřazené šiky ozbrojených mužů, blýskavé oceli, frkajících koní žíznících po bitvě. Trvalo dvanáct dní, než shromáždili i poslední bojeschopné muže z hor a ze vzdálených končin Cyreny; další tři dny vytrvale pochodovali k Údolí lebek, pojmenovanému po zbojníkovi, který kdysi dávno poházel jeho svahy hlavami svých nepřátel. Seveřané se však pohotově sjednotili a postavili se jim právě zde, v Údolí lebek. Obě armády, vzdálené od sebe bezpečně za dostřelem luku, oddělovala řeka.

	„Kdy zaútočíme?“ zeptal se Lykon Elaka, který stál vedle něj na malém pahrbku.

	„Brzy,“ opáčil vyhublý princ-dobrodruh. „Za pár minut vyjde slunce. Za svítání překročíme řeku Monru.“ Ozkoušel ostří svého rapíru. „Je příjemné mít zase takovou zbraň. Dnes tuhle čepel pokřtím.“

	„A já tu svoji,“ vmísila se Velia, jež k nim zlehka stoupala do kopce. Její štíhlé, zbrojí chráněné tělo se lesklo v šerém světle před úsvitem. Bronzové kadeře se jí valily zpod přilby, která byla příliš malá na to, aby uvěznila celou tu zářivou kštici. „Tohle je jiné než v Poseidonu, Elaku. Tohle je život, pro který jsem byla stvořena – žádný navoněný harém v Granikorově paláci.“

	„Ano, je to jiné než v Poseidonu,“ přisvědčil Lykon mrzutě. „Tam měli slušné pití. V téhle barbarské zemi je skoro nemožné sehnat víno, a to hořké pivo, které pijí tví krajani, je na mě moc, Elaku. Žluč a pelyněk!“ Odplivl si a znovu sáhl po měchu z kozlečiny.

	Elak si přitáhl Velii a zprudka ji políbil. „Dnes nás může potkat smrt,“ promluvil k zardělé dívce. „Radši bys měla zůstat v táboře.“

	Velia se usmála a potřásla hlavou. „Už jsem válku okusila a přípravy k bitvě se mi líbí. Poslouchej!“

	Zdáli zadulo z údolí volání trubek; sílilo, blížilo se, až poplach rozezněl ozvěnou jedno úbočí po druhém. Vojska seveřanů za řekou čekala…

	„Chtějí použít šípy, až se začneme brodit,“ řekl Elak. „Ale myslím, že je zklameme. Mám trochu jiné plány.“

	Trubky ryčely, bubny mručely, prapory byly zdviženy a třepotaly se v chladném jitřním větru a cyrenská armáda vykročila. Statní, bledí, plavovlasí válečníci následovali své vůdce a naváděli bitevní oře do pěnícího proudu Monry – a Elak s úsměvem přihlížel.

	„Hira a Dalan zavedli muže na vikinská křídla,“ vysvětloval Velii. „Seveřani si myslí, že přebrodíme řeku někde poblíž jejich středu. Jenomže – podívej!“

	První řady Elakova vojska již byly v řece a uháněly vodou navzdory dešti šípů. Na protějším břehu čekali pikenýři a za nimi oplátovaní zrzci s meči a sekyrami. Najednou to vypadalo, že se muži z Cyreny řítí hned za předvojem do Monry, dolů po svazích údolí. Avšak v zadních řadách docházelo ke smluvenému pohybu; celé skupiny a oddíly se hnaly doleva i doprava, stáčely se k řece a pokoušely se seveřany obklíčit.

	„Co se to děje?“ zeptala se Velia. „Vikingové můžou jet stejně rychle jako naši. Proč –“

	Na druhém břehu nepřátelé uzřeli Elakův přesun a jejich křídla postoupila – ale ne o moc. Zleva zdáli zahřměl mocný řev a o chvíli později zazněl burácivý ryk i zprava. Přes hřeben údolí, po obou stranách vikinské armády, vyjeli válečníci, pádili po srázech, meče a kopí se jim blyštěly slunečním svitem.

	„Hira – a Dalan!“ zvolal Lykon. „V noci seveřany obešli. Dají nám příležitost překročit Monru.“

	Nyní byla strategie zjevná; tenká linie bojovníků držela břeh řeky, zatímco lučištníci neustále zaměstnávali nepřátele. A zadní šiky Cyreňanů cválaly nalevo a napravo, hroužily se do řeky a zdolávaly její příkré břehy i přes lavinu šípů a oceli. Nemohli by uspět, nebýt Hiry a Dalana, jejichž bojovníci vnášeli zkázu a zmatek do vikinských křídel.

	„Přebrodili jsme,“ vyštěkl Elak, oči rozzářené. „Teď to bude vyrovnané – teď, když jsme překročili Monru, se počítá síla, ne strategie. Pojďte!“ Obrátil se k velkému bílému oři, který stál opodál, netrpělivě podupával a kopyty vykřesával z kamení jiskry. Jeden skok a Elak byl v sedle.

	Postavil se ve třmenech, zařval, s taseným rapírem vyrazil ze svahu a za ním se řítili Lykon s Velií – sjeli ke břehu, zkřížili Monru a jak se přes ni hnali, rozstřikovali pěnu do výše. Od válečníků zaburácel křik – a v další chvíli nepřátele zatlačila síla Elakových mužů, kteří v jeho patách sekali a bodali, a seveřané museli ustoupit do svahu v zoufalém zápolení o každou píď ztracené půdy.

	Pak již neexistovalo nic než rudý vír rubání a sekání, sekyry a meče a mocně třímaná kopí; ržání koní cválajících s jezdci, kteří se jednou rukou drželi a druhou bili; ořů hroutících se a zmírajících ve změti hřmotných karmínových trosek – obřích mužů, co bojují a padají a vraždí, zatímco sami umírají.

	Zástavy s havranem se kácely. Výkřiky „Ódin! Tór s námi!“ se mísily s řevem „Cyrena! Cyrena!“ Elak bodal a bodal a jednou rukou naváděl hřebce, jenž klopýtal a přeskakoval propletence povalených, vzpírajících se mužů a nehybných zkrvavených těl. Daleko vpravo, nad šiky, jež ho obklopovaly, zahlédl druidovu hlavu, kterak se klátí a kolébá, a těžký meč, jímž se Dalan bez ustání oháněl a vysekával široký pás mrtvol. A vpředu, v první řadě vikinského vojska, jel s planoucím rudým vousem Guthrum, který se nad těmi, jejichž přilby a hlavy drtil zkrvavenou sekyrou, tyčil jako zosobněná zhouba.

	„Tór! Tór s námi!“

	„Cyrena!“

	Elakovu tvář třísnil pot smíšený s krví. Pokusil se očima najít Lykona a Velii, ač věděl, že v takové řeži je to nemožné. Vyrazil proti němu ječící viking s napřaženým kopím; na Elakovu pobídku bílý hřebec skočil vpřed a do strany. Elak se vyklonil, hrot kopí jej škrábl na líci a jeho vlastní čepel se zabořila hluboko do seveřanova zarostlého hrdla. Vyškubl ji, ocel zazpívala, a zarazil ji do dalšího soka.

	Slunce stále stoupalo a puch prolité krve se mísil se zápachem potu.

	Vikingové se shromažďovali na hřebeni; věděli, že když se nechají zatlačit za něj, je to jejich konec. A král Guthrum jako ztělesněný berserk běsnil mezi nepřáteli, jeho sekyra se zvedala a dopadala, ustavičně, rytmicky, děsivá jako kladivo severského boha Tóra. Cyrenská armáda byla zastavena – a přinucena o kousek sestoupit ze svahu.

	„Vpřed!“ Elak pobídl oře, vrhl se s ním proti divé hordě, jež se valila Údolím lebek. „Cyrena! Hej, Cyrena!“ Jeho rapír vystřeloval jako útočící had a jeho dotyky byly stejně smrtonosné. Další viking padl, vřískaje ve smrtelné agónii.

	Elakův hlas dostihl jeho vojsko právě ve chvíli, kdy váhalo na okraji úprku, který by vedl ke zkáze. Jeden jediný muž, bláznivě srdnatý, čelící celé armádě – a Cyrena neustoupila, neustoupila a vzepřela se a vyrazila proti seveřanům, kteří se hrnuli proti ní.

	„Smrt!“ zařval hlas – Dalanův chrapot, hlasitý jako polnice. „Smrt vikingům! Za Cyrenu!“

	Muži omámení a vysílení bitvou ucítili, jak se v nich probudil nový život; byli opilí krví, lačnili po vraždění, na protivníky se sesypali ve smršti podobné zteči, jež mohla skončit toliko jediným způsobem. Ač seveřané bojovali zavile, nepříčetně, zoufale, byli přemoženi, zatlačeni ke hřebenu – za něj a ze svahu dolů, když se do nich cyrenská vojska z Údolí lebek opřela jako stěna hladového plamene. Pro vikingy to byl soudný den – jejich Ragnarok – a havraní zástavy se řítily do prachu, kde je do země zadupávala pádící kopyta. „Smrt! Smrt vikingům!“

	Elak stál ve třmenech a řval, v porážce vikingů totiž viděl zkázu Guthruma, konec Elfa – a osvobození svého bratra Orandera. Cyrena zvítězila – to věděl. Vedle něj přitáhl uzdu Lykon, oválná tvář se mu rděla a krvácela.

	„Hej, Elaku! Zdrhají jako králíci!“ Ani tentokrát se nemohl zdržet obvyklého zveličování. Neboť rudovousí obři neprchali; dál se beznadějně bili a zabíjeli, zatímco sami hynuli.

	V Elakových očích zahořelo odhodlání. „Lykone –zůstaň tu. Veď naše muže.“ Obrátil koně. „Kam jedeš, Elaku?“

	„Do Elfovy tvrze! Hned! Využiju chvíle překvapení –“ Zbytek věty zanikl, když Elak bodl koně ostruhami a tryskem vyrazil ke hřebeni – a podél něj, aby se vyhnul okrajovým bitkám. Lykonův křik se ztratil v okolním burácení.

	Elakův úprk však spatřili i jiní. Z vřavy se vymanil kůň, vyrazil za ním. Bez sedla na něm cválal Dalan, z hnědého roucha mu jen teklo. Ani do této bitvy na sebe nevzal zbroj, ale žádná zbraň se jej kupodivu ani nedotkla. Však jen nemnozí mohli živí proniknout za smrtonosný kruh druidova meče. Runy vytepané do jeho čepele nyní zrudly a zatímco Dalan pospíchal za Elakem, na bok jeho oře z nich kanula krev.

	A za nimi se zvedl poslední křik vikingů v Cyreně a současně za Elakem i druidem vyjela pomsta. Guthrum na obrovitém černém hřebci zlověstně mlčky vedl malou skupinu seveřanů – a v nelítostných očích se vikinskému králi zračila chladnokrevná vražda!

	
		11. JAK ZEMŘEL GRANIKOR



	Elfova tvrz, ohromná bašta z kamene, se chmurně tyčila k obloze, obklopena neblahými vodami Vnitřního moře. Nyní byla prázdná nebo téměř prázdná, jelikož Vikingové vytáhli proti Elakově armádě do Údolí lebek a Elf si vydržoval jen hrstku přisluhovačů. Lidé si šeptali, že ne všichni jsou lidmi.

	V šeru časného jitra sešel z kopců muž a vstoupil do citadely, bolestivě se vytahoval od jednoho rozeklaného kamene ke druhému, až zdolal hradbu, jež střežila Elfovo soukromí. Leč nýty pobitý železný barbakán, který zahrazoval vnitřní bránu, překonat nemohl; a tak vyčkával, ukrytý ve stínech, a mazlil se s ostřím dlouhého meče, jejž třímal rukou v železné rukavici. Obličej vévody Granikora se teď podobal chrličům, kteří se šklebili z krovů pevnosti. Ač to bylo k nevíře, přežil, při pátrání po Guthrumovi se dostal sem na sever a nyní, nevěda nic o bitvě v Údolí lebek, tu dřepěl na bobku a v očích mu planul zlomyslný oheň. Oblečení měl na cáry a víc než kdy dřív připomínal příšernou huňatou opici, která má políčeno na kořist.

	Slunce již bylo vysoko, když konečně zaslechl klapot kopyt a chvatně se stáhl do temného výklenku. Elak a druid přitáhli otěže přede dveřmi ze železa ve vnější zdi, vysoký dobrodruh seskočil z koně a upřeným pohledem si změřil hrubé kameny. Hlas toho druhého jej zadržel.

	„Počkej, Elaku. Nebudeme muset šplhat. Tyhle dveře ti otevřu.“

	Dalan, aniž by sesedl, hmátl do záhybů roucha, cosi vytáhl a mrštil tím po bráně. V tu ránu vyšlehl provazec oslepivě bílých plamenů, na okamžik zakryl hradbu a koně začali v úděsu vyhazovat a vzpínat se. Elak ve snaze udržet svého hřebce málem ztratil pevnou půdu pod nohama.

	Potom plameny pohasly. Tam, kde před okamžikem byly dveře, se rozlévala louže doběla rozžhaveného, roztaveného kovu, a kameny vchodu zčernaly a rozpraskaly prudkým žárem. Druid pobídl svého koně a ten žhavou tekutinu snadno přeskočil. Elak jej následoval právě včas, aby spatřil vyšlehnout oheň z mřížoví barbakánu.

	„Tak tohle bychom měli,“ zabručel Dalan a přihlížel, jak se železo rozpouští a kape na kameny nádvoří. „Jenže Elf nespoléhá pouze na dveře a zdi.“

	Elak vzhlížel vzhůru a neodpovídal. Na hřebeni vnitřní zdi dřepěla jako chrlič postava zdánlivě vytesaná z tmavého kostrbatého kamene, netvor, jaký mohl pocházet z kteréhokoli z Devatera pekel. Zdálo se, že se krčí nad dvorem, obrovitý a ohavný, a hrozivě civí dolů. Ze sukovitých ramen mu rašila široká křídla. Elak z držení těla té věci, z drobných očí, které vypadaly, že ho pozorují, vycítil zlo.

	„Pojdi Už je po barbakánu –“

	Druidův černý bitevní kůň nakročil – a současně nad sebou Elak postřehl zákmit pohybu, spíš vytušil, než uzřel ohromné tělo, jež se řítilo dolů, křídla rozepjatá, pařáty vražedně napřažené. Pobídl hřebce ostruhami, vyrazil vedle Dalanova oře. Stejným pohybem tasil rapír, takřka bez míření bodl nad sebe.

	Ohebná křídla ho zasypala ranami. Zbraň mu byla vyrvána z ruky a princ se zřítil na dláždění, bojoval o život se zrůdou, jež drápala a ryčela a surově trhala kly – s netvorem vytesaným, jak si myslel, z kamene, s chr-ličem přivedeným ke zlému žití pomocí Elfovy temné magie. Vyčerpaný Elak nepředstavoval pro příšeru žádného soupeře. Na hrdle cítil tesáky; do nosu mu vnikal silně hnilobný dech.

	Potom tíha z Elakova těla zmizela; lapaje po dechu sledoval, jak druid nestvůru popadl a zdvihl nad lesklou holou hlavu. V Dalanově zavalitém těle sídlila ukrutná síla. Mrštil vzpouzející se zrůdou o dlažbu, skočil na ni nohama a rozdrtil ji. Jeho meč rudě švihl…

	„Při Bélovi!“ zahuhlal Elak, když zvedal svůj rapír. „Nebyl to sám ďábel? Žádné takové zvíře ani jinou bytost jsem ještě neviděl, Dalane.“

	„Ani nikdo jiný,“ přikývl druid a hleděl na netvorovo nehybné tělo. „Je to elementál, a ďábel je pro něj příhodné pojmenování. Elf ho sem umístil, aby střežil bránu. Inu,“ – máchl čepelí – „jestli bude takhle snadné proříznout hrdlo i čarodějovi – dobrá! Koně tu nech, Elaku. Odsud musíme po svých.“

	Ukryt ve výklenku opodál, vévoda Granikor přihlížel a žasl. Ale když Dalan s Elakem překročili práh a zmizeli z dohledu v útrobách tvrze, vyskočil a pustil se za nimi.

	Z kopců se přihnalo půl tuctu jezdců vedených králem Guthrumem, hulákali a pobízeli koně do trysku. Jen vikinský náčelník mlčel a svíral válečnou sekyru, na níž v temně rudých cákancích zasychala krev…

	„Do sklepení,“ velel Dalan a chvatně pelášil prázdnými kamennými chodbami. „Cestu znám. Viděl jsem ji mnohokrát v křišťálu. Pospěš!“ Takřka se zdálo, že druid cítí nebezpečí, které jim bylo v patách.

	Elak rychlým pohledem propátrával postranní průchody do tajemných hlubin pevnosti. Uháněli dál chodbami s vysokými klenbami, dolů po tlumeně osvětlených či temnotou zavalených točitých schodištích, napříč ohromnými komnatami, ve kterých se ukrývala nádhera královského paláce.

	Nikoho nepotkali. Rozlehlá citadela byla prázdná, nebo se tak alespoň jevila. Nakonec, když se Elak domníval, že už pronikli hluboko pod zem, došli ke kovovým dveřím se zvláštními kabalistickými značkami, před nimiž Dalan zůstal stát.

	„Tohle je srdce Elfova hradu,“ pronesl tiše. „Zde vězní tvého bratra. Elaku –“ Druid zašátral pod rouchem a vytáhl dlouhý předmět obalený látkou. Odvinul obal a odhalil krátkou dýku, zjevně vytesanou z křišťálu.

	„Sídlí v ní mocná kouzla,“ vysvětlil a jílcem napřed Elakovi zbraň předal. „Zabije čaroděje na místě, kde žádná pozemská zbraň nemůže prolít jeho krev. Je to obětní nůž druidů.“

	Elak kývl a zasunul si ji za opasek. Dalan se obrátil ke kovovým dveřím, opřel se do nich a otevřel. Vzápětí oba oslepil zášleh jantarového světla. Potom se jim zrak pročistil; překročili práh…

	Stáli na plošině, jež trčela ze stěny strmého skaliska, které se vypínalo do neproniknutelných rozloh zlatého žáru, jehož plameny jim zraňovaly oči. Před sebou neviděli nic než mraky – jantarová oblaka, která se kolem nich bez ustání vzdouvala a sunula a ploužila jako moře; ohnivě jasné, leč ve své přiléhavé zamženosti chladné jako mlha. Elak před touto podivnou podívanou mimoděk ustoupil.

	„Klid!“ popadla jej obří druidova tlapa. „Klid, no tak. Čeká nás nebezpečná cesta – pohledl“

	Z mlhy nalevo jim cosi vplulo do výhledu, černý předmět, který tiše klouzal blíž a připomínal obrovskou kouli s plochým vrškem. Bez jakýchkoli podpěr se nořil z jantarového oparu, šinul se vzduchem, až zůstal viset ani ne stopu od okraje plošiny, na níž oba muži stáli. Nyní Elak viděl, že se skutečně jedná o kouli podobnou pomeranči s odkrojeným vrškem, dutou jako veliká číše.

	„Tímhle vozem pojedeme!“ zašeptal Dalan. „Pojď za mnou.“

	Přistoupil o pár kroků blíž k okraji plošiny a skočil. Rozložitá postava v hnědém hávu prosvištěla nad zlatavými hlubinami, v pořádku zapadla do duté koule. Ta se nárazem ani nerozhoupala.

	„Elaku!“ Druid se otočil, kynul mu. „Honem!“

	Vysoký dobrodruh se neodvážil ztratit ani chvíli na rozmýšlení; odrazil se, srdce se mu zběsile rozbušilo. Málem svůj cíl přeskočil, Dalanovy ruce po něm však chňaply a přitáhly jej do bezpečí. Bledý ve tváři, Elak stanul vzpřímeně na nohách, které nebyly tak docela pevné.

	Okraj koule měli ve výši pasu. Průměr kruhové podlahy, vyrobené z nějaké gagátově černé hmoty, kterou nepoznával, činil okolo čtyř stop.

	Tajuplný vůz se vydal na svoji oběžnou dráhu a obeplouval úbočí obnaženého kamene. Plošina, z níž seskočili, se ztrácela ve zlatavém oparu. Unášelo je to bezmezným mořem chladného žáru…

	

	Zatímco Granikor pronásledoval Dalana s Elakem pevností, brzy mu došlo, že je sám také pronásledován. Nenapadlo ho ale, že muž, kterého hledá, je mezi těmi, co se mu ženou v patách, a tak ještě přidal do kroku – a kovové dveře na plošinu nad propastí se pod jeho rukou otevřely, právě když Elak skočil do duté koule. Granikor udiveně vyvalil oči a dokud černá báň nezmizela v mlhách, ani mu nedošlo, že hluk pronásledovatelů sílí. Potom překročil práh a s pozdviženým mečem se přitiskl ke skalní stěně.

	A tak se stalo, že Guthrumovi muži vévodu zprvu ani nezahlédli. V hloučku proběhli vchodem, ječíce jako vlci. Jeden málem přepadl přes okraj plošiny, když se ve snaze zastavit se z uříceného běhu zazmítal vysoko nad zemí. Vrávoravě strčil do svého druha, popadl ho za rameno – a ani jeden z nich nespatřil svého vraha!

	Granikor se na ně s rykem vrhl. Rozmachem těžkého meče srazil jednoho vikinga na druhého a oni se v chumlu rukou a nohou a za zoufalého vřeštění zřítili přes okraj. Než to zbylým seveřanům došlo, stála už smrt mezi nimi. Granikor znovu udeřil a rozeřval se, když zahlédl nenáviděnou Guthrumovu tvář. Přilba se promáčkla jako papír a kost pukla po nárazu vévodovy oceli; nato zavířily čepele a Vikingové se dali do křiku. Tři již zemřeli – a toho dne jich mělo zemřít ještě víc.

	Neboť Granikor skákal jako zhmotněná zkáza od muže k muži, železné svaly vypracovaného těla mu utužovala nenávist vůči králi Guthrumovi. Jeho meč tam nad zlatými propastmi dopadal a bodal a vraždil za třesku zvonící oceli a ač byl vévoda beze zbroje, nezdálo se, že by nějaký útok měl dost síly, aby mu ublížil. Skolil tři soky a sám schytal rány na prsou, zádech a na stehně. Rozedranými hadry mu prýštila krev. I neohrožení Vikingové ucítili, jak jimi projel záchvěv hrůzy, když se ten šílenec s tělem zkřiveným trýzní, takřka smrtelně raněný – rozesmál! Granikor burácel smíchem, nepříčetným veselím, které se v něm nezadržitelně vzedmulo, když si prosekával cestu ke Guthrumovi. Ze zpola zahojených ran na rukou a chodidlech se vévodovi řinula krev a mísila se s karmínovou záplavou, jež zalévala plošinu.

	Jednomu muži odskočila hlava z ramen; zpětným švihem Granikor zabořil meč hluboko do boku jiného vikinga a prosekl kroužkovou zbroj jako skořápku. Beztvarou prackou si vévoda vytřel z očí pot a krev – spatřil před sebou obřího rudovouse, jehož sekyra opisovala oblouk a svištěla rozštípnutým vzduchem. Vévoda k němu skočil, máchl čepelí.

	Sekyra se mu zakousla hluboko do zad. Zařičel, ztuhl. Meč mu vypadl z rukou. Z krutých očí krále Guthruma se vyřinul černý smích.

	Jenže vévoda ještě neskonal. Zakymácel se, se zkřivenou tváří chňapal do prázdna. Vzhlédl a spatřil Guthruma, jak stojí samotný mezi mrtvolami, poslední živý seveřan.

	Granikor zařval a skočil.

	Ocelovými prsty stiskl Guthrumovo zarostlé hrdlo. Neozbrojený vévoda udělal ze svého těla lidskou střelu, jež rusého kolohnáta strhla dozadu a dolů – dolů, k okraji plošiny – a přes něj!

	Oba se zřítili do propasti, zaklesnutí ve smrtícím objetí, a vévoda Granikor hřímal divým jásotem.

	Zato král vikingů během pádu zlatavými mlhami vstříc smrti nevydal ani hlásku.

	
		12. čaroděj a druid



	Prázdným prostorem plula dutá koule s Elakem a Dalanem, dál a dál v ohromné křivce, než se v mlhách před nimi konečně začalo cosi rýsovat. Druid se rázně nadechl.

	„Skoč za mnou, Elaku – a rychle.“

	Do zorného pole jim vplul hrot, věž, rozeklaný přízrak z žuly čnící z jantarových mlžných mračen. Dalan s námahou vylezl na svažitou obrubu koule a přidřepl na ní. Srázná skalina se přiblížila. Druid se odrazil a skočil – hrabal rukama i nohama, aby se na nebezpečně nakloněném útesu udržel. Elak ho následoval a vytrpěl si ohavnou chvíli ledové hrůzy, když padal a pod sebou měl jen nezměrné hlubiny prázdnoty. Pak už společně stáli na svahu – a Dalan ukázal na ústí tunelu přímo nad nimi.

	„Tudy vede naše cesta, Elaku. Pojď.“

	Obezřetně klopýtali k záhadnému otvoru v hornině. Vedl do krátké klesající chodby, velice chabě osvícené zlatavou září, která pronikala jejím ústím. Na konci průchodu je čekaly dveře. Byly odemčené; Dalan je otevřel. Hned za prahem ležela na kamenné podlaze lampa, jejíž jasný plamen osvětloval každičký detail sluje, která se před nimi rozprostírala.

	Byla prázdná až na malý čtvercový oltář z tmavého kamene a postavu muže, který před ním klečel a zíral do chladivě žlutých hlubin klenotu, jejž tiskl strnulýma rukama.

	„Orandere!“ Elak málem zařval.

	Odpovědi se nedočkal.

	Orander z Cyreny, Elakův bratr, klečel jako vytesaný z kamene a upřeným zrakem ulpíval na drahokamu, který svíral. Král byl mladší než Elak, přesto nyní vypadal starší. Rozpuštěné zlaté vlasy mu ve lví hřívě vlály kolem pěkně tvarované hlavy. V obličeji se mu zračila síla – moc a velký díl vznešenosti.

	Ale ta tvář byla – zastřená!

	Jako stín smrti se v ní skrývala nepostižitelná temnota, neznatelná, leč vyvolávající dojem nepřítomnosti.

	Elak zakoušel nepřirozený pocit, že se bratr nachází velice daleko, ačkoli je dělilo jen pár stop. A znovu na něj zavolal, byť věděl, že ho Orander neuslyší.

	„Král je od Cyreny daleko,“ pronesl Dalan tiše. „V tom žlutém klenotu je silné zaklínadlo.“

	„No tak ho probudím,“ zavrčel Elak a vykročil. Najednou se zastavil. Vyhublou tvář mu zaplavil údiv. Vteřinu se zdálo, jako by marně zápasil se vzduchem. Rozpřáhl ruce a vypadalo to, že jimi přejíždí po neviditelné zdi, jež mu přehradila cestu.

	„Silné zaklínadlo!“ zopakoval druid. „Ne – nezkoušej to s rapírem. Zničil by sis ho. K Oranderovi se dostaneme pouze jedinou cestou – a ta je nebezpečná.“

	Při Elakově netrpělivém gestu se Dalan obrátil k lampě. Rychle ji zhasl a zavřel dveře, aby dovnitř nevnikala zlatavá záře. Jeskyni vyplnila sytá čerň.

	„Ke králi se dostaneme pouze jedinou cestou, Elaku, cestou, jakou jsem dosud nikdy nešel. Dívej se.“

	Elak poslechl. Neviděl nic. Před zřítelnicemi se mu proháněly míhavé světelné obrazy, ale postupně bledly a vytrácely se. Byli sami v temnotě.

	Potom zahlédl mrňavý bod žlutého světla.

	„Vidíš to?“ zamumlal Dalan. Elak souhlasně zabručel.

	„Tak za tím pojď. Měj to světlo pořád před očima. Jdi pomalu, dokud – dokud

	Druidův hlas zvláštně odezníval, až se rozplynul do ticha. Elak bez zaváhání postupoval ke drobnému žlutému světýlku. Čekal, že narazí do oné neviditelné zdi, která mu dříve zahradila cestu, ale ta se nezhmotnila. Ušel asi tucet kroků a zastavil se. Orandera by teď měl mít skoro po boku.

	Naléhavě se ozval Dalanův chraplavý hlas. „Jdi dál! Honem!“

	Žluté světlo zmizelo. Elak je chvíli marně hledal; posléze ho matně zahlédl, blikalo jako malinká hvězda.

	Znovu se za ním vydal, a když tak učinil, zazářilo jasněji.

	Přesto to však stále byl pouhý bod, který jej vedl naprostou černotou. Zatímco Elak šel dál, uvědomil si, že již překročil délku celé jeskyně a měl by vrazit do skalní stěny. Leč nestalo se tak. I kamení pod jeho nohama teď bylo jiné – jemnější, poddajnější.

	Náhle se ho zmocnila strašlivá závrať, všechno se s ním zatočilo v otřesu, který roztrhal každičkou částečku jeho těla. Cítil se zcela dezorientovaný a podivně ztracený, zároveň si byl zvláštně vědom pohybu, který nedovedl pochopit.

	Temnota prchla. Všude kolem bylo studené žluté světlo. Po Elakově boku stál druid – jenže už se nenacházeli v jeskyni.

	Stáli na žhnoucí jantarové pláni, pod zářivou oblohou bez slunce. Kolem se rozprostíral jednotvárný, chladně sálající prostor, který se rozpínal do nekonečna.

	„Ištar!“ špitl Elak. „Kde to jsme, Dalane? Tohle není… Země.“

	„To není. Nacházíme se teď na vzdáleném a velice nebezpečném místě. Prošli jsme dveřmi do jiného světa.“

	„Dveřmi?“

	„Ten žlutý klenot,“ objasnil Dalan. „Tvoří most mezi naší Zemí a tímhle světem. Víc než to –“

	Druid se odmlčel a zíral. Oslnivé pláně v dáli jako by prodělávaly nemožnou změnu – zdvihaly se; vzpínaly se jako obrovské vlny, hnaly se od obzoru ke dvojici mužů.

	Elak zavadil pohledem o Dalanovu tvář, vylekanou a ustrašenou, a pak je to od sebe odtrhlo. V zemi se mezi nimi šířila průrva. Elak letmo zahlédl propastné hlubiny, v nichž žhnuly rudooranžové ohně. Přišlo mu, že sám víří prázdným prostorem, zběsilou rychlostí přelétá nad ohromnou planinou. Nakrátko mu připadlo, že se svět kolem něj utahuje, jako by ho drtil mezi širými pláněmi, které se kolem něj jaksi ovíjely. V beznaději tiskl jílec rapíru.

	A náhle stál samoten na veliké zářné rovině. Nic jiného neviděl, jen kovově ambrovou oblohu; druid zmizel. Panovalo hrobové ticho.

	„Elaku,“ ozval se jemný hlas. Vysoký dobrodruh se otočil. Nikoho neviděl.

	Potom jen tak ze vzduchu vyvstal – stín! Dvourozměrný, neskutečný, temněl a nabýval na tvaru a hmotě. Zatímco na něj Elak civěl, muž se zviditelnil a pozoroval jej – byl to onen útlý modrooký mladík s hebkými vlasy v barvě lnu. Na sobě měl halenu ze srnčiny, jeho jedinou zbraní byla dlouhá dýka připásaná k řemeni. V ruce držel harfu.

	Elak si vzpomněl na tvář, kterou viděl v Dalanově křišťálové kouli na galéře – tvář čaroděje Elfa, stejnou, na jakou právě hleděl. A znovu vycítil ono neuvěřitelné odvěké zlo, jež číhalo v hloubi upřímných modrých očí a vyhlíželo tak, jak by mohl ďábel zírat maskou.

	„Já jsem Elf,“ představil se čaroděj. „Ale myslím, že to už víš.“ Ani se nehnul, když Elak tasil rapír a hrozivě se přikrčil, jednu nohu nakročenou.

	„Ano, to vím,“ opáčil vysoký dobrodruh ostražitě. „Kde je Dalan? Přenes ho sem – nebo se z tvého hrdla vyvalí krev dřív, než se pohneš, abys seslal kouzlo.“

	Elf se pousmál. „Ne, chci jednat s tebou. Elaku –zhatil jsi mé plány. Ale netoužím tě zabít. Namísto toho bych tě raději viděl na cyrenském Trůně.“

	„Eh?“ Elak zbraň nesklonil. „Co to zkoušíš? Chci tu mít Dalana, říkám!“

	„Dalan ti lhal. Namlouval ti, že tvého bratra vězním –“

	„A já ho viděl! Takovým lhaním si nepomůžeš.“

	„Je tu, jistě,“ připustil Elf. „Ale nikoli jako zajatec. V Cyreně byl králem. Avšak v mojí zemi je něčím víc. Učinil jsem z něj – boha!“

	„Co to meleš?“ odsekl Elak. „Hraješ o čas. Přenes –“

	Čaroděj hrábl do strun své harfy. Zazněl sladký akord s dráždivě hořkým podtónem. Okamžitě se snesla naprostá tma.

	V ten okamžik Elak bodl rapírem do vzduchu. S klením naslepo útočil. Najednou temnota pominula.

	Na chvíli zahlédl, jak se nad ním vznáší gigantická bratrova tvář, jejíž energické rysy stále halil tajemný závoj odtažitosti. V králových očích Elak viděl nepřítomnost – nepřítomnost vzbuzující takovou bázeň, že na okamžik pocítil chlad, jako kdyby jej ovál dech neznáma.

	Tiše zazněl Elfův hlas.

	„Ukázal jsem ti Orandera,“ zašeptal čaroděj. „A nyní ti ukáži ještě víc. Popatříš na světy, jimž vládne bůh, kterým se Orander stal.“

	Znovu se snesla rouška temnoty.

	Ohromující výhledy na blýskavá světla, oranžová, šarlatová, žlutá, jiskřící úchvatnou krásou, jimiž ubíhaly kyklopské stíny. Vidina se zvolna jasnila a stávala se zřetelnou. Elakovi připadalo, že se vznáší ve vzduchu nad obřím městem s mnoha terasami a zahradami, které vystupovalo z vrcholu hory pod ním.

	Panovala mu fantastická spanilost. Skvostné klenby a minarety se tyčily nad širokými ulicemi z mramoru, oblouky a mosty se pnuly přes jezera a průplavy, kde se voda – sálající nažloutlým jasem – lenivě sunula mezi břehy. Město neobývali lidé.

	Obývala jej zvířata – ale nebyla to pouhá zvířata. Elak se rozpomněl na obří kamenné kolosy, okřídlená monstra, vousatá, s křídly z mastku a nádherně vypracovanými lvími těly. Pod hedvábnými kožichy se hladce vlnilo mocné svalstvo. A moudré, moudré a nepředstavitelně prastaré byly tváře, jež Elak uzřel. Opeření různobarevných perutí se třepotalo mírným vánkem, který se nesl přes vrcholek hory, vánkem medovým, kořeněným vůněmi upomínajícími na východní země.

	. „To je Athorama,“ zaševelil Elfův hlas ze vzduchu. „Vší této kráse Orander vládne.“

	Opět se snesla černota a když pominula, odhalila mořem zalité město, jehož žlutavá světla měla matně zelený přídech – bílé město oděné v zeleni a šarlatu, modři a purpuru. Po věžích se vinula květena a v ulicích se svíjely hadovité stromy. Muži a ženy toho města se pohybovali velice pomalu – zahaleni ve vlajících šatech, jež se za nimi tajuplně táhly příšeřím. A sem a tam proplouvaly nezřetelné stíny…

	„To je Lur,“ pravil Elf. „To je potopený Lur. A zde je Orander taktéž bohem.“

	Temnota se snesla a rozplynula, aby odkryla jantarově žhnoucí planinu, na níž Elak stál. Vedle něj byl čaroděj, zlehka se usmíval. Sotva se Elakova čepel zachvěla, zdvihl ruku.

	„Počkej. Viděl jsi světy, které jsem stvořil pro Oranderovo potěšení, v nichž se všechno děje podle jeho představ a tužeb. Nyní ti znovu ukáži krále.“

	Harfa záhadně zahučela. Z okrového jasu oblohy vyvstaly mraky a v podivně členitém řádu nabývaly jisté podoby. Zvolna se v nich začal rýsovat nejasný obrys tváře – tváře Orandera, krále cyrenského. Jeho zrak jako by zaměstnávalo cosi nekonečně vzdáleného. Titánský obličej se vznášel na nebi, neskutečně obrovský a nepřítomný.

	„Orandere,“ zvolal čaroděj. „Je tu Elak.“ V obří tváří se nic nezměnilo, ani rty se nepohnuly; přesto jasný a ledový hlas pronesl: „Slyším.“

	Elakovi při tom zvuku přeběhl mráz po zádech. Ten hlas patřil čemusi, co již nebylo člověkem. Protože ale Elak poznal, že to je Oranderův hlas, překonal hrůzu a zvolal královo jméno.

	„Slyším,“ pronesl opět hlas. „Vím, proč jsi přišel. Je to marné. Odejdi.“

	„Vkládáš slova do úst přeludu,“ vyprskl Elak a obrátil tvář k Elfovi.

	„Jsem to já, kdysi Orander. Elf ze mne učinil boha a pro moji potěchu vystavěl celé světy. Odejdi.“

	„Vidíš,“ poznamenal čaroděj a upřel pohled přímo do Elakových očí. „Oloupil bys boha o jeho světy? Neseslal jsem na Orandera žádné čáry. Král mne požádal o laskavost a já mu s pomocí kouzel vyhověl – stvořil jsem světy, jimž tvůj bratr panuje. Odvlekl bys jej nazpět do Cyreny – na místo, ze kterého uprchl?“

	Elak neodpověděl. Obličej mu potemněl chmurami. Elf zvolna pokračoval.

	„Dalan mi záviděl moc; to je celé. Pokusil se proti mě vytáhnout s Cyrenou a já se v sebeobraně uchýlil k pomoci seveřanů, jelikož jsem nemohl přivolat Orandera. Dej se ke mně, Elaku – můžeš usednout na cyrenský Trůn a mé čáry ti budou k službám. Zapomeň na druidovy lži!“

	Elak s pochybami sklonil rapír. „Nechci vládnout,“ opáčil. „Nestojím o žádnou korunu. Přišel jsem, abych Cyrenu vybojoval zpět od nájezdníků a osvobodil bratra. Jenže –“

	„Jenže Orander si nepřeje být osvobozen –“

	„Lžeš!“

	Dalanův hlas! Elak sebou trhl. Zíral na nebe – kde se vedle titánského Oranderova obličeje vznášela ještě jiná tvář, tučná jako vepří, ohyzdná jako ropuší, a probodávala Elfa pohledem.

	„Midire!“ zaburácel druid. „Při Midirovi – snažíš se napěchovat Elakovu hlavu klamy? Teď už ti ta tvá kouzla nepomohou – ty hadí chrchli!“

	Čaroděj nehnuté vzhlédl. A Dalanův hlas dál hřměl z oblohy. „Má kouzla jsou silnější než tvá – jinak bych tu teď nebyl. Jistě, snažíš se získat Elaka na svou stranu, protože se neodvažuješ postavit se mu – ne, dokud nosí druidský obětní nůž.“

	Elfovy rty se zkroutily do zlobné křivky. Druid na něj však nedbal a hřímal: „Elaku! Orander je hanebně zakletý. Je uhranutý tím proklatým čarodějnictvím, Elfovými jedy, kouzlem, které na něj bylo sesláno, aniž by to tušil – ale můžeš ho přivolat zpátky do Cyreny, a poděkuje ti za to. Žádný z lidí není stvořen, aby byl bohem, a Orandera čeká strašlivý osud, nezachráníme-li ho. Promluv si s ním o Cyreně – o jeho lidu, Elaku!“

	Dobrodruh se vteřinu rozpakoval a vzhlížel ke králově gigantické tváři. Nato rázem zdvihl rapír a zařval. Všiml si, že se v bohově obličeji cosi změnilo a z cizích očí sklouzl závoj děsu.

	„Orandere!“ zakřičel Elak. „Orandere – vrať se do Cyreny! Pobřežní útesy pustoší seveřani a dračí lodě přivážejí nájezdníky s pochodněmi a meči. Náčelníci povstali – ale potřebují krále, jinak Cyrena opět padne.

	Orandere, vzpomeň si na své království – vzpomeň si na pole své země, zelené v hřejivém slunci, stříbřité při měsíci. Vzpomeň si na konírny a skot tvého lidu –na Sarnský hvozd a druidské oltáře.

	Na cyrenská pohoří a roviny, na svého bitevního oře a svůj meč, vzpomeň si na to všechno! Vzpomeň si na ty, kteří před tebou zdárně drželi Trůn – vzpomeň na krev a ocel, z nichž tvá říše povstala. Orandere – vrať se do Cyreny!“

	Titánský obličej již nepatřil bohovi. Shlížel na Elaka jako tvář Orandera, cyrenského krále. Vítězně z něj vystoupily tepny, sotva zaslechl Dalanův řev: „Rozbij ten drahokam, Orandere – rozbij ten démonický klenot, jejž držíš!“

	Současně zazněl hrom a praskot, jako by pukaly celé světy, a z nebe vymizel okrový svit. Všude kolem Elaka burácela vřava, temnota protrhávaná míhavými, kvapnými světelnými obrazy. Trosky potopeného Luru tonuly v hřmění; ohromné a skvostné město Athorama se v příšerné zkáze bortilo padajíc z hory a vřeštící zvířata horečně tloukla perutěmi do vzduchu a odlétala, seřazená v klínu. Vůkol Elaka zazníval smrtelný křik rozpadajícího se vesmíru, a sílil a rostl v příšerném crescendu hrůzy.

	Elak si všiml, jak k němu uhání Elfova tvář, zkroucená do obludné masky nenávisti a běsu; okolo těla se mu obtočilo cosi jako klička ohromného hada. Rapír ztratil, ale vzpomněl si na druidskou dýku u opasku a vytrhl ji. Znovu a znovu ji vrážel do té studené šupinaté věci, která jej drtila, v nastalé temnotě nespatřena. Zdálo se, že chladné tělo se pod jeho útoky stahuje.

	Pak ucítil, jak mu hrdlo sevřely spáry, a tak zoufale zaútočil dýkou. Ozval se jediný děsivý skřek smrtelných muk a v záblesku spalujícího světla Elak zahlédl, jak se Elfovo tělo řítí do bezedné průrvy, která se pod ním rýsovala. Zatímco přihlížel, zdálo se mu, že nějaká neviděná síla číhající v propasti rozervala postavu čaroděje vedví. A znovu nastala tma – a ticho.

	Opodál bylo slyšet tiché sípání a šátrání a zablikalo mdlé světlo. Elak spatřil druida, kterak se sklání nad rozsvícenou lampou, a nevěřícně si uvědomil, že stojí v jeskyni s černým oltářem. Rychle se obrátil.

	Pomalu tam vstával muž – a na kamenech kolem něj se válely žluté střepiny. Orander – který již nebyl obluzený Elfovými kouzly, nebyl již očarovaný. Královy oči se střetly s Elakovými.

	Vysoký dobrodruh se vrhl k bratrovi, uchopil jej za paže. „Orandere! Ištar budiž pochválena!“

	„Radši veleb Midira,“ podotkl Dalan suše. „A taky Orandera za to, že zničil drahokam a zlomil kouzlo.“ Na ošklivé tváři se mu usadil výraz škodolibé radosti z vítězství. „Ty jsi však zabil Elfa, Elaku, a za to máš mé díky. Nechť je jeho duše navěky trýzněna v Devateru pekel!“

	O několik týdnů později pozoroval Dalan z vížky hradu krále Orandera trojici ujíždějících postav. Těžce pokrčil rameny. Vedle něj se trochu smutně pousmál Grander.

	„Nemohl zůstat, Dalane. A mě to mrzí.“

	„Rozhodl se moudře,“ pronesl druid. „Země by měla mít jen jednoho dědice, svého krále. Lepší nechat ho odejít v míru, než aby jeho přítomnost rozpoutala sváry.“

	„Ne. K žádným svárům by nedošlo. Jenže Zeulas –Elak, jak si teď říká – je tulák. Ten už se nezmění, ani když jsem na něj naléhal. A tak znovu vyrazil na jih, s Lykonem a Velií po boku.“

	Postavy na koňských hřbetech se na planině zmenšovaly – dvě jely velice blízko sebe a třetí je následovala s malým odstupem, klátila se v sedle a rovnováhu držela jen díky tomu, že občas popadla své zvíře za hřívu. Zatímco klusali, Elak a Velia si povídali, s tichým smíchem a povznesenými srdci – a za nimi Lykon, svým způsobem také šťastný.

	„Víno,“ huhlal zastřeně sám pro sebe. „Měchy vína. Ke všemu dobrého vína! Bohové mají rádi bohémy…“
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	Poté, co zachránili Cyrenu před čarodějem Elfem, navštívili Elak s Lykonem město San-Mu. Tam dvojice dobrodruhů spustila sled rvaček a krádeží, který nakonec vyústil v podivnou výpravu do tajuplné Zendovy věže.
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	Dva čúrky krve se zvolna rozlévaly po hrubých prknech podlahy. Jeden se řinul z rozšklebené rány v hrdle postavy ve zbroji ležící tváří k zemi; ten druhý kanul z pukliny ve zprohýbaném kyrysu, zatímco houpavé světlo závěsné lampy vrhalo pitvorné stíny na mrtvolu i dvojici mužů, kteří seděli na bobku a sledovali ji. Oba byli zpití pod obraz. Jeden z nich, vysoký, nesmírně vyhublý muž, jehož opálené tělo se zdálo zcela bez kostí, jak bylo ohebné, zahuhlal:

	„Vyhrál jsem, Lykone. Ta krev teče sice divně klikatě, ale pramínek, co jsem načal já, k té prasklině dorazí dřív.“ Špičkou rapíru ukázal na prostor mezi dvěma deskami.

	Lykon udiveně vyvalil dětská očka. Byl malý, zavalitý, s pozoruhodně opičí hlavou posazenou na širokých ramenou. Trochu se zakolébal, když zalapal po dechu. „Při Ištar! Ta krev teče do kopce!“

	Elak, ten štíhlý, se uchechtl. „Po vší té medovině, cos do sebe nalil, by i oceán mohl do kopce. Nuže, sázku jsem vyhrál; kořist je moje.“ Vstal a přikročil k mrtvému muži. Hbitě jej prohledal a rázem zamumlal divokou nadávku. „Ta svině je holá jak Bakchova panna! Nemá měšec!“

	Lykon se usmál od ucha k uchu a víc než kdy jindy teď připomínal zakrnělou olysalou opici. „Bdí nade mnou bohové,“ prohlásil spokojeně.

	„Ze všech těch milionů lidí, co jsou na Atlantidě, jsi pro bitku musel vybrat zrovna takového nuzáka,“ zaúpěl Elak. „Teď musíme ze San-Mu pláchnout, stejně jako jsme kvůli těm tvým půtkám museli prchnout z Poseidonie i z Kornaku. A v San-Mu mají tu nejlepší medovinu z celé země. Když už musíš dělat problémy, proč si nevybereš nějakého tlustého lichváře? Nakonec jsme za tu naši šlamastyku přece jen zaplatili.“

	„Bdí nade mnou bohové,“ zopakoval pro zdůraznění Lykon, který se nakláněl dopředu a nato se zhoupl dozadu a přitom se sám sobě křenil. Konečně se nahnul příliš, zřítil se na nos a tak zůstal bez hnutí ležet. Ze záňadří tuniky mu cosi vyklouzlo a při dopadu na dubovou podlahu to kovově zachřestilo. Lykon zachrápal.

	Elak se nemile pousmál, měšec si přivlastnil a prozkoumal jeho obsah.

	„Máš rychlejší prsty než já,“ řekl opřenému Lykonovi, „jenže já zase snesu víc medoviny. Příště se nesnaž napálit někoho, kdo má pod čepicí víc jak ty v celém tom křivém těle. Ty mrchožroutská opice! Vstávej; hostinský se vrací s vojáky!“

	Vrazil měšec do brašničky na svém opasku a jaksepatří Lykona nakopl, malý zlodějíček se však nedokázal probrat. Elak si za jadrného klení naložil společníkovo tělo na ramena a potácivě se vydal do zadní části krčmy. Vzdálené pokřikování z ulice nabývalo na hlasitosti a Elakovi přišlo, že zaslechl i reptavé stížnosti hostinského. „Tohle ti spočítám, Lykone!“ přísahal Elak dopáleně. „Ano, při Ištar. To tě naučí –“

	Protlačil se zlatými závěsy a pospíchal chodbou –rozkopl dubové dveře a vykročil do uličky za tavernou. Na obloze se mrazivě třpytily chladné hvězdy a Elakův zpocený obličej ovíval ledový vítr, díky němuž drobet vystřízlivěl.

	Lykon sebou mlel a snažil se vyprostit. „Ještě pití!“ mrmlal. „Ó, bohové! Pití už došlo?“ Na Elakův krk ukápla teplá slza lítosti a zmíněný se chvíli bavil nehezkou myšlenkou, že by tu Lykona pohodil a nechal ho napospas vzteklé stráži. Vojáci ze San-Mu nebyli zrovna vyhlášení měkkými srdci a historky o tom, co občas prováděli zatčeným, bývaly nepříjemně výmluvné.

	Nicméně se raději rozběhl uličkou, a z nepozornosti vrazil do statné postavy, která se před ním najednou vyloupla ze tmy. Zahlédl navrcený vousatý obličej, v matném svitu hvězd nezřetelný. Upustil Lykona a tasil rapír. Voják se již na něj vrhal a jeho těžký meč se řítil do útoku.

	Vtom se to stalo. Elak viděl, jak strážce rozevřel ústa do udiveného čtverce, viděl, jak mu do chladných očí vlétl děs. Mužova tvář se změnila v masku bezbřehého strachu. Zoufale uskočil – hrot meče těsně minul Elakovu tvář.

	Vzápětí voják pelášil do stínů.

	Hadím pohybem se Elak obrátil, rapír ve střehu. Zahlédl šmouhu rychlého pohybu. Muž, který před ním stál, chvatně zdvihl ruce k tváři a stejně rychle je zase spustil. V tom gestu se však neskrývala žádná hrozba. Přesto Elakovi přeběhlo po zádech mrazení nevysvětlitelného neklidu, jen co se k zachránci otočil. Vojáci ze San-Mu sice postrádali lidskou vlídnost, zato však byli kurážní. Co útočícího strážce tak vylekalo?

	Měřil si příchozího pohledem. Hleděl na muže středního vzrůstu, oděného do objemného šedého roucha, které v příšeří takřka nebylo vidět – viděl bílý obličej s pravidelnými, sošnými rysy. V bílé masce se otevřela černá dutina, když bytost jemným hlasem zašeptala: „Rád bys utekl stráži? Netřeba rapíru – jsem tvůj přítel.“

	„Kdo jsi – na řeči není čas. Díky a nashle.“

	Elak se sklonil a znovu si naložil na ramena Lykona. Malý mužík mžoural a huhlal tiché žádosti o další medovinu. A kvapný dusot obrněných nohou sílil, zář pochodní se rychle blížila a vrhala na trojici zákmity světla.

	„Tudy,“ špitl muž v šedém. „Budete v bezpečí.“ Nyní si Elak všiml, že v kamenné stěně po jeho boku zeje tmavý obdélník. Bez váhání se vrhl do průchodu. Ten druhý jej následoval, neviděné dveře zaskřípaly ve zrezlých pantech a vzápětí se ocitli v naprosté temnotě.

	Elak ucítil, jak mu cizincova hebká ruka zavadila o rameno. Nebo to snad nebyla ruka? Chviličku měl zarážející dojem, že ta věc, jejíž kůže se o něj otřela, vůbec neoplývá lidským tělem – nebyla příliš jemná, příliš chladná? Po tom dotyku se mu po kůži rozjelo mravenčení. Postava se vzdalovala a Elakovi dlaní proklouzl záhyb šedé látky. Chytil se ho.

	„Za mnou!“

	V tichosti, svíraje průvodcovo roucho a s Lykonem na ramenou, Elak vykročil. Jak ten druhý mohl najít cestu tmou, to Elak netušil, pakliže ji tedy neznal zpaměti. Přesto se chodba – byla-li to chodba – bez ustání stáčela a kroutila a přitom sestupovala stále níž. Zanedlouho Elakovi připadlo, že prochází otevřeným prostorem, možná jeskyní. Jeho kročeje se ozývaly jaksi nezvykle. A z temnoty k němu doléhal nesrozumitelný šepot.

	Šepot v jazyce, který neznal. Šelestění sykavek šumělo tak zvláštně, až Elak nakrčil obočí a volnou rukou mimoděk sjel k jílci rapíru. Zavrčel: „Kdo je tam?“

	Neviditelný průvodce cosi křikl tajuplným jazykem. Šepot ihned ustal.

	„Jsi mezi přáteli,“ pronesl tiše hlas z černoty. „Už jsme skoro na místě. Ještě pár kroků –“

	Ještě pár kroků a vzplanulo světlo. Stáli v malé obdélníkové místnosti, vysekané do skály. Stěny se v záři olejové lampy vlhce leskly a přes kamennou podlahu jeskyně tekl pramínek vody; s bubláním podobným skřetímu chechtotu se ztrácel v malém otvoru při patě zdi. Bylo vidět dvoje dveře. Jedny z nich právě zavíral muž v šedém.

	Veškeré zařízení místnosti tvořil prostý stůl s několika židlemi. Elak nastražil uši. Něco zaslechl – něco, co by ve vnitrozemním San-Mu zaslechnout neměl. Nemohl se zmýlit. Tiché pleskání vln v dáli… a tu a tam burácivý hluk, jako když příboj buší do skalnatého pobřeží.

	Neobřadně Lykona shodil na jednu ze židlí. Malý mužík přepadl na stůl a složil hlavu na ruce. Smutně zamumlal: „To už v Atlantidě není žádná medovina? Umírám, Elaku. Moje břicho je vyprahlou pouští, kterou kráčí armády Eblisovy.“

	Chvíli nešťastně vzlykal a potom usnul.

	Elak vyzývavě tasil rapír a zarazil ho do stolu. Štíhlými prsty pevně svíral jílec. „Vysvětlení,“ žádal. „Dlužíš mi ho. Kde to jsme?“

	„Jmenuji se Gesti,“ představil se muž v šedém. Ve světle olejové lampy se jeho obličej jevil křídově bílý. Hluboko zapadlé oči měl pokryté zvláštním povlakem. „Zachránil jsem vás před stráží, ne? Nebudeš to popírat?“

	„Máš mé díky,“ pravil Elak. „Nuže?“

	„Potřebuji pomoc odvážného muže. A dobře zaplatím. Pokud máš zájem, dobrá. Pokud ne, dohlédnu na to, abyste v pořádku opustili San-Mu.“

	Elak to zvážil. „Je pravda, že do kapsy máme hluboko.“ Pomyslel na měšec ve své brašničce a křivě se pousmál. „V každém případě s penězi dlouho nevyjdeme. Možná bychom měli zájem. Ačkoli –“ Zaváhal.

	„Nu?“

	„Zajímalo by mě, jak ses tak rychle zbavil toho vojáka v uličce za krčmou.“

	„Myslím, že na tom nesejde,“ zašeptal Gesti sykavým ilasem. „Stráže jsou pověrčivé. A není těžké využít jejich rlabiny. To ti musí stačit!“ Ledově skelné oči se zahleděly přímo do Elakových a dobrodruh měl pocit, jako by se ~u v hlavě rozezněl slabý výstražný tón.

	Cítil se v nebezpečí; to ho však zřídkakdy zadrželo. Řekl: „Kolik dáš?“

	„Tisíc zlaťáků.“

	„Padesát tisíc pohárů medoviny,“ zamumlal Lykon ospale. „Ber to, Elaku. Já tu na tebe počkám.“

	V letmém pohledu, který vrhl Elak na společníka, se zračilo jen pramálo náklonnosti. „Ty nic nedostaneš,“ zapřísahal se. „Ani zlaťák!“

	Otočil se ke Gestimu. „Co se pro tuhle odměnu musí udělat?“

	Gestiho neměnná tvář na něj tajemně pohlížela. „Zabij Zenda.“

	Elak vyhrkl: „Zabít – Zenda? Zenda? Čaroděje z Atlantidy?“

	„Bojíš se?“ otázal se Gesti bezbarvě.

	„Já jo,“ prohlásil Lykon, aniž by zvedl hlavu z rukou. „Nicméně jestli Elak ne, může Zenda odkrouhnout a já tu počkám.“

	Elak si ho nevšímal a řekl: „Slyšel jsem o tomhle Zendovi divné věci. Vládne nelidskou mocí. Vlastně ho v ulicích San-Mu už deset let nikdo neviděl. Lidé říkají, že je nesmrtelný.“

	„Lidé – jsou hlupáci.“ V tom hlasu zaznělo takové opovržení, že Elak provrtal Gestiho přísným pohledem. Vypadalo to, jako kdyby se Gesti vyjadřoval o nějaké rase, která mu byla cizí. Spěšně pokračoval, jako by vycítil směřování Elakových myšlenek. „Prorazili jsme do Zendova paláce chodbu. Můžeme tam kdykoli proniknout; uděláme to dnes v noci. Dávám ti dva úkoly: zabij Zenda; rozbij rudou kouli.“

	Elak opáčil:

	„Mluvíš tajemně. Jakou rudou kouli?“

	„Nachází se v nejvyšším minaretu celého paláce, Elaku – pokud se tak jmenuješ. Tak ti ten mužík říkal.“

	„Elak či tupec nebo taky okrádač opilců,“ přidal se Lykon, když si všiml, že mu zpod tuniky něco zmizelo. „Všechno na jedno brdo. Oslovuj ho kterýmkoli z těchto jmen a nespleteš se. Kde je mé zlato, Elaku?“

	Na odpověď si však nepočkal, sesul se do židle, přivřel oči, otevřel ústa a začal chrápat. Vzápětí se ze židle zřítil a skulil se pod stůl, kde dál dřímal.

	„Co s ním mám k čertu dělat?“ zahartusil Elak. „S sebou ho vzít nemůžu. On by –“

	„Nech ho tu,“ odtušil Gesti.

	Elak si muže v šedém změřil studenýma očima. „Bude tu v bezpečí?“

	„Naprosto v bezpečí. Tuhle podzemní cestu v San-Mu nezná nikdo jiný než naše tlupa.“

	„Co je to za tlupu?“ zeptal se Elak.

	Gesti chvíli mlčel. Potom jemným hlasem zašeptal: „Potřebuješ to vědět? Politická skupina, která se seskupila, aby svrhla krále San-Mu i Zenda, od něhož čerpá moc. Máš ještě nějaké další – otázky?“

	„Ne.“

	„Tedy pojď.“

	Gesti zavedl Elaka k jedněm z dubových dveří; otevřel je a vešli do stoupající točité chodby. V temnotě Elak klopýtl o schod. Ucítil, jak se mu látka Gestiho oděvu otřela o ruku, a sevřel ji. V černi stoupali do schodů vytesaných ve skále.

	V půli cesty se Gesti zastavil. „Dál už nemůžu,“ špitl...Cesta jde přímo. Schodiště končí padacími dveřmi z kamene. Otevři je a vejdeš do Zendova paláce. Tady pro tebe mám zbraň.“ Vrazil do Elakovy dlaně tubu z chladivého kovu. „Prostě to po stranách zmáčkni a namiř užším koncem na Zenda. Rozumíš?“

	Elak přikývl a třebaže Gesti mohl ten pohyb ve tmě jen stěží vidět, zašeptal: „Dobře. Dagon tě ochraňuj!“

	Otočil se; Elak naslouchal, jak se tichý šum jeho kroků vytrácí v dálce. Zadumaně se pustil do schodů. Dagon – patřil snad Gesti k uctívačům toho zlého, zapovězeného boha z oceánu? Poseidona, dobrotivého boha moří, lidé uctívali v mramorových chrámech po celé zemi, kdežto temné vzývání Dagona bylo již po generace zakázáno. Vyprávěly se příběhy o jakési jiné rase, pro kterou byl Dagon bohem – rase, jež nevzešla z žádného pozemského, natož lidského lůna…

	Elak svíral podivnou zbraň a tápal nahoru. Nakonec bolestivě vrazil hlavou do kamene a s tichým klením zašátral tmou. Tohle jsou ty padací dveře, o nichž Gesti mluvil. Dvě západky zajely do dobře promaštěných drážek. Elak se do dveří opřel rameny a bez obtíží je nadzdvihl.

	Vyšplhal do poloviční temnoty a ocitl se v malé prázdné místnosti, do níž úzkou škvírou okna vysoko ve zdi pronikalo světlo. Když se vydrápal na nohy, s vyděšeným pískáním od něj prchla myš. Místnost byla očividně používaná jen zřídka. Elak se kradmo přesunul ke dveřím.

	Opatrně je rukou maličko pootevřel. Táhla se před ním další chodba, tlumeně osvětlená ledově modrou září, jež vycházela z drobných drahokamů, zasazených v pravidelných rozestupech do stropu. Elak sledoval stoupavý sklon chodby; rudá koule, kterou Gesti zmiňoval, byla v nejhořejším minaretu. Musí nahoru.

	Ve výklenku ve zdi spatřil Elak hlavu. Úlek jej přimrazil na místě. Hlava bez těla, vzpřímeně usazená na zlatém podstavci – hlava s propadlými lícemi, zplihlými a zacuchanými vlasy – ale s neuvěřitelně živě zářícíma očima! A ty jej sledovaly!

	„Ištar!“ vydechl Elak. „Co je to za čáry?“ Záhy se to dozvěděl. Bezkrevné rty té hrůzy se zkřivily a zvlnily a vyšel z nich vysoký kvílivý tón výstrahy. „Zende! Zende! Cizinec kráčí tvým –“ Elakův rapír vystřelil. Nevytryskla skoro žádná krev. Vytrhl čepel z očního důlku a šeptal modlitby ke všem bohům a bohyním, na které si vzpomněl. Vyzáblá čelis: poklesla a mezi zuby se klátil zčernalý a ochablý jazyk. Oko, jež Elak neprobodl, přikrylo scvrklé rudé víčko.

	Nebylo slyšet nic jiného než Elakův zrychlený deek Prohlédl si tu zrůdnou věc ve výklenku a když se přesvědčil, že již nepředstavuje hrozbu, vyrazil dlouhým krokem chodbou. Zaslechl Zend varování svého hlídače? Pokud ano, na Elaka teď číhalo nebezpečí.

	Naproti v chodbě visel závěs, rozpůlený černým vzorem. Elak ho poodhrnul a při pohledu za něj mu ztuhl každý sval v těle.

	Zostra k němu klusal trpaslík, necelé čtyři stopy vysoký, s nepoměrně velikou hlavou a sivou svraštělou kůží. Podle příběhů, které slyšel, si Elak domyslel, že půjde o Zenda. Za černokněžníkem rázoval polonahý obr, který na rameni nesl bezvládné dívčí tělo. Elak si uvědomil, že příliš mešká, a obrátil se. Zend rozhrnoval závěsy, právě když Elak uháněl chodbou zpátky.

	Po boku se mu rýsoval černý obdélník – průchod, který zřejmě přehlédl, když tudy šel prve. Skočil do ochranné temnoty. Až bude Zend procházet, Elak ho vyřídí a zkusí to s obrem. Vzpomněl si však na hladké a tvrdé svalstvo, jež se velikánovi vlnilo pod mrtvolně bledou kůží, a tak zapochyboval, zda podobný pokus vůbec bude mít cenu. Vzápětí si uvědomil, že je mu ten obr povědomý.

	Vzpomněl si. Před dvěma dny viděl, jak toho muže

	– odsouzeného zločince – v Poseidonově chrámu zkrátili o hlavu. Nemohl se splést. Šlo o téhož člověka a Zendova ohavná nekromancie jej přivedla zpátky k životu!

	„Ištar!“ zašeptal zpocený Elak. „V rukách strážců by se mi vedlo líp.“ Jak by mohl zabít muže, který již zemřel?

	Zaváhal, rapír napůl povytažený. Nemělo smysl koledovat si o potíže. Bude se držet bezpečně mimo dohled, iokud se Zend od svého hrůzného přisluhovače neoddělí

	– a pak by nemělo být obtížné prohnat čarodějem šest palců oceli. Elak nikdy nepatřil k těm, co podstupují zbytečné riziko, a proto si svého úkrytu náležitě cenil. Zaslechl šourání chodidel a stáhl se hlouběji do postranní pasáže, aby nechal Zenda projít. Jenže čaroděj náhle zabočil a začal zdolávat příkře nakloněnou chodbu, ve které se Elak schovával. V ruce Zend nesl měkce žhnoucí drahokam, jímž chodbu osvětloval, ačkoli nejasně.

	Elak prchl, ale chodba byla strmá a úzká a končila holou zdí. Za zády mu sílilo pravidelné našlapování chodidel. Zoufale šátral ve tmě. Pokud bylo na zdi nějaké skryté tlačítko, nepodařilo se mu ho najít.

	Když si uvědomil, jak úzká chodba je, tvář mu prozářil škleb. Kdyby se mu podařilo –

	Opřel se dlaněmi o stěnu a bosýma nohama snadno našel oporu i na té protější. Hbitě, tváří k zemi, se sunul po zdech vzhůru a svaly mu praskaly napětím, až byl dostatečně vysoko i pro hlavu toho obra. Tam zpocený zůstal viset a hleděl dolů.

	Tohle mohl zvládnout jedině nesmírně silný muž a kdyby Elak vážil o trochu víc, nebylo by to vůbec možné. Zatímco napínal svaly, aby se bez hnutí udržel na místě, rozbolela jej ramena a stehna.

	Trojice se blížila. Kdyby vzhlédli, Elak byl připravený seskočit a upotřebit svoji čepel nebo tu zvláštní zbraň, kterou mu dal Gesti. Ale očividně si jeho úkrytu ve stínech vysokého stropu nevšimli.

	Letmo zahlédl dívku, kterou obr nesl. Svůdná dívčina! Samozřejmě, Zend si pro své čarodějnictví a nekromancii bezpochyby vybíral jen ta nejpřitažlivější děvčata.

	„Kdyby tu nebyla ta oživlá zrůda,“ přemítal Elak. „svádělo by mě to skočit Zendovi na hlavu. Ta slečna by mi nepochybně byla vděčná.“

	V tuto chvíli byla v bezvědomí. Smetanově bledé tváře jí zastiňovaly dlouhé černé řasy a jak se s ní obr kolébal chodbou, tmavé kadeře povlávaly. Zend zašmátral rukou, dotkl se zdi. Hladký povrch kamene se odsunul nahoru a sivý trpaslík odťapal průchodem do příšeří. Obr jej následoval a dveře zase sklouzly dolů.

	Elak si ulevil tichou nadávkou, nehlučně se spustil na podlahu a otřel si dlaně o koženou tuniku. Krvácely a pouze tvrdost chodidel zachránila od podobného osudu i jeho nohy. Po krátkém vyčkávání hmatal chvíli po kameni ve tmě a našel tajné tlačítko.

	Dveře se s ševelivým zvukem otevřely. Ocitl se v krátké chodbě, která opět končila stříbrným závěsem s černým vzorem. Vstoupil dovnitř a když si všiml, že dveře za ním zůstaly otevřené, spadl mu kámen ze srdce.

	Za stříbrnou oponou se nacházela komnata – obrovská, vysoká – s ohromnými otevřenými okny, kterými silně vanul mrazivý noční vítr. Místnost planula jiskřivým třpytem zářivých klenotů, jimiž byly v pitvorných vzorech a arabeskách posázeny stěny i strop. Jedním z oken Elak viděl žlutý kotouč měsíce, který právě vycházel. Hladkou plochu protější zdi narušovaly tři klenuté průchody, zatažené závěsy. Samotná hala, bohatě vybavená koberečky a hedvábím a ozdobami, postrádala jakékoli obyvatele. Elak tichounce urazil vzdálenost k průchodům a nahlédl mezi závěsy prvního z nich.

	Oslepilo jej ostré bílé světlo. Měl míhavou, nejasnou vidinu strašlivých sil, spoutaných, kyklopských, mocně se napínajících, aby přetrhly pouta, která je držela. Přesto vlastně neviděl nic – pouze prázdnou místnost. Ale věděl, že není prázdná! V prostoru za průchodem se vzdouvala nepředstavitelná síla, jež rozechvěla každou částečku Elakova těla. Lesklé ocelové zdi odrážely jeho vylekaný obličej.

	A na podlaze, přesně uprostřed místnosti, zahlédl malý kámen barvy bahna. To bylo všechno. Jenže kolem kamene kypěly vlny síly, které Elaka přinutily spustit závěsy a odvrátit se, oči vyvalené strachem. Velmi rychle přikročil k druhému závěsu –as obavami jím nakoukl.

	Za nimi byla malá místnost nacpaná destilačními kolonami, křivulemi a dalším Zendovým čarodějným příslušenstvím. V koutě stál ten sinalý obr. Na nízkém stole ležela roztažená dívka, stále v bezvědomí. Nad ní se skláněl šedý trpaslík, v ruce křišťálovou lahvičku. Naklonil ji; ukápla krůpěj.

	Elak zaslechl Zendův drsný hlas.

	„Nový služebník… nová duše, jež mi bude sloužit. Až osvobodím její duši, pošlu ji k Antaresu. Je tam planeta, kde se nachází spousta kouzel, jak jsem slyšel. Snad bych se mohl přiučit několika dalším tajům…“

	Elak se přemístil k poslední klenbě. Nadzdvihl závěs, spatřil příkré schodiště. Shora zářilo světlo červené jako růže. Vzpomněl si na Gestiho slova: „Rozbij rudou kouli! Z ní pochází jeho čarovná moc.“

	„Eblisi, Ištar a Poseidone!“ pronesl Elak spěšně. „Teď stůjte při mně!“ Stál na vrcholu schodiště, ve vysoce klenuté komnatě, do níž se úzkými okny vkrádal měsíční svit. Byla to komnata s koulí.

	Obrovská koule, žhnoucí, zářící jasem rudým jako růže, spočívala na stříbrném lůžku a vedly z ní kovové trubice a dráty, které se ztrácely ve zdech. Byla zpola tak vysoká jako Elak, její svit byl tlumený, avšak velice hypnotický – a dobrodruh chvíli jen stál a zíral.

	Za jeho zády na schodech zapleskaly nohy. Otočil se, spatřil, jak se k němu vleče sinalý obr. Mrtvolně bledý krk mu obkružovala popelavá jizva. Měl tedy pravdu. Byl to zločinec, jehož popravě přihlížel – Zendova nekromancie ho přivedla zpátky k životu. Tváří v tvář skutečné hrozbě Elak zapomněl na bohy a vytrhl rapír. Už přišel na to, že modlitby výpad dýkou ani škrtící ruce nezastaví.

	Kolohnát se po Elakovi bez jediného zvuku vrhl. princ se chňapavým prackám vyhnul a zabořil hrot rapíru hluboko do mrtvolně bílé hrudi. Nebezpečně se prohnul; vyškubl ho právě včas, aby se nezlomil, a rozkmitaná ocel se pronikavě rozezvučela. Elakův sok se zdál nezraněn. A to mu zbraň projela srdcem! Vůbec nekrvácel. Boj netrval dlouho a skončil u okna. Oba muži se motali a vrávorali místností, ve zběsilém zápase vytrhávali z koule dráty a roury. Najednou rudé světlo zmatnělo, pohaslo. Zároveň Elak ucítil, jak ho obr chladnými pažemi objímá kolem pasu.

	Než je stačil sevřít, Elak si rychle podřepí. Hned vedle něj úzkým oknem nahlížel do místnosti měsíc, a tak se Elak zoufale vymrštil, vrhl se po obrových nohách a vší silou jimi škubl. Nemrtvý netvor se zakymácel.

	Zřítil se jako strom, nijak se nesnažil pád zbrzdit. Tápal rukama po Elakově hrdle. Jenže Elak bílé ledové svalnaté tělo zuřivě odstrkoval, tlačil ho k úzkému oknu. Náhle se převážilo přes parapet – a spadlo.

	Obr ani nevykřikl. Po chvilce se ozvalo těžké žuchnutí. Elak vstal, zvedl rapír a hlasitě děkoval Ištar za její přízeň. „Protože,“ pomyslel trochu zdvořilosti nic nedám a třebaže mě zachránily vlastní schopnosti a ne ruce Ištar, jeden nikdy neví.“ Také měl čelit ještě dalším nebezpečím a pokud byli bohové vrtošiví, bohyně byly zajisté ještě vrtošivější.

	Pronikavý skřek zdola jej přiměl chvatně seběhnout schodiště, rapír ve střehu. Zend se mu hnal v ústrety a jeho sivý obličej byl maskou strachu. Jakmile trpaslík Elaka spatřil, zaváhal, a když se znedaleka ozvaly hluboké hřmotné hlasy, obrátil se. Elak se zastavil u paty schodiště.

	Z chodby, kterou se dostal do veliké komnaty, se valila horda bytostí jako ze zlého snu. V čele kráčel Gesti, šedé roucho mu pleskalo, bílou tvář měl jako vždy nehybnou. Za ním se svíjela a vzpínala a převalovala čirá hrůza. Elak se otřásl odporem, když se mu vybavily šeptavé hlasy, jež zaslechl v podzemní jeskyni – a nyní poznal, jaké to zrůdy jimi promlouvaly.

	Rasa, jež nevzešla z žádného pozemského, natož lidského lůna…

	Obličeje těch bytostí tvořily ohavně civící masky s rybími rysy, s papouščími zobáky a ohromnými strnulými bulvami, potaženými blánovitým povlakem. Tělům scházel tvar, byla zpola pevná a zpola z rosolovitého hlenu podobného duhovému slizu medúz; z příšerných těl těch netvorů nezřízeně rašila svíjející se chapadla. Nebyli to potomci tohoto vesmíru a za bezbožného syčení se hrnuli do místnosti. Rapír nadarmo bodl a zachřestil o kameny, když Elak upadl. Chvíli se marně vzpíral a slyšel hrubý, zmučený vřískot čaroděje. Všude se míhala chladná chapadla a oslepovala ho smrtonosnými smyčkami. Potom tíha, jež mu bránila v pohybu, náhle polevila. Zjistil, že ruce i nohy má pevně omotané motouzem. Bez úspěchu se pokoušel o útěk; pak jen mlčky ležel.

	Všiml si, že vedle něj leží pevně svázaný čaroděj. Úděsné bytosti se spořádaně přesouvaly k místnosti, v níž Elak pocítil dmutí hrozivé síly z místa, kde ležel malý hnědý kámen. Ztratily se za závěsem a krom Elaka a čaroděje zůstal pouze Gesti. Pohlížel na ty dva, bílou tvář nehybnou.

	„Co je to za podraz?“ otázal se Elak bez větších nadějí. „Pusť mě a dej mi moje zlato.“

	Avšak Gesti odvětil toliko: „Už ho nebudeš potřebovat. Velice brzy zemřeš.“

	„Eh? Proč –“

	„Bude třeba čerstvé lidské krve. Proto jsme nezabili tebe ani Zenda. Potřebujeme vaši krev. Zakrátko budeme připraveni.“

	Zpoza stříbrných záclon vyrazil sykavý šepot. Elak se neklidně zeptal: „Co je to za démony?“

	Čaroděj zalapal po dechu. „To se ptáš jeho? Copak ty nevíš –“

	Gesti pozdvihl ruce v rukavičkách a stáhl si obličej. Elak si skousl rty, aby zadusil výkřik. Teď pochopil, proč byla Gestiho tvář tak nehybná. Byla to maska.

	Za ní se ukrýval papoušci zoban a rybí oči, které moc dobře poznal. Šedivé roucho sklouzlo; rukavice odpadly z ohebných špiček chapadel. Z příšerného zobce vyšel nestvůrný sykavý šepot: „Teď už víš, komu jsi sloužil.“

	Ta věc, co si říkala Gesti, se obrátila a přesunula –jinak se způsob jejího pohybu popsat nedá – k závěsům, za nimiž zmizeli její společníci. Přidala se k nim.

	Zend civěl na Elaka. „Tys to nevěděl? Tys jim sloužil, a přesto jsi to nevěděl?“

	„Při Ištar, ne!“ zapřísahal se Elak. „Myslíš, že bych těm – těm – co jsou zač? Co mají v úmyslu?“

	„Překul se ke mně,“ přikázal Zend. „Možná se mi podaří rozvázat ti pouta.“

	Elak uposlechl a kouzelníkovy prsty se hbitě daly do díla.

	„Pochybuji – tyhle uzly nevázaly ruce člověka. Ale –“

	„Co jsou zač?“ zeptal se Elak znovu. „Řekni mi to, než si začnu myslet, že samo peklo vypustilo své legie na Atlantidu, a zešílím.“

	„Jsou to děti Dagonovy,“ konstatoval Zend. „Sídlí v ohromných hlubinách oceánu. To jsi nikdy neslyšel o těch děsech, co uctívají Dagona?“

	„Ano. Ale v životě jsem nevěřil –“

	„Ó, na tom příběhu je hodně pravdy. Před nepředstavitelnými věky věků, než se na Zemi objevilo lidstvo, existovala pouze voda. Žádná pevnina nebyla. A z kalu povstala rasa bytostí, jež obývaly zatopené propasti oceánu, nelidská stvoření, která se klaněla Dagonovi, jejich božstvu. Když nakonec voda opadla a vynořily se obrovské světadíly, byly tyto bytosti zahnány pod hladinu, do těch největších hlubin. Jejich mocná říše, která se kdysi rozpínala od pólu k pólu, se scvrkávala, zatímco byly vyzvedávány ohromné plochy země. Přišli lidé – ale odkud, to nevím – a zrodily se civilizace. Nemel sebou. Ty zatracené uzly –“

	„Tomu vůbec nerozumím,“ opáčil Elak a trhl sebou, když se mu čarodějův nehet zaryl do zápěstí. „Ale pokračuj.“

	„Tihle netvoři nenávidí lidi, jelikož mají dojem, že si lidstvo přivlastnilo jejich království. Ze všeho nejvíc doufají, že se světadíly znovu potopí, po celé Zemi se bude převalovat moře a nepřežije jediná lidská bytost. Že jejich moc ovládne celý svět stejně jako před všemi těmi věky. Nejsou to lidé, víš, a uctívají Dagona. Nepřejí si, aby se na Zemi uctívala jiná božstva. Ištar, temný Eblis ani Poseidon ze slunných moří… Obávám se, že teď jejich touhy dojdou naplnění.“

	„Ne, když se dostanu na svobodu,“ prohlásil Elak. „Jak moc ty uzly drží?“

	„Drží,“ opáčil čaroděj sklesle. „Ale jeden provaz jsem povolil. Mám odřené prsty. Rudá – rudá koule je rozbitá?“

	„Ne,“ odtušil Elak. „Když jsem bojoval s tvým otrokem, vytrhali jsme pár drátů a vyhaslo v ní světlo. Proč?“

	„Bohové budiž pochváleni!“ děkoval Zend zaníceně. „Jestli se mi podaří napravit škody a znovu ji rozsvítit, Dagonovy děti pomřou. To je jejím účelem. Paprsky, které vysílá, ničí jejich těla, která jsou jinak nezranitelná, nebo alespoň téměř nezranitelná. Nemít tu kouli, vtrhly by do mého paláce a zabily mě už dávno.“

	„Mají tunel pod sklepy,“ řekl Elak.

	„Já vím. Ale neodvážili se vstoupit do paláce, dokud koule svítila, protože by je její světelné paprsky zahubily. K čertu s těmi uzly! Pokud se jim podaří uskutečnit jejich záměr –“

	„A to jaký?“ zajímal se Elak – ale odpověď už uhádl.

	„Potopit Atlantidu! Kdybych se těm Dagonovým výhonkům nepostavil svými kouzly a vědou, tenhle ostrovní světadíl by už dávno klesl pod moře. Ovládají zemětřesení a Atlantida nespočívá na příliš pevném podkladu. Vládnou dostatečnou silou na to, aby ji navždy pohřbili pod vodou. Jenže v támhleté místnosti,“ – Zend pokývl k závěsu, který teď zakrýval ony mořem zplozené hrůzy – „v támhleté místnosti je síla mnohem mocnější než ta jejich. Stáhl jsem sílu z hvězd a z vesmírných zdrojů za hranicemi všehomíra. Ty o mé moci nic nevíš. Je jí dost – víc než dost – na to, aby Atlantidu udržela pevnou v základech, nedobytnou vůči útokům tohohle Dagonova plémě. Před Atlantidou už zničili jiné země.“

	Čaroděj škubal provazy a Elakovi kanula na ruce teplá krev.

	„Ano… jiné země. Před příchodem lidí Zemi obývaly různé rasy. Má moc mi ukázala slunečný ostrov, který se kdysi vynořil daleko na jihu, ostrov, který obýval rod bytostí vysokých jako stromy, jejichž těla byla tvrdá jako kámen a tvary tak prapodivné, že bys jim jen sotva porozuměl. Vody se vzedmuly a zaplavily ten ostrov a jeho obyvatelé zahynuli. Viděl jsem také gigantickou horu, jež vyrazila z pustin zmítajících se vod, když byla Země ještě mladá, a ve věžích a minaretech, které korunovaly její vrchol, sídlila stvoření podobná sfingám, s tvářemi zvířat a bohů a s širokými křídly, která je nemohla zachránit, když nastala potopa. Neboť město sfing bylo rozvráceno v trosky a ponořilo se do oceánu – zničeno dětmi Dagona. A byla –“

	„Počkej!“ uťal Elak čaroděje bezdechým špitnutím. „Počkej! Vidím záchranu, Zende.“

	„Eh?“ Černokněžník otáčel hlavou, až také zahlédl malého muže s opičími rysy, který tiše přebíhal místnost, v ruce nůž. Byl to Lykon, kterého Elak nechal podřimovat v Gestiho podzemním doupěti.

	Kudla se mihla a Elak se Zendem byli volní. Elak vyhrkl: „Do schodů, čaroději. Oprav tu svou čarovnou kouli, když říkáš, že její světlo zabije ty běsy. My podržíme schodiště.“

	Sivý trpaslík beze slova nehlučně odkvapil a byl tentam. Elak se obrátil k Lykonovi.

	„Jak jsi k čertu –“

	Lykon zamžoural vyvalenýma modrýma očima. „Sám dost dobře nevím, Elaku. Vzpomínám si akorát na to, že když jsi mě vynesl z nálevny a ten voják zaječel a utekl, zahlédl jsem cosi, co mě tak ožralo, že si ani nemůžu vzpomenout, co to bylo. Pamatuju si jenom několik posledních minut, kdesi dole v podzemí. Hubu podobnou chrliči, s děsivým obřím zobákem a očima jak midgardští hadi. A pamatuju se, že jsem viděl, jak si Gesti na tu příšernou držku nasadil masku těsně předtím, než ses k němu v té uličce obrátil. Takže jsem věděl, že Gesti podle všeho bude démon.“

	„A proto jsi sem přišel,“ dovodil Elak polohlasem. „No, prokázal jsi mi dobrou službu. Já – co je?“ Lykon poulil modré oči.

	„To je ten tvůj démon?“ otázal se mužík a ukázal prstem.

	Elak se otočil a ponuře se usmál. Stála před ním, tvář popletenou a vystrašenou, dívka, na níž Zend prováděl pokusy – panna, jež bezmála vypustila duši, aby mu sloužila, když Elak přišel. Tmavé a sametově jemné oči teď měla dokořán a její bílé tělo zářilo na pozadí stříbročerného závěsu.

	Očividně se probrala a vstala z tvrdého kamenného lože.

	Elak zdvihl ruku ve výstražném posunku žádajícím ticho, ale bylo pozdě. Dívka promluvila.

	„Co jste zač? Zend mě unesl – přišli jste mě osvobodit? Kde –*

	Elak k ní přiskočil, odtáhl ji od závěsu, postrkoval ji do schodů. V ruce se mu zablýskl rapír. Vrhl přes rameno vlčí úsměv.

	„Jestli to přežijeme, unikneš Zendovi a jeho kouzlům,“ řekl dívce a zaslechl výbuch sykavých skřeků a příval šumu útočící hordy. Přesto se neobrátil. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Koryllis.“

	„Pozor, Elaku!“ zařval Lykon.

	Elak se otočil a zahlédl, jak tlouštíkův meč šlehl a roztál šátrající chapadlo vedví. Useknutý konec odpadl, svíjel se a proplétal se do ohyzdných smyček. Úděsné ďábelské masky těch zrůd upřely pohledy do Elakových očí. Děti Dagonovy se v nezadržitelné vlně sunuly k princi, studené oči se jim leskly a třpytily, chapadla se vlnila, duhová těla se měnila a pulzovala jako rosol – a Elak a Lykon i ta dívka Koryllis byli tou strašlivou masou lapeni a tlačeni vzhůru do schodů.

	Lykon vrčel nesrozumitelné nadávky a máchl mečem, svalnaté chapadlo jej však zachytilo a vytrhlo mu ho z ruky. Elak se snažil krýt Koryllis vlastním tělem; cítil, jak se propadá a dusí pod vahou ohavných chladných těl, která se zmítala a svíjela strašným životem. Zoufale udeřil – a všiml si, že se mu tvrdá ledová hradba pod rukama rozpouští jako sníh.

	Tíha, která ho držela při zemi, se vytrácela – ty věci prchaly, valily se pryč, uháněly a pleskaly sebou a padaly ze schodů a ječely přitom nepříčetným pronikavým nářkem. Černaly a roztěkaly se do beztvarých louží slizu, který se v malém šedivém prameni řinul po schodišti dolů…

	Elakovi došlo, co se děje. Ve vzduchu kolem něj zářilo světlo rudé jako růže. Kouzelník opravil svoji čarovnou kouli a síla jejích paprsků ničila ty hrozivé ďasy, jež se vydrápali z hlubin.

	Jeden úder srdce a bylo po všem. Po houfu, který je napadl, nezůstala jediná stopa. Šedé louže kalu – nic víc. Elak si uvědomil, že tiše kleje, a rychle přešel k modlení. Upřímně děkoval Ištar za vysvobození.

	Lykon zdvihl svůj meč a Elakovi podal jeho rapír. „Co teď?“ optal se.

	„Mizíme! A Koryllis bereme s sebou – není důvod tu ještě prodlévat. Pravda, pomohli jsme čarodějovi –ale předtím jsme ho napadli. Mohl by si to pamatovat. Není třeba ponoukat jeho vděk a byli bychom hlupáci, kdybychom to zkoušeli.“

	Elak zdvihl Koryllis, která v tichosti omdlela, a chvatně následoval Lykona ze schodů. Pospíchali přes ohromnou komnatu a hlubinami chodby pod ní.

	A o pět minut později leželi jak širocí tak dlouzí pod stromem v jednom z četných parků San-Mu. Když procházeli pod jedním balkonem, Elak z něj uzmul hedvábné roucho a Koryllis jím ovinula své štíhlé tělo. Mrazivě nad nimi jiskřily hvězdy, lhostejné k osudu Atlantidy – hvězdy, které budou zářit tisíce let – i tehdy, až z Atlantidy nezbude ani vzpomínka.

	Nic z toho však Elakovi nyní nepřišlo na mysl. Chumáčem trávy otíral rapír, zatímco Lykon, který svou čepel již vyčistil, vstal, zastínil si oči dlaní a rozhlédl se po parku. Něco si zamumlal pod vousy a nasadil vytrvalý klus.

	„Kam to běží? Tam je – při Ištar! Utíká do výčepu. Vždyť nemá žádné peníze. Jak –“

	Hlavou mu prolétla šokující myšlenka a chvatně prohmatal svoji brašničku. Potom zaklel. „Ten ožralej opičák! Když mi v čarodějově paláci řezal pouta, sebral mi měšec! Já ho –“

	Elak vyskočil a vykročil za Lykonem. Vtom mu hebké paže objaly nohu. Pohlédl dolů. „Eh?“

	„Nech ho jít,“ pronesla Koryllis s úsměvem. „Tu medovinu si zasloužil.“

	„To ano – ale co já? Já –“

	„Nech ho jít,“ zašeptala Koryllis.

	A od té doby se Lykon nepřestával divit, proč ho Elak nikdy nepokáral za ukradený měšec…

	

	
		PRŮBĚŽNÝ PŘEHLED ELAKOVA OSUDU



	

	

	

	Poté, co porazili Gestiho rybí zrůdy, vydali se Elak s Lykonem na sever do Sarhaddonu, kde se přidali k tělesné stráži krále Phrygiora. Jenže v prastarém Sarhaddonu není všechno tak docela v pořádku, jak Elak a Lykon brzy poznají.
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		1. KRÁL UMÍRÁ



	

	A svit louče dotkl se vlasů bledých, 

	pro něž stříbro je zlata zmar, 

	a ten mladý lord obrátil se k jiným 

	a pronesl: „Náš král je stár.“

	

	G. K. Chesterton

	

	„Nezabiju tě rychle!“ oznámil Lykon s ukrutným šklebem zadostiučinění na buclaté tváři. „Ne. Snášel jsem tvé urážky dost dlouho. Každý den musím tvému páchnoucímu bohu přinášet dary, co? Za to půjde ucho!“

	Zákeřně máchl mečem.

	„Dobře! Teď ten tvůj rypák, Xandare – obětí už jsi s ním vyčmuchal až dost. Tudíž –“ Znovu se blýskla ocel.

	„A oko, Xandare – vidíš? Opatrně ho vydloubnu špičkou. Za měďák bych tě ho přinutil sežrat.“

	„Ty ožralej šašku,“ ucedil Elak, když přisedl ke stolu. „Nech to rožněné prase na pokoji. Než bys skončil s tímhle vykrajováním, nedalo by se jíst.“

	Lykon sklopil pohled ke šťavnaté hnědé pečínce na velikém dřevěném podnose. „Neublížil jsem mu,“ odtušil zasmušile.

	„Ještě tu chvíli vyřvávej výhrůžky Xandarovi, a půjdeme se houpat. Nemusím ho o nic víc než ty. Jenže on – hned po králi – vládne Sarhaddonu.“

	To byla naneštěstí pravda. Od doby, co oba dobrodruzi dorazili do Sarhaddonu, nepříliš známého města na západě Atlantidy, velice povýšili ve službách krále Phrygiora a nakonec dosáhli postavení jeho osobních tělesných; strážců. Nejednou však pocítili nelibost velekněze Xandara, snad proto, že byli cizinci, kteří přivandrovali z přístavního města Poseidonie. Buď jak buď, Xandar je neměl v lásce a dával si záležet, aby jim to bylo jasné. Bylo v jeho moci vybírat poplatky od kteréhokoli z občanů, a tak měl Lykon měšec zpravidla vymetený. Okrádal tedy Elaka, dokud to bylo bezpečné, jenže princ už byl poslední dobou podezřívavý.

	„Tohle se mi nechce líbit,“ prohodil právě Elak a na vlčím obličeji se mu usadil nevrlý výraz. „Teď bychom měli být s králem. Jeho muži ho vždycky hlídají, když spí. Přesto nás kapitán poslal sem dolů do kuchyně, abychom tu čekali na – co? Na zprávu, říkal.“

	„Tady je to stejně dobré jako kdekoli jinde,“ poznamenal Lykon a obrátil do sebe roh s pitím. „Tak bídná medovina! Dvanáct číší a pořád můžu chodit. To není jako v Poseidonu.“

	Elak se znechuceně odvrátil. Přesunul se ke sloupkovému oknu a sledoval světla města rozprostřeného v Sarhaddonském údolí. Všude kolem se tyčila ponurá žulová skaliska a stříbřitá stuha opodál značila tok řeky Syry. Ta vtékala pod hrad, kde se ztrácela, jak tvrdily příběhy, v Branách Fénixe, v místě, ve které Elak nevěřil, ačkoli všichni ostatní obyvatelé města ano. Samozřejmě znal tradiční královský pohřební obřad. Těla panovníků byla uložena na královský prám a spuštěna do proudu Syry, aby se navrátila – jak tvrdily hospodské příběhy –do země jejich otců za Branami Fénixe.

	Elak tiše zabručel a dotkl se jílce tenkého rapíru, který mu visel u pasu.

	„Já se vracím,“ prohlásil. „Počkej tu, jestli chceš. Mám dojem –“

	Víc neřekl a už pospíchal do sálu a po točitém kamenném schodišti, následován Lykonem, který v běhu hltal medovinu ze svého rohu. Schodiště patřilo k těm dlouhým, neboť král Phrygior spával ve vysoké věži, jež se tyčila nad šedivými cimbuřími hradu. A k Elakovi se donesly zvuky zuřivého boje, které jej přiměly tasit a zavrčet zlobnou kletbu.

	„K čertu s tím zrádcem Lokarem!“ zašeptal, zatímco letěl nahoru, zbraň vytasenou. Za ním Lykonovi vypadl z ruky roh a s třeskem a drnčením škobrtal dolů; avšak zvuk, který vydával, nemohl být přes vřavu v královských komnatách vůbec slyšet. Elak vkročil do předsíně a chvíli stál a hleděl.

	Po boku a pod nohama mu zela šachta věže, spoutaná točitým schodištěm. Přesto Elakovi jaksi připadalo, že i když nahlíží do místnosti vzdálené tucet stop, zírá vlastně do mnohem hlubší propasti – do bezedné studny, která pronikala až za hranice nekonečna. Za prahem se prostírala čerň, temnota takřka hmatatelné hustoty. Vypadalo to, jako by přes průchod visela opona z černého jantaru a zabraňovala vstupu.

	Jenže zpoza ní hlučely zvuky bitvy a najednou králův hlas vykřikl bolestí.

	Spíš nutkání než rozum popohnalo Elaka, aby skočil přes práh a prodral se tmavým závojem. Na zlomek vteřiny oslepl a do těla se mu zahryzl chlad polárních zemí. Pak s navráceným zrakem stanul uprostřed jatek a koutkem oka zahlédl, že opona za ním úplně zmizela.

	Místnost byla v troskách.

	Drahocenné goblény byly servané a válely se na zemi, rozsekané meči na cáry, zamazané krví. Jediný kus nábytku nestál vzpřímeně. Nad povědomou vůní kadidla se vznášel štiplavý zápach potu a krve a Elakovi u nohou ležel muž s roztrhaným hrdlem, z příšerné rány mu trčely kusy chrupavky. Elak viděl snad tucet mrtvol –několik mužů přežilo. Jedním z nich byl Lokar, kapitán stráže, který právě švihl mečem v úderu, jímž by stal Phrygiora, který se v zoufalé snaze uniknout drápal přes převržený stůl.

	Elak bleskově vyrazil. Jeho rapír, pravice a tělo se spojily v jediný neuvěřitelně rychlý výpad a Lokar zařval a upustil meč; ten dopadl na podlahu a pronikavě zařinčel. Obrovský voják se otočil a stiskl si probodnuté zápěstí, z něhož vytryskla krev. Spatřil Elaka a zaryčel němým vztekem.

	Lokar nedbal raněné paže a skočil po Elakovi. Princ-dobrodruh ustoupil, rapír skloněný. Na poslední chvíli se naklonil, jedním chodidlem se zapřel o dláždění a ohromnou, smrtící rychlostí šlehl hrotem rapíru. Lokar spatřil nebezpečí příliš pozdě. Štíhlá čepel se mu zabořila do oka, prorazila tenkou skořepinu kosti a vnikla do mozku.

	„Pozor – bacha, Elaku!“ zařval Lykon od vchodu. Elak se otočil, zuby vyceněné. Celil jedinému živému nepříteli – neozbrojenému muži. Přesto ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz, sotva jej – kněze Xandara –zahlédl.

	Byl to hrbáč – ale žádný skrček. Jeho tělo, ač ohavně zkroucené, bylo obrovské a pod snědou kůží se mu vzdouvalo mocné svalstvo. Nad zploštělou plešatou hlavou se mu rýsoval hrb, jehož odpornost zvláštně umocňovalo bohaté zlaté roucho, kterým byl přikrytý. Namísto poloviny obličeje měla ta stvůra znetvořený, beztvarý plát zjizvené tkáně, pozůstatek nějaké dávné bitvy. Rudé pysky, nevídaně tvarované na levé straně, se na té druhé rozšiřovaly do odporného otvoru bez jakýchkoli rtů.

	Zrůda zaryčela: „Hej, ty blázne! Zpátky! Dělej!“

	„Sloužím králi, ne tobě, ty obludo,“ zavrčel Elak a pozdvihl zbraň. U nohou se mu pohnul Phrygior, bílý vous celý potřísněný slinami a zastříkaný krví. A nyní Elak uzřel rukojeť dýky, vetknuté do královy obnažené hrudi, střed rozšiřující se karmínové skvrny.

	Kněz opět zařičel: „Zpátky! Zpátky!“

	Elak kočičím krokem přistoupil blíž a zaváhal. V hlavě se mu rozezvonilo jakési nepopsatelné varování. Zastavil se a zíral na Xandara.

	Nebyl to přelud? Netvorovo zmrzačené tělo jako by rostlo, neuvěřitelně nabývalo na velikosti, až se zdálo, že se tyčí až ke stropu. Elak potřásl hlavou a zaklel. Co je to za šílenství? Pokusil se upřít na Xandara zrak a najednou zjistil, že mrká v tmavém mlhavém oparu, který pomalu houstl. V příšeří vrávoral beztvarý pilíř, Xandar, který se před Elakovým zastřeným zrakem hned scvrkával, hned zase zvětšoval. Odkud se ta mlha vzala, Elak netušil, ale její plíživé zlo varovnými prsty lomcovalo tvrzí jeho mysli. Byl v nebezpečí – ve smrtelném nebezpečí. V chřípí silně cítil nechutně sladký pižmový puch, který jaksi připomínal zápach věcí, co rostou – ale ne věcí, co rostou zdravým způsobem. Spíše odporné miazma života, jenž povstal z hanebného hnití, plísní a lišejníků rašících z výtrusů a živených zpuchřelými mršinami…

	Zaslechl za sebou Lykonův chraplavý dech a ten zvuk mu navrátil odvahu. Xandar byl nezřetelným stínem –ale Elak na ten stín zaútočil, rapír napřažený. Náhle ucítil, jak ho zaplavila ještě černější temnota, a došlo mu, že kvůli příkrovu příšerného puchu zadržel dech. Pak se dostavil známý pocit masa páraného ocelí, vrzavý skřípot kovu narazivšího na kost, rapír rozkmitaný v ruce. Z kněze vyrazil zmučený řev.

	A ten rykot se proměnil ve slova – šílený křik ve slabiky, které Elak nepoznával a jejichž nezemskému zvuku se podivoval. Krutě se zazubil a znovu ocelí provrtal stín – tentokrát naplano.

	Temnota se rozplynula, vytratila se, jako kdyby někdo zdvihl závoj.

	Elak stál uprostřed místnosti, civěl, ohromeně lapal po dechu. Otočil se.

	„Lykone! Dostal se za tebe?“

	Mužík potřásl hlavou a mrkl na svůj těžký meč. „Při Ištar, ne! Rozsekl bych ho od kebule po rozkrok –“

	„Musí tu být za zdí tajná chodba,“ usoudil Elak a poklekl vedle krále. Phrygior rozlepil vousem lemované rty, aby polkl víno, které mu Elak vnutil. Se zrakem dobrodruha se setkaly oči studené jako šedivý kámen – a zahořela v nich planoucí jiskřička.

	„Kněz! Zab ho!“

	„Utekl,“ opáčil Elak. „Ostatní –“

	Phrygior sklopil zrak, mátožnými prsty se dotkl rukojeti dýky ve svých prsou. Chraptivě prohlásil: „Nech ji tam. Vytáhnout ji teď, bylo by ve chvíli po mně. Nejdřív musím –“ Zašátral po láhvi vína. „Esarra – moje dcera – zavolejte ji.“

	Elak učinil rychlý posunek. „Doveď princeznu, Lykone. Pohlídám krále.“

	„Už není – třeba. Xandar – uskutečnil svůj záměr.“ Elak přidržel láhev Phrygiorovi u rtů, aby se umírající mohl zhluboka napít; král posilněn brzy znovu spustil.

	„Kněz proti mně kul pikle již dlouho, Elaku. Někteří z těch jeho psů byli mezi mou stráží a dnes v noci pobili ty, co zůstali věrní. Dlouho bažil po trůnu – a po Esaře. Ale neodvážil se vzepřít Fénixovi – bohu sarhaddonských králů. Proto hledal pomoc u – ještě víno, Elaku. Krev mi odtéká rychle…

	Nuže. U Baal-Yagotha – to jméno neznáš. Pamatují na něj jen nemnozí, ale před věky věků, kdy Zemi obývali bohové, byl Baal-Yagoth silou zla, ztělesněním temného chtíče. Snažil se získat vládu nad světem, ale ve velké bitvě jej Ašura, Fénix, porazil a uvěznil v zemi bohů… a teď Ašura spí a Xandar přivolal Baal-Yagotha z temných zemí, aby panoval Sarhaddonu. Toho by se odvážil jedině muž obluzený nenávistí a záští, jelikož tenhle černý bůh nemůže na Zemi nabýt žádné moci. dokud mu nějaký člověk neotevře svoji duši a mozek, aby se v něm Baal-Yagoth mohl usídlit. Ten bůh nyní přebývá v Xandarovi.“

	Elak se hned rozpomněl, co se stalo, když na kněze zaútočil.

	Král upil další doušek. „Rychle mi ubývá sil. Jestli Esarra brzy nedorazí –“ Ztuhl v trýznivé křeči. „Elaku! Nemůžu čekat! Tvou ruku –“

	Elak natáhl paži a Phrygior ji uchopil. Stáhl si ze zápěstí náramek z černého kamene, do kterého byly vyryty znaky, jež Elak nepoznával. Ale na největším z kosočtverců byl obrys fénixe, podobného orlu, a zbarvení bájného ptáka napodobovaly rubíny a zlato. Král náramek chvatně navlékl na Elakovu šlachovitou ruku. Šperk byl podivně studený.

	Král se pitvornými starobylými gesty fénixe dotkl. Zamumlal větu – a ponurý obličej, již zastíněný smrtí, se mu projasnil. „Jedině Fénix teď může tento posvátný náramek sejmout z tvého zápěstí,“ pronesl tiše. „Musíš se vydat za Ašurou – Branami Fénixe. Dobře poslouchej, Elaku, slábnu.

	V patě téhle věže je na zdi goblén s drakem, který zápasí s baziliškem. Třikrát se dotkni očí baziliška. Jednou zmáčkni oči draka. Otevřou se dveře a ty jimi musíš se svým společníkem projít a vzít s sebou i Esarru, aby nepadla do rukou Xandarovi. Na konci chodby, kterou najdete, již dlouho čeká prám – čeká na moji mrtvolu. Já bych vás – vezměte mě s sebou. Esarra vás povede. Je z Fénixovy krve –“

	Docela znenadání nezdolná vůle, jež Phrygiora držela při životě, povolila. Křečovitě se roztřásl, ve smrtelných mukách se prohnul v zádech, zatímco na vousech mu pěnily sliny. Pak se převalil a zemřel, stěží okamžik před tím, než Esarra s Lykonem překročili práh.

	Dívka se vrhla k otci, kdežto Elak vstal a očima přejel po Lykonově zrudlém meči. Malý dobrodruh úsečně přikývl.

	„Další z těch Xandarových psů. Pobil jsem je. Holka mi taky pomohla – její dýka prolévala krev stejně často jako můj meč. Co teď?“

	Na vysvětlování moc času nebylo. Několika slovy Esaře vyložili, jak se věci mají, a ona už pospíchala po schodišti a Elak za ní, nesa tělo krále. Za nimi obezřetně sestupoval Lykon.

	

	Přízemí věže se zdálo opuštěné, ačkoli znedaleka zazníval třesk zvonící oceli a řev. Přes jednu stěnu se rozprostíral veliký goblén. Elak si všiml, že oči baziliška i draka tvoří drahokamy, a stiskl je tak, jak Phrygior nakázal. Kamenné dláždění se takřka neslyšně nadzdvihlo a odhalilo schodiště klesající do černoty.

	

	Lykon vytáhl z ozdobného držáku pochodeň a ujal se vedení, kdežto Elak, po marném pokusu zavřít tajný poklop, následoval dívku. Zvědavě si ji měřil pohledem, když světlo louče čas od času vykreslilo obrysy její postavy. Krasavice, pomyslel si. Královské rysy tváře jí změkčovala vřelá lidskost a k bledému čelu se vlhce lepily hnědé kadeře. Útlé, jemné křivky těla jen sotva zakrývala hedvábná noční košile, na víc než jednom místě roztrhaná tak, že jí prosvítala slonovinově bílá pleť.

	Elak za sebou zaslechl dusot nohou; křikl varování a trojice přidala do kroku.

	Schodiště přešlo do chodby, zatuchlé a s kamennými stěnami, a ta se vzápětí otevřela do široké komnaty s nízkým stropem. Téměř nad zemí se kolem ní táhla úzká římsa; pod ní se čeřila voda, černě zlověstná. Na veliké nádrži se vznášel prám.

	Elak jen letmo zahlédl tmavé hedvábí a samet, drahokamy posázená nebesa tvořící příhodný úkryt pro královo tělo. Skočil na palubu prámu, odložil své břímě a obrátil se, rapír tasený. Rychlým pohledem zjistil, že z jeskyně vede ještě jeden východ – kovová vrata, zrezivělá a se zelenou patinou mědi, která klesala od stropu až pod vodní hladinu. Vtom se z ústí tunelu vyhrnuli pronásledovatelé – Xandarovi muži s rudými meči, kteří za běhu štěkali jako honící psi.

	„Lykone! Ke mně!“ zařval Elak, ale malý mužík neodpověděl. Vysoký dobrodruh skočil zpátky na římsu, propíchl hrdlo prvnímu útočníkovi a obratně z něj vyprostil rapír, když muž padl a žuchl do vody. Dobrodruh si všiml, že se Lykon a Esarra, stojící na prámu, zoufale opírají do obrovské kovové tyče – páky – trčící ze stropu. Všechno ostatní záhy zapomněl v rudém žáru bitvy.

	Skolil tři muže a sám byl raněn na rameni roztočenou čepelí, jež o coul minula krkavici a škrábla ho na líci. Skrytá soustrojí skřípavě zahlomozila a Elak zaslechl Lykonův zběsilý řev. Obrátil se a zjistil, že prám odplouvá na prsou svažitých peřejí.

	Nedbaje mužů, kteří se nyní tlačili na svou kořist, Elak skočil.

	Sotva se odrazil, prosvištěl mu kolem hlavy oštěp a zarazil se do boku prámu. Ta zbraň ho ovšem zachránila. Vteřinu se jí držel; potom ho Lykonovy ruce popadly za zápěstí a vytáhly do bezpečí.

	Nad prámem se tyčily chmurně šedivé kameny hradu. Dravý proud již plavidlo odnesl za vrata a zachránil trojici před stíháním. Nicméně nebylo možné přistát, ani plavidlo ovládat, neboť nemělo žádná bidla ani vesla. Hnali se do stále hlubší soutěsky a burácení Syry jim v uších přecházelo do hřímajícího šílenství.

	
		2. OTEVÍRÁNÍ BRAN



	

	Pražádné kvítí neroste tu víc, žádné býlí z vřesů ani víno, toliko holé hlavy makovic, zelené hroznoví Persefonino; bledá těla rákosu se shlukují tam, kde žádné plody nebují, krom těch, z nichž ruce její lisují pro mrtvé muže smrtící víno

	Swinburne

	Řeka pádila do srdce hor obklopujících Sarhaddon, dokud se ze záblesku modré oblohy nad nimi nestala úzká jasná pěšina, zubatě vykreslená strmícími srázy. Trojice v prámu nemohla dělat zhola nic; nedalo se mluvit jinak než řevem. Elak společníkům nicméně vyložil, co se stalo.

	„Ištar!“ zavřeštěl Lykon přes hukot proudu. „Nikdy jsem tomu ďáblovi Xandarovi nevěřil! Zabil jsi ho, co myslíš?“

	Elak zavrtěl hlavou. „Myslím, že to schytal do ruky. To je všechno.“ To mu připomnělo vlastní paži, a tak si ji začal ovazovat, zatímco Esarra přešla na příď prámu. Bledou rukou si zastínila oči a upírala zrak do mžení před nimi. Její hlas je probral.

	„Brány! Fénixovy brány!“

	Zvolna se před nimi vynořily z oblak vodní tříště. Bylo je vidět zpola a pak se znovu rozplynuly v mlze. aby vzápětí vyrostly ještě blíž – brány, které se tyčily z proudu do výše stovky stop, zhotovené z kovu, který se nikdy nezabarvil ani nezrezl neutuchajícím přívalem vody. Byly stříbřitě bílé, přikrášlené světle modrými odlesky. V jejich středu trůnil Fénix, ohromný, vysoký jako tři muži, rudý jako ohnivé nitro rubínu, žlutý jako zlatavé řeky, jež omývají Katháj. Zdálo se, že ona ohromujíc: podobizna s pyšně pozdvihnutým hřebínkem shlíží přímo na řeku Syru – a na trojici na prámu. A říční proud plavidlo neúprosně hnal k branám.

	„Bohové!“ hlesl Elak hluše a jeho hlas zanikl v hřmění vod. „Ta řeka vtéká pod bránu! Stáhne nás to –“

	Esarra ho popadla za ruku. „Náramek! Ukaž Fénixovi –“

	Elak nechápavě nechal dívku, aby podržela jeho holou ruku zvednutou, dokud náramek jasně nezazářil mlhami. Nešálil ho pouze zrak, když se mu zdálo, jako by mezi náramkem a sochou na bráně krátce probleskl blikavý paprsek světla? I kdyby ano, to, co následovalo, rozhodně ne vy čarovala jeho představivost. Brána se otevírala. Tiše se rozestupovala, odhalovala zářící hlubiny, které byly za ní, a prám jí v pořádku projel. Chvíli se zmítal a houpal s proudem a potom se ustálil, když se brána opět zavřela. Nyní panovalo zvláštní ticho. Ocitli se v jeskyni osvícené tajuplným jasem. Na zdech hrály nafialovělé pablesky.

	Bez varování se stalo cosi nevysvětlitelného. Vzduch jako by se rychle zamihotal a prám pojednou obklopila průhledná kruhová stěna, která jako by se zvedla z vody. Elak se obezřetně rozhlížel, připraven vytrhnout rapír při prvním náznaku nebezpečí.

	Skleněná stěna rostla. Uzavřela se nad prámem a utvořila kopuli. I ten nepatrný pozůstatek zvuku řvoucí řeky, který pronikal Bránou Fénixe, se zcela vytratil. Rozhostilo se hrobové ticho.

	Elak řekl: „Tohle se mi nelíbí. Je to jako vězení. Princezno, co –“

	Esarra pokrčila útlými rameny. „Ašura ví! Králové Sarhaddonu tudy cestovali déle, než se lidé pamatují.“ Pohledem sklouzla na Phrygiorovo tělo, které spočívalo pod nádhernými, drahokamy zdobenými nebesy. Když znovu promluvila, v hlase jí trochu zazníval pláč. „Legendy praví, že první král Sarhaddonu přišel z Fénixovy země a jeho ratolesti se tam musí po smrti vrátit. Tak –“

	„Pozor!“ vyštěkl Lykon. „Pozor, Elaku!“

	Voda pod prámem nenápadně odtékala, až prám spočinul na křišťálové skořepině. Elak viděl, že se nacházejí v ohromné průhledné kouli – a ta se ve chvíli, kdy Lykon křikl varování, zachvěla pohybem. Jeden otřes – a koule se kamsi propadla. Okamžitě je přikryla čerň. Nezakoušeli žádný pocit pohybu; přesto si byl Elak zvláštně jistý, že se koule propadá – a propadá – do neznámých hlubin. Přepadla jej závrať. Ucítil, jak se k němu vrhlo Esařino hebké tělo, a ochranitelsky ji objal. Tajuplné vědomí pohybu, ve své nevysvětlitelné jistotě takřka mimosmyslové, stále sílilo; z Fénixova náramku Elakem projížděla neznámá magie. Temnota se začala jasnit. Spatřil, jak Lykon i Esarra slepě napínají zraky, a došlo mu, že oni pořád nevidí.

	Křišťálová koule sjížděla kovovou šachtou, jejíž stěny byly jen rozmazaným leskem, jak nabírali na rychlosti. Elakovy oči náhle sežehl prudký rudý záblesk, a pak zášleh běli tak čisté a smrtící, že se musel vrhnout tváří k zemi a zaťatými pěstmi si krýt zmučený zrak. Nechutná závrať sílila – stále sílila –

	A Elak vděčně nechal mysl sklouznout do černočerné jámy bezvědomí, která se pod ním rozevřela. Spal…

	

	Nyní mu připadalo, že sní, nebo si to alespoň myslel, protože jasně viděl, co se kolem něj děje, i když měl zavřené oči. Zprvu viděl jen hustý mlžný závoj, který zvolna vířil jednotvárnou šedí; tato mlha se velice pomalu rozplynula a zmizela. Její místo zaujala chladná modrá prázdnota, jež se napohled rozprostírala do nekonečných dálek.

	Ale nebyla to obloha, navzdory zářícím bodům světla, které vpluly do výhledu podobně jako hvězdy, jež Elak znal. Neboť ty svítivé tečky jasněly a rostly a on viděl, že se podobají květinám s mnoha okvětními lístky – avšak nepozemským květinám. S mrazivou a strašlivou jistotou poznal, že jsou živé.

	Prohlížely si ho, nehybně zavěšené v širé modři, až Elaka sevřel děs. Měl pocit, že neexistuje nic než ty zlovolné květiny, a navíc mu připadalo, že se k němu s dychtivým hladem tlačí; vzpíraly se modři, která je nepouštěla dál. Nebylo možné posoudit jejich velikost. Mohly být veliké jako lidská ruka a velice blízko; anebo nepředstavitelně obrovské a hodně vzdálené. Čekaly…

	Sen prodělal změnu. Do zorného pole vklouzla Elakovi žena, štíhlá a snědá a živá jako černý plamen. Rudé jako její rty byly i šaty, které měla na sobě, a oči a dlouhé kučery měla půlnočně černé. Pomalými kroky se přiblížila, stanula vedle Elaka a v ruce, jak si všiml, třímala pohár zdobený podivným filigranem. Stoupala z něj řídká pára.

	Sklonila se k Elakovi. Znovu se přivalily ty zvířené šedivé mlhy, oslepivé, matoucí. Z oparu se vynořila ženina tvář, arogantně pohledná; bledá ruka a číše, kterou nesla. Pozdvihla ji Elakovi k ústům. Do nosu jej udeřila příliš silná vůně; mimovolně se otřásl odporem. Nápoj měl jemně sladké aroma. Na rty mu skanula kapka tekutiny a každou částečkou jeho těla projelo pálivé bodnutí.

	„Týralo!“

	Žena se odtáhla a v očích se jí rozhořely pekelné plameny. Obrátila se k postavě, která na ni zavolala a nyní se zvolna blížila mlhami.

	Byl to muž, malý, ale dokonale stavěný, oděný do těsně padnoucího stříbrného roucha, a když ho Elak uviděl, vzpomněl si na severského boha Baldra. Vznešenost hladké tváře ale neladila s určitou sebejistou silou v jeho temných, lenivě pobavených očích.

	Znovu promluvil. „Týralo, tvůj spěch je neuvážený. O příchodu tohoto muže jsem nevěděl.“

	Žena strnule stála a bílými prsty svírala pohár. Zaváhala, otázala se: „Odkdy se ty snižuješ k zájmu o mé otroky, Ithrone?“

	Muž se škodolibě usmál. „Je to snad jeden z tvých lidí? Muži z Nyrvány jsou bledí a světlovlasí, právě jako já. Tenhle je tmavý a vyhublý jako vlk. Krom toho nese jisté znamení…“

	Týrala mrkla na náramek na Elakově zápěstí. Na chvíli ji v očích zasvítil strach, ale neřekla nic.

	Muž, Ithron, se uchechtl. „A já mám za to, že sem shora přišlo i pár dalších. Zapomněla jsi snad na úmluvu? Nyrváně vládneme my dva – my dva, ne ty sama. Neměli bychom tyto vetřelce soudit – společně?“

	„Jistě,“ odtušila Týrala vzápětí, ačkoli se tvářila pochmurně a hrozivě. „Jak si přeješ…“

	Nyní se mlha znovu zatáhla a ztemněla do černoty. Elak na nějakou dobu ztratil vědomí a probouzel se jen pomalu, s neznámou ošklivou chutí na jazyku. Posadil se, plival a klel. Znedaleka se ozval zvuk Lykonova chrápání.

	Oba leželi na nízkých čalouněných pohovkách, postavených vedle sebe uprostřed veliké místnosti bez oken. Zdi pokrývaly závěsy z rudého sametu. Ze stropu visela stříbrná lampa, která svítila mdlou nažloutlou září. Jinak byla komnata prázdná.

	Elak se ztěžka postavil na nohy a skopl Lykona z divanu. „Vstávat!“ rozkázal. „Zatímco jsi spal, mohli nám proříznout hrdla, ty ožralej bídnej pse.“

	„Ještě medovinu,“ zahuhlal ten ožralý bídný pes, očividně stále zabraný do podroušeného snění. „Běda, číše je prázdná…“

	Elak zvedl společníka za zátylek a postavil jej. „Řekl jsem ‚vstávat‘,“ zavrčel. „Jsme v doupěti nějakého čaroděje nebo co a možná budeme potřebovat tvůj meč. Vidím, žes ho dosud neztratil.“ S pocitem uspokojení mrkl na štíhlý rapír na vlastním opasku.

	Lykon mírně nesouhlasně otevřel oči. „Naše hrdla jsou v bezpečí, přinejmenším na chvíli. Měli spoustu času zabít tě minulou noc, kdyby se jim zachtělo.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ze jsem se tu probudil sám. Bušil jsem na dveře a nadával sedmi jazyky, ale marně. No a protože nic lepšího se dělat nedalo, šel jsem si zase dáchnout.“

	„Kde je princezna?“ zeptal se Elak znenadání. Lykon pokrčil rameny.

	„Jak to mám vědět? Počkej, až někdo otevře dveře, Elaku. Pak budeme moct upotřebit naše ostří. Do té doby –“ Nechal větu nedokončenou. Ozvalo se hluboké melodické zadunění a současně se ve vzdálenější zdi rozevřela škvíra.

	V mezeře stanul muž, světlovlasý, drobného vzrůstu, oděný do volného šarlatového roucha. Nebyl ozbrojený. Zdvihl ruku, aby je pokynutím přivolal blíž.

	Elak vykročil s rukou na jílci rapíru. „Kde to jsme?“ otázal se stručně. „Kde je –“

	„Půjdete se mnou,“ prohlásil ten druhý. Výraz v jeho modrých očích Elaka zastavil. Zdály se poněkud nepřítomné, jako by se dívaly na neviditelné věci. V jejich hlubinách nedoutnala ani špetka zvědavosti. Muž ledabyle, nezúčastněně pohlédl na Elaka a znovu promluvil. „Pojďte.“

	Lykon pyšně vykročil k prahu.

	„Veďnás,“ poručil. „Ale radši nic nezkoušej. Můj meč je ostrý!“

	Muž v rudém hávu se obrátil a vedl je chodbou z bílého kamene bez oken a dveří. Elak a Lykon jej následovali, průchodem, nahoru po točitém schodišti, osvětleném chladnou sinalou září závěsných lamp, a dolů komnatou se svažující se podlahou ke dveřím z bronzu. Třeskl gong, rázný, hrubý. Brána se otevřela.

	Za prahem se rozprostírala veliká místnost s vysokým stropem, dlážděná podivně vzorovanou mozaikou.

	Z kadidelnic stoupal modrý dým. Na protějším konci komnaty byl stupínek a na něm – dva trůny.

	Jeden z lesklého kovu, rudý jako mraky při západu slunce, vystlaný černí. A ten druhý z bledého stříbra. Ve stříbrném křesle seděl muž, kterého Elak poznával, malý a blonďatý, s lenivě pobavenýma očima. Na rudém trůně seděla žena.

	Týrala! Elak nepotřeboval vidět číši na podstavci při její pravé ruce, aby ji také poznal. Černé záhadné oči přihlížely; štíhlá bílá postava a slonovinová ramena se leskly v karmínovém žáru Tyraliny róby.

	Nad trůny a mezi nimi, vysoko na zdi, byl fénix, pečlivě vypracovaný. Smyčky kouře mu klouzaly kolem vyčnívajícího zobáku.

	Průvodce pobídl Elaka a oba muži pomalu kráčeli ke stupínku. Když se před ním zastavili, Elak koutkem oka zachytil zákmit pohybu; obrátil se a viděl, že k nim pospíchá Esarra a u otevřených dveří ostražitě postává další hubený světlovlasý muž.

	„Elaku!“ Dívčina tvář byla uprostřed kaštanových kadeří bílá; přitiskla se k Elakovi, trochu se chvěla. Rozcupovanou noční košili vystřídaly stříbrné šaty a na malých nožkách měla princezna stříbrné pantoflíčky.

	„Elaku!“ hlesla bez dechu. „Já se bála –“

	Pak spatřila dvojici na trůnech. Otočila se k nim čelem a ovinula si Elakovu ochranitelskou paži kolem pasu.

	Žena v rudém, Týrala, vrhla pohled na svého společníka. Promluvila tlumeným hlasem. Muž přikývl. Naklonil se dopředu.

	„Žádné strachy,“ pronesl. „Doposud jste neutrpěli žádná zranění – nebo tomu tak není?“

	Nyní se Elak rozpomněl na svou vidinu. Řekl: „Možná bychom ti za to měli děkovat – Ithrone.“

	Žena se zajíkla. Ithron nadzdvihl obočí.

	„Možná,“ zněla jeho jediná poznámka. „Nicméně, do Nyrvány zavítají cizinci jen zřídkakdy. Králové Sarhaddonu – ano. Ti jsou z Fénixovy krve. Ale přicházejí pouze po smrti, a po mnoho věků – baže, víc, než si myslíte! –shora nikdo živý nepřišel.“

	„Nerozumím ti,“ opáčil Elak. „Kde to jsme? Poslední, co si pamatuju je, že jsem padal do jámy v jakési zatracené jeskyni – my jsme v podzemí?“

	„Ano,“ Ithron přikývl. „Jste v Nyrváně. Tato země je od světa nahoře velice, velice vzdálená; Nyrvána se nachází v jeskyni, avšak v jeskyni tak rozlehlé, že její šíři a výšku nepřekleneš očima.“

	Esarra špitla: „Země bohů! Kde sídlí Ašura –“

	Vzhlédla k vyřezanému fénixovi.

	„A my vládneme pod Ašurou,“ doplnil Ithron, „Týrala a já. Než Fénix usnul, svěřil nám tento závazek: panovat nad Nyrvánou a střežit – střežit –“ Zaváhal, mrkl po Týrale. Ta upírala zlověstný pohled na Elaka.

	„Jsou tu kvůli soudu,“ prohlásila. „Inu? Posoudíme je!“

	„Proč jste přišli?“ otázal se Ithron.

	Esarra Elakovi vyklouzla. Stojíc zpříma před pódiem, vznešenou hlavu hrdě zdviženou, vypověděla svůj příběh. Jak mluvila, byl Tyralin pohled čím dál temnější a hrozivější, kdežto do Ithronových očí se vkradlo polekané ohromení.

	„Sarhaddonu teď vládne Xandar,“ zakončila dívka. „A zabil mého otce. Fénixův zákon byl překročen. Baal-Yagoth byl osvobozen z okovů –“

	„No tedy, při Ašurovi!“ zašeptal Ithron – bledé oči mu planuly a pohledem probodával ženu na trůně vedle sebe. „Při Ašurovi a Iodovi! To je tvá práce, Týralo!“

	Týrala vyskočila, útlé prsty zkřivené jako pařáty. Chrlila na něj zlostná slova.

	„Jistě – moje práce! No a co? Je tomu už dávno, co Ašura vládl, a nyní nemá žádnou moc. Já budu navěky panovat této zemi stínů a ti tví bledí otroci mi budou sloužit – pít mé víno –“

	Ithron se ohlédl po číši vedle Tyralina trůnu a Elak v jeho tváři viděl dotyk děsu. Žena rozlíceně pokračovala.

	„A pokud jsem přivolala Baal-Yagotha – tak co, můj pane Ithrone? Co jsi zač, abys mi v tom bránil? Jen si služ Ašurovi, jestli chceš – panuj nad Nyrvánou. Já však uzavřela dohodu se sarhaddonským knězem a osvobodila pro něj Baal-Yagotha z řetězů. Již brzy odejdu do vnějšího světa, kde jsou muži silní – muži, ve kterých plane život a oheň jako v támhletom“ – mávla rukou k Elakovi – „a ti okusí mé víno!“

	„Dost!“ Ithron teď stál proti ní, tvář hrozivou a tvrdou. „Ty se opovažuješ – přímo pod symbolem Ašury –°

	„Ano – opovažuji! Ani ty nezmaříš mé plány, Ithrone. Nyní tě varuji – zůstaň tady. Vládni Nyrváně. Pakliže tě ale napadne zkřížit mi cestu, můžeš sám ochutnat mé víno.“

	Týrala se smíchem seběhla z pódia a proletěla místností a otevřenými dveřmi z bronzu. Ithron se otočil, pozvedl ruce k vyřezanému fénixovi na zdi. Jeho hlas byl burácením hromu.

	„Ašuro! Procitni! Nechť se tvá zloba snese na tu couru a naprosto ji zničí!“

	Vonný kouř dál stoupal…

	„Pane Nyrvány – procitni! Baal-Yagoth vystoupil ze svého vězení a jako stín se vznáší nad celým světem. Sraž jej blesky; rozervi ho svým železným zobcem!

	Ašuro – bože Sarhaddonu! Procitni!“

	
		3. DUEL BOHŮ



	

	Noc skončila a paže meč tasila a zahodila od něj pochvu!

	John G. Neihardt

	Velice pomalu se zeď za trůny dala do pohybu. Vyjela nahoru, Fénix vystoupal s ní, a odhalila zamženou hlubinu, matně osvětlenou stříbrnou září. Ithron se obrátil.

	„Vy tři – za mnou.“

	Sebejistě vykročil. Elak zaváhal, ucítil, jak ho Esarra zatahala za ruku. Opatrně přistoupil k otvoru, před nímž stávala stěna. Lykon se držel za nimi. Mečem zavadil o podstavec u Tyralina trůnu, rozkymácel číši. Pohlédl na ni a pokrčil rameny.

	„Ištar! Tohle víno bych si nedal –“

	Stáli v zářícím oparu. Zeď za nimi zase sjela. Nyní neexistovalo nic krom té stříbřité mlhy; Elak měl z nějakého důvodu podivný pocit, že stojí přímo na okraji jícnu, který se propadá do bezedných hloubek.

	U nohou jim ležela otevřená rakev. V ní spočíval král Phrygior, jehož mrtvá tvář byla uvolněná a pokojná. Na sobě měl bílý háv a na prsou mu ležel obnažený meč.

	Esarra padla u sarkofágu na kolena. Šeptala něco, co Elak neslyšel. Hnědé lokny jí spadly v pramenech do obličeje a zakryly tvář podobnou kameji.

	Ithron se dotkl rakve; rozjela se a zmizela. Stříbrné mlhy se projasnily. Kdesi hluboce rachotily hromy.

	Za nimi – třesk zbraní! Ženský hlas, rozkazovačný, zlostný.

	Ithron se hbitě otočil, stiskl Elakovu paži. „Tvůj náramek! Střež ho – aby –“ Zdvihl princovo zápěstí. „Zůstaň tu! Týrala je šílená. Jenže to šílenství jí dává sílu; musím ji držet zkrátka, než se Ašura probudí –“

	Ztratil se. Elakovi k uším slabě dolehl hrdelní řev. Zdáli zaslechl Ithronův hlas.

	Jenomže neexistovalo nic než ta mlha a po jeho boku dva stíny – vyčkávající Esarra a Lykon… a Elak stál s pozdviženou rukou a Fénixův náramek se rozzářil…

	V zápěstí bodlo Elaka divné píchnutí, sjelo mu do ramene a rozběhlo se všemi nervy jeho těla. Zaplavil ho příval moci, který svou cizí silou otřásl citadelou jeho mysli…

	Mlha střídavě temněla a jasněla; brumlání hromů sílilo. A tlumeně zaslechl, jak Tyralin hlas v trůnním sálu za zdí vyrazil vítězný výkřik.

	„Zvítězila jsem, můj pane Ithrone! Teď už Ašuru nikdo neprobudí. A ty – ty okusíš mé víno!“

	Hromy zlověstně zaduněly. Mlhu prosvítil zášleh stříbrné záře a Elak viděl, jak se před ním cosi zvedlo, kyklopský stín, takřka beztvarý, přesto však s náznaky rozmáchlých perutí a pozdvižené hlavy se zobákem…

	Slyšel, jak Esarra vykřikla, všiml si, že Lykon padl na kolena a dech mu skřípal v hrdle. Elakem se z Fénixova náramku valily proudy prastaré magie. Kolosální stín vyčkával v mlze.

	Elak cítil, že mu ze rtů mimovolně splývají slova. Slyšel sám sebe křičet.

	„Ašuro! Baal-Yagoth je volný! Přetrhl řetězy –“

	Elakovi nebylo souzeno, aby kdy pochopil, co se stalo v příštím udivujícím okamžiku. Moc, již mu dal náramek, nebyla ničím oproti nemyslitelnému přívalu, který se do něj opřel z probuzeného boha – přívalu podivných kouzel, oslepivém a ohlušivém, vzplanuvším v jeho mozku jako blesk. A v mysli zaslechl netělesný hlas.

	„Dávám ti sílu. Vykroč a zabij!“

	Ona záplava Elaka ihned zdvihla a nesla zpět, jako by nic nevážil; matně vnímal zdi a místnosti mihotající se kolem jako dílky snu a přece jaksi věděl, že Esarra i Lykon se drží s ním, rameno na rameni. Cosi mu vniklo do mysli a Elakovy prsty se sevřely kolem jílce meče s čepelí z plamene, bílou a strašlivou. Sám vzduch se kolem něj třásl nepředstavitelnou silou…

	Elakův zrak se projasnil; stál v komnatě, kterou si pamatoval – v komnatě ze snu, kde se prvně setkal s Tyralou. Stěny byly modré jako nekonečno a v oné jasné hlubině se vznášela zářící květinová stvoření, která už předtím viděl. Lačně číhala, z jejich držení bylo vidět hrůzostrašné očekávání a patrně přihlížela děsu před sebou.

	Ozývalo se tlumené bušení do bubnů; šílené, vřískavé flétny tajuplně pískaly. Elak viděl příšerně zrůdné bytosti, které dřepěly na šupinatých zadcích, démonická žabí stvoření, jež upírala planoucí oči na dvojici postav, které tančily před oltářem.

	Týrala – a Ithron! Oba byli nazí, Ithronovo bledé tělo tvořilo zvláštní protiklad k temné živosti čarodějky

	– a Ithron tančil, jako beztížný list vířil v jejím sevření. Na kamenech ležela prázdná číše. Ithron okusil to děsivé víno!

	Dvojice postav se přesouvala ve chvatné pitvorné sarabandě v rytmu smyslného bubnování a kvílení píšťal. Květinová stvoření ve stěnách čekala. A jak Týrala pokračovala v tanci s Ithronem, vypadalo to, že z toho muže vysává sílu – samotný život že z něj proudí, jako by ho čarodějnice odporným upírstvím přetahovala do vlastního těla.

	Ithron byl čím dál tím scvrklejší, bílý jako papír, kostlivý. A Tyralino svěží tělo jako by jeho život vpíjelo

	– kroužilo a pohupovalo se s rostoucí energií. V záplavě černých vlasů jí děsuplně tančily jiskry. Její oči byly tůněmi sršící záře.

	„Udeř!“ zašeptal hlas v Elakově mysli.

	Napohled se jen stěží hnul, přesto máchl plápolajícím mečem. Z čepele se valil vodopád blesků, které praskaly, zářily a zalévaly místnost světlem. Přes praskot žáru zaslechl Tyralin vřískot, ostrý jako nůž, naříkající trýzní za hranicemi života…

	A zazněly další výkřiky, slabé, ale dokonale strašlivé. Poznal, že svítící květinové bytosti umírají…

	Opona světla se rozplynula. A nyní v místnosti neexistovalo nic, pouze oltář, zčernalý a pobořený; stěny byly ožehlé a holé a na podlaze ležely hromádky prachu.

	Elaka znovu popadla a zdvihla ona síla. Letmo zahlédl, jak se pod ním v dáli rozvíjí jakýsi panoramatický výjev, země loudavých řek a tmavých hvozdů rozprostírajících se do daleka – a bylo to pryč. Nakrátko černota a potom zákmit ubíhajících kovových zdí, šachta, kterou s děsivou prudkostí uháněl, věda, že Esarra a Lykon jsou vedle něj…

	Potom jeskyně a vysoké brány. Řeka pod hřejivým svitem slunce, řítící se rozeklanou strží. Nato údolí –a Sarhaddon, ležely pod ním hrady a zdi Sarhaddonu a Elak obloukem sestupoval vzduchem…

	Slétl dolů, branami a stěnami a hradbami, až stanul v trůnním sále sarhaddonských králů. Na velikém vyřezávaném křesle, vykládaném drahokamy a drahými kovy, seděl kněz Xandar a zmrzačené tělo měl ověšené královskými rouchy. Lysou hlavu mu korunoval kroužek ze zlata. Zjizvenou půli knězova obličeje zdárně překrývalo líčení, nedokázalo ovšem utajit její hrozné znetvoření.

	Před trůnem ležela dívka, natažená na mučícím stroji. Tělo měla zrudlé ranami mečů. Ječela, zatímco jí provazy zvolna rvaly končetiny z kloubů.

	Podél stěn místnosti stáli šlechtici a kněží. V takřka všech obličejích Elak viděl chabě skrývaný děs či odpor. Jeden z mužů se odvrátil a Xandar ho zahlédl.

	„Hej, ty, Chemochu!“ zahřímal. „Jsi snad zhýčkanější než tvůj král? Nechceš s tou pannou sdílet lože?“

	Muž, bledý jako stěna, znovu popatřil na týranou dívku. Křečovitě však sevřel ruku na jílci meče. V Elakově mysli znovu zaševelil hlas. „Zabij!“

	Elak pozvedl čepel. Trůnním sálem se rozlehl ohromný křik; dav se hrnul dozadu proti zdem ověšeným goblény. Pokud předtím Elaka nespatřili – teď byl vidět určitě!

	Zrůda na trůně napřáhla pařátovité ruce. Zaječela. „Baal-agothe! Yagothe!“

	Na kněze se snesl oblačný závoj a jako rubáš ho skryl stínem. Elak ucítil v chřípí opar silného hnilobného zápachu. Švihl mečem.

	Vyšlehly třeskuté blesky. Zaburácely nad knězem, obklopily jej plameny. Ty olízly jeho brnění z černé mlhy a stáhly se – byly bezmocné!

	Vzduch byl prosycen mrtvolným puchem. Od kněze se plížila temnota a šátrala po Elakovi. Znovu napřáhl zbraň.

	Znovu vzplanuly blesky. A tentokrát Elak vykročil, směle, tvrdošíjně, a čepelí z ohně sekal do temných výhonků, které se k němu plazily. Jakmile se přiblížil ke Xandarovi, projel mu tělem ledový záchvěv odporu. Vycítil blízkost nezemského stvoření, bytosti tak zlé, že mohla žít jedině v černi bezedné jámy.

	Blesky se srazily se stínem a celý hrad se tím burácivým střetem otřásl. Kněz zaryčel nepříčetné rouhání.

	Černota splynula v temný mrak. Z něj vyčnívala hlava, zlovolná a úděsná, s hadíma očima prastarého zla. Zploštělá hlava, která se komíhala a zvedala na třpytivých šupinatých záhybech –

	Hlava Baal-Yagotha!

	Smýkla sebou a zaútočila na Elaka. Zoufale se kryl mečem – cítil, že je odstrkován od trůnu.

	Stín kyklopských křídel vyplnil trůnní sál náporem větru. Cosi neviděného, leč hmotného se snášelo k té nestvůrné hlavě. Zapraštěl oslepivý záblesk žhoucího světla a Elak na chvilku zahlédl zář krvavě rudých per, očí zlatých jako měsíc a otevřeného zobáku.

	Stín obklopující Xandara pobledl a byl tentam. Běsná hadí hlava zmizela. Pouze kněz stál před trůnem, zbaven kouzel a moci, křivé rty rozevřené v beznadějném vřeštění. Jeho tvář byla gorgonskou maskou, sežehnutou a zčernalou do spálené, zuhelnatělé hrůznosti.

	Oči nepříčetné vztekem provrtávaly Elaka. Kněz se na prince vrhl a rukama mu chňapal po hrdle.

	Ještě jednou, a tentokrát naposledy, zašeptal v Elakově mozku cizí hlas.

	„Udeř!“

	Plamenný meč prosvištěl vzduchem. Kost pukla pod jeho úderem, mozek a maso vyhřezly a vteřinu Xandar stál a klátil se, rozštípnutý vedví od lebky po pupek, a v rudém přílivu z něj tryskala krev. Konečně se mrtvý kněz zřítil Elakovi k nohám, do šířící se karmínové louže.

	Dvořané mocně vykřikli – jásotem a vděkem. Elak ucítil, že se mu meč vyškubl z ruky; stal se zákmitem světla ve vzduchu – a zmizel. Elak stál sám před trůnem Sarhaddonu.

	Kouzla se vytratila. Moc Fénixe zmizela stejně jako zlé čáry Baal-Yagotha. Šlechticové se s povykem tlačili kolem Elaka.

	Elak se otočil, viděl, že Esarra odřezává poslední z provazů, které poutaly Xandarovu oběť ke skřipci. Jeden strážce štkající dívku zdvihl a odnesl. Esarra uposlechla Elakova velitelského gesta.

	Dovedl ji k trůnu, usadil ji na něj a na štíhlé zápěstí jí připjal Fénixův náramek, který stáhl z vlastní ruky. Obrátil se do sálu. Vytáhl rapír, pozdvihl jej k poctě.

	A byla obnažena stovka mečů, které se společně zaleskly, když provolal:

	„Esarra ze Sarhaddonu!“

	„Esarra!“ zaburáceli šlechticové.

	Padli na kolena, sklonili hlavy, vzdali dívce čest. Když však poklekl Elak, ucítil na rameni jemnou dlaň a vzhlédl do Esařiných očí. Dívka zašeptala:

	„Elaku – zůstaneš v Sarhaddonu?“

	Pomalu přikývl a Esarra usedla zpátky na trůn. Rudými rty vykrojila drobný úsměv, když šlechtici povstali a jeden po druhém před ni předstupovali, jílce mečů nastavené, aby se jich dotkla. Elak se pokoušel tím shlukem protlačit a najít Lykona. Nakonec ho našel, jak zkoumá obsah hodovního rohu.

	„Zůstaneme v Sarhaddonu – aspoň na chvíli,“ sdělil malému mužíkovi.

	„Jak chceš,“ opáčil Lykon s prohnaným úsměvem. Mrkl na trůn. „Není pochyb, že se pár měsíců budeš mít dost dobře. Co se mě týče,“ – zabořil oválnou tvář do rohu a hlasitě lokal – „co se mě týče,“ zakončil, otíraje si ústa zavalitou prackou, „slyšel jsem dobré hodnocení na královské vinné sklepy. A ať do mě bohové uhodí, jestli od nich do západu slunce neseženu klíče!“



		PRŮBĚŽNÝ PŘEHLED ELAKOVA OSUDU



	

	

	

	Ze země boha Ašury – Fénixe se Elak a Lykon ještě jednou navrátili do Poseidonie, kde zaslechli zvěsti o Karkorovi, zlém stvoření za hranicemi všeho času a prostoru, které ohrožovalo celý svět Atlantidy.



	




	
		DRAČÍ MĚSÍC



	

	

	

	

	
		1. ELAK Z ATLANTIDY



	

	Z mocných údů ztracených v chaosu 

	mocná obrátila se do noci tvář –

	proč shýbat se nad beztvarým rubášem 

	a hledat kdesi v mraku tak prastarém 

	vidiny silných lordů 

	a k tomu zář?

	Chesterton

	

	Ta přístavní krčma byla hotový blázinec. K jihovýchodu se temně rozprostíral velký přístav Poseidonie, kdežto nábřeží planulo svitem jasných lamp a pochodní. Toho dne v přístavu zakotvily lodě a krčma, stejně jako ostatní, burácela rozjařeností a hrubými kletbami námořníků. Nízkou rozlehlou místnost vyplňoval kouř z ohně a vůně sezamu a obojí se mísilo s ostrým přídechem vína. Snědí lodníci z jihu té noci pořádali karneval.

	Ve výklenku ve stěně stála soška božského patrona, Poseidona ze slunných moří. Než se muži napili, takřka každý z nich nechal ukápnout jednu dvě krůpěje vína na podlahu jako úlitbu vyřezanému bohovi.

	V koutě seděl malý tlouštík a mumlal si pod vousy. Lykonova malá očka zkoumala hospodu s jistou nechutí. Měšec měl tentokrát pro změnu ztěžklý zlatem; stejně tak Elak, jeho společník v dobrodružných toulkách. Přesto si Elak zvolil pro pití a nahánění děvčat tuto uřvanou a páchnoucí putyku, což Lykona naplňovalo mrzutostí a rozhořčením. Odplivl si, polohlasně zamručel a stočil pohled k Elakovi.

	Vyčouhlý dobrodruh s tváří vlka se hašteřil s námořním kapitánem, proti jehož obrovské, značně svalnaté postavě se Elak zdál malý. Mezi nimi seděla hospodská nevěstka a lišácky je pozorovala šikmýma očima, polichocena pozorností, které se jí dostávalo.

	Ten námořník, Drezzar, učinil chybu, když Elaka podcenil. Vrhl na dívku žádostivý pohled a zamanul si, že ji dostane, nehledě na Elakův dřívější nárok. Za jiných okolností by mu Elak mohl šikmooké děvče přenechat, jenže kapitánova slova zněla urážlivě. A tak Elak zůstal u stolu, s pohledem obezřetným a rapírem uvolněným v pochvě.

	Sledoval Drezzara, prohlížel si jeho opálený robustní obličej, hustý tmavý vous, klikatou jizvu, která se mu táhla od spánku k čelisti a oslepovala jedno jeho šedivé oko.

	Lykon si zavolal o další víno. Brzy se zaleskne ocel, to dobře věděl.

	Přesto se bitka strhla jako blesk z čistého nebe. Převrhla se stolička, ozval se výbuch proudu nevrlých nadávek a Drezzar tasil meč, který zahořel ve svitu lamp. Dívka pronikavě zaječela a práskla do bot, nemajíc náladu sledovat krveprolití jinak než zpovzdálí.

	Drezzar zkusil fintu; ohnal se mečem ve zrádně nízko vedeném seku, který by Elaka vykuchal, kdyby dorazil až k cíli. Jenže tělo menšího z mužů se rychlým plavným pohybem prohnulo; zaleskl se rapír. Špičkou ťal do Drezzarova skalpu.

	Bojovali v tichosti. A to, víc než cokoli jiného, umožnilo Elakovi odhadnout soupeře. Drezzarova tvář nevyjadřovala zhola žádné city. Jen jizva se bíle a zřetelně rýsovala. Nezdálo se, že by jej slepé oko byť jen trochu zne výho dňovalo.

	Lykon čekal na příležitost vrazit Drezzarovi do zad vlastní ocel. Věděl, že by s tím Elak nesouhlasil, jenomže byl realista.

	Elakovi v louži rozlitého pití uklouzl sandál. Zoufale sebou mrskl stranou ve snaze znovu nabýt rovnováhu. To se mu ale nepodařilo. Drezzar švihl mečem, vyrazil mu rapír z ruky a Elak upadl. Hlavou se prudce uhodil o překocenou stoličku.

	Námořník se klidně zastavil uprostřed pohybu, vrhl na soka pohled podél čepele a ťal. Lykon se řítil na pomoc, ale věděl, že se k vrahovi nedostane včas.

	A vtom otevřenými dveřmi přilétlo něco nevysvětlitelného. Vzduchem se mihlo cosi jako šmouha planoucího světla; zprvu měl Lykon za to, že jde o vrženou dýku. Ta to však nebyla. Byl to plamen!

	Bílý plamen, prudký a nezemský! Sevřel Drezzarovu čepel, obtáhl ji, vyškubl ji námořníkovi z ruky. Zahořel prudkým oslepujícím světlem a ozářil místnost do ostře zřetelných podrobností. Nepoužitelný meč spadl na podlahu, pouhý zčernalý zkroucený prut roztaveného kovu.

	Drezzar zařval kletbu. Zíral na zničenou zbraň a jeho bronzový obličej pobledl. Spěšně se obrátil a prchl bočním vchodem.

	Plamen zmizel. Ve dveřích stál muž – ošklivá rozložitá postava v tradičním hnědém hávu druidů.

	Lykon se skluzem zastavil, sklonil meč a špitl: „Dalan!“

	Elak vstal a žalostivě si mnul hlavu. Při pohledu na druida se jeho výraz změnil. Beze slova kývl na Lykona a zamířil ke dveřím.

	Trojice vyšla do noci.

	

	
		2. DRAČI TRŮN



	

	My přišli do našeho Království,

	stačí jen Korunu sebrat –

	s taseným mečem v poradním sále,

	pod trůnem však slídí had,

	my přišli do našeho Království!

	Kipling

	

	„Dávám ti Trůn,“ řekl Dalan, „ale musíš si ho udržet svou čepelí.“

	Stáli na konci vlnolamu a hleděli na měsícem ozářené vody přístavu. Hlomoz Poseidonie se teď zdál velice vzdálený.

	Elak upíral pohled ke kopcům. Za nimi, míle a míle na sever, ležel život, který nechal za zády. Život, kterého se vzdal, když opustil Cyrenu, aby si připásal čepel dobrodruha. Elakovi kolovala v žilách krev králů Cyreny, nejsevernějšího království Atlantidy. A nebýt osudné potyčky s otčímem Norianem, usedl by na Dračí trůn. Jenže Norian zemřel a koruny se ujal Elakův bratr Orander.

	Elak promluvil. „Cyreně vládne Orander. Chceš po mně, abych se přidal k povstání proti vlastnímu bratrovi?“ Ve studených očích zasvítil dobrodruhovi plamének vzteku.

	„Orander skonal,“ prohlásil druid tiše. „Elaku, musím ti vypovědět ten příběh, příběh o kouzlech a černém zlu, které vrhlo stín na Cyrenu. Ale nejdřív –“ Zašátral ve svém beztvarém hnědém rouchu a vytáhl drobnou křišťálovou kouli. Položil si ji do dlaně, dýchl na ni. Čirý povrch se zatáhl, zamlžil – a mlha jako by prostoupila celý glób.

	Druid držel v ruce kouli plnou vířících šedivých mraků.

	V té se objevil obraz, drobounký, nicméně jasně rozeznatelný. Elak na něj hleděl zblízka a viděl trůn a muže, který na něm seděl.

	„Na jih od Cyreny, za horami, leží Kiriath,“ pronesl Dalan. „Vládl mu Sepher. A nyní Sepher stále sedí na trůně, jenže už není člověkem.“

	V kouli se se zarážející jasností zjevila Sepherova tvář. Elak se mimoděk odtáhl, rty pevně sevřené. Na první pohled se Sepher zdál nezměněný, osmahlý obr s černým vousem a bystrýma očima jestřába, Elak však poznal, že hledí na stvoření ohavnější než cokoli jiného na světě. Nebylo to zlo, jak je znal, ale věc za hranicemi dobra a zla, jakoby za hranicemi lidskosti i božství. Sephera se dotkl Tvor z Vnějšku a zmocnil se krále Kiriathu. A Elak věděl, že hledí na tu nejděsivější bytost, jakou kdy viděl.

	Dalan schoval křišťál. Ledově promluvil: „Z neznáma vyšlo stvoření jménem Karkora. Co je zač, to nevím, vrhal jsem runy, ale moc mi toho nesdělily. Oltářní ohně šeptaly o stínu, který se snese na Cyrenu, o stínu, který se může rozprostřít nad celou Atlantidou. Karkora Sinalý není ani člověk, ani démon. Je to – vetřelec, Elaku.“

	„A co můj bratr?“ zeptal se dobrodruh.

	„Viděl jsi Sephera,“ odtušil Dalan. „Je posedlý, hostí tu bytost jménem Karkora. Předtím, než jsem opustil Orandera, se i tvůj bratr – změnil.“

	Na Elakově hnědé líci zacukal sval. Druid pokračoval.

	„Orander uzřel svoji zkázu. Den za dnem Karkorova moc nad ním sílila a duše tvého bratra byla vyhnána do vnější temnoty. Zemřel – vlastní rukou.“

	Elakův výraz se nezměnil. Dlouhé minuty však mlčel, v šedých očích hluboký zármutek.

	Lykon obrátil zrak k moři.

	Druid navázal: „Orander ti poslal zprávu, Elaku. Ty, z celé Atlantidy, jsi jediný z královského rodu Cyreny.

	Tobě tedy náleží koruna. Nebude snadné ji udržet. Karkora není poražen. Ale moje kouzla ti pomohou.“

	Elak se přeptal: „Ty mi nabízíš Dračí trůn?“

	Dalan přikývl.

	„Ty roky mě změnily, Dalane. Prošel jsem si Atlantidu jako pobuda, a ještě hůř. Nechal jsem své dědické právo za zády a zapomněl na ně. A nejsem stejným člověkem, který z Cyreny před těmi roky odešel,“ pronesl Elak tiše, trochu hořce se tomu zasmál a hleděl přes přístavní hráz na vlastní obličej, odražený v temném dmutí vody. „Na Dračí trůn může usednout jedině král. Pro mě by to byl jen žert. A ještě ubohý.“

	„Ty blázne!“ zašeptal druid – a v tom sykavém zvuku zazněl vztek. „Slepý, potrhlý blázne! Máš za to, že by druidové nabídli Cyrenu nepravému muži? V žilách ti koluje krev králů, Elaku. Nepřísluší ti popírat ji. Musíš se podřídit.“

	„Musím?“ To slovo bylo proneseno tiše, přesto však Lykon ucítil, jak princem projel hněv a napjaly se mu svaly. „Musím?“ zopakoval Elak.

	„Rozhodnutí je na mně, druide. Při Midirovi! Trůn Cyreny pro mě tolik znamená. Proto na něj neusednu!“

	Dalanův ropuší obličej se ve svitu měsíce podobal chrliči. Druid natáhl krk, vystrčil lysou lesklou hlavu a zkroutil silné masité prsty.

	„Právě jsem v pokušení užít na tebe kouzla, Elaku,“ prohlásil nevrle. „Nejsem žádný –“

	„Moji odpověď už jsi slyšel.“

	Druid zaváhal. Upřel na Elaka zasmušilý pohled. Potom se beze slova obrátil a odvlekl se do noci. Jeho kročeje odezněly.

	Elak dál upřeně hleděl do přístavu. Líce měl šedivé, místo úst zmučenou bílou linku. A znenadání se otočil a popatřil ke kopcům Poseidonie.

	Ale neviděl je.

	Jeho pohled letěl za ně, dál a dál, pronikal celou

	Atlantidou až ke království severu – k Cyreně a Dračímu trůnu.

	

	
		3. BRÁNY SNŮ



	

	Churel a ghúl a džin a víla 

	budou nám v noci společnost dělat, 

	neboť jsme vkročili do Nejstarší země,

	 jíž panuje Temnoty síla.

	Kipling

	

	Elakův spánek té noci rušily sny – míhavé, zmatené vidiny mnoha věcí. Civěl na bílý, měsícem ozářený strop svého pokoje. A – ten se proměnil. Známá místnost byla tatam. Světlo zůstalo, ale prodělalo zvláštní změnu – bylo našedlé a neskutečné. Kolem Elaka klouzaly nezemské roviny a úhly a v uších mu sílilo hluboké hučení. To přešlo do vysokého bzučivého kvílení a nakonec odeznělo.

	Sílené roviny se přeskládaly. Ve svém snu Elak spatřil ohromné skalisko vypínající se k chladným hvězdám –kolosální proti pozadí rozeklaných horských štítů. Ty byly strakaté sněhem, avšak temnota skály zůstávala neporušená. Na jejím vrcholku stála věž, zmenšená vzdáleností.

	Elaka jako by zvedla povodeň a rychle ho nesla ke skále. U paty skaliska, všiml si, byla veliká železná brána. Její vratně se pootevřely, zhouply do stran a spolkly jej, když jimi proklouzl.

	Tiše se za ním zavřely.

	A potom si Elak uvědomil přítomnost onoho Tvora. Byl černý jako Stygie; přesto v syté temnotě nastal jakýsi nezřetelný neklid, nezaměnitelný dojem pohybu.

	Bez jakéhokoli varování Elak uzřel – Sinalého!

	Spatřil před sebou bílou a zářící postavu. Jak vysoká byla, jak blízko anebo daleko, to nedovedl určit. Neviděl také nic jiného než pouhý obrys. Na onom stvoření se jako povlak vlnil leprózní třpyt studeného světla; zdála se být jen o málo víc než bílým stínem. Avšak živoucím trojrozměrným stínem!

	Nezemský děs, Karkora Sinalý!

	Vypadalo to, že se ta bytost zvětšuje. Elak poznal, že si jej prohlíží, chladně a nezaujatě. Nemohl se již spolehnout na vlastní smysly. Ani neměl pocit, že by na Karkoru pohlížel očima – už si ani nebyl vědom vlastního těla.

	Vzpomněl si na Dalana, a na Dalanova boha. Tiše zavolal k Midirovi o pomoc.

	Odpor, který Elaka naplňoval a rozechvíval mu duši, sice neustoupil, ale hrůzu, jež drásala jeho mysl, již nezakoušel tak silně. Dál vzýval Midira, nutil se soustředit jen na druidského boha.

	Znovu jej volal. Vtom se tiše, tajuplně kolem něj vzepjala stěna plamenů a odřízla ho od pohledu na Karkoru. Hřejivé a třepotavé Midirovy ohně utvořily ochrannou hradbu – pozemskou, přátelskou.

	Obklopily jej – odnesly ho. Rozpustily ledové zděšení, které mu zmrazilo mysl. Proměnily se ve sluneční paprsky – a tyto sluneční paprsky zešikma pronikaly oknem, vedle něhož Elak spočíval na nízkém lůžku, probuzený a dosud roztřesený.

	„Při Devateru pekel!“ zaklel a rychle vyskočil. „Při všech bozích Atlantidy! Kde mám rapír?“ Našel ho a zakroužil jím, až vzduch zasyčel. „Jak se člověk může postavit snům?“

	Obrátil se k Lykonovi, který hlasitě dřímal opodál, a kopancem malého mužíka probral.

	„Prasečí splašky,“ zabrumlal Lykon a promnul si oči. „Doval další pohár, a rychle, jinak tě – co? Co se to děje?“

	Elak se spěšně oblékal. „Co se to děje? Něco, co bych nečekal. Jak jsem mohl z Dalanových slov poznat, jaká věc v Atlantidě ožila?“ Odplivl si nechutí. „Ta malomocná špína Dračí trůn nikdy nedostane!“

	Vrazil rapír do pouzdra. „Najdu Dalana. Vrátím se s ním. Do Cyreny.“

	Potom se odmlčel, v očích se mu však zračila černá hrůza a odpor. Viděl Sinalého. A věděl, že nemůže ani doufat, že by se mu slovy někdy podařilo vylíčit vetřelce Karkoru v celé jeho palčivé ohavnosti.

	Jenomže Dalan zmizel. V lidmi se hemžící Poseidonii jej nebylo možné nalézt. Nakonec se Elak rozhodl této naděje vzdát a vzít věci do vlastních rukou. Dozvěděl se, že toho dne vyplouvá galéra jménem Kraken, která bude křižovat u západního pobřeží. Ve skutečnosti se tou dobou, kdy Elak najal převozníka, aby jej i s Lykonem k plavidlu zavezl, vesla galéry již nořila do vln.

	Elakova kocábka jí připlula k boku, princ se vyškrábal přes zábradlí a Lykona vytáhl za sebou. Hodil minci převozníkovi a pozoroval, jak se muž vzdaluje.

	Zpocená záda otroků se rytmicky skláněla pod důtkami dohlížitelů. Jeden z dozorců se k nim přiřítil s hněvem v bronzové tváři.

	„Co jste zač?“ vychrlil na ně. „Co pohledáváte na Krakenovi?“

	„Zaveď nás ke kapitánovi,“ odvětil Elak úsečně. Rukou se dotkl těžkého měšce na svém opasku, a mince zacinkaly. To na dohlížitele udělalo dojem.

	„Vyplouváme na moře,“ řekl. „Co chcete?“

	„Převoz do Cyreny,“ vyhrkl Lykon. „Buď –“

	„Přiveď je sem, Rasule,“ vmísil se chraplavý hlas. „Jsou to mí přátelé. Zajedeme s nimi do Cyreny – no jasně!“

	A přes záďovou palubu se k nim hnal Drezzar, Elakův soupeř z hospodské bitky, a zprostřed hustého vousu se mu blyštěly zuby.

	„Hej!“ zařval na skupinku ozbrojených námořníků. „Chopte se těch dvou! Zajměte je – živé! Ty pse,“ ucedil v ledové zlosti. Stál před Elakem a napřáhl ruku, jako by chtěl zajatce udeřit.

	Elak klidně prohlásil: „Chci zavézt do Cyreny. Dobře ti za to zaplatím.“

	„To teda jo,“ zazubil se Drezzar a utrhl Elakovi měšec. Otevřel ho a nechal si zlaté mince proudit mezi tlustými prsty. „A taky si to odpracuješ. Ale do Cyreny se nedostaneš.

	Tady máš další dva veslaře, Rasule. Další dva otroky.

	Podívej se, jak se mají k dílu!“

	Odvrátil se a odkráčel. Elaka bez okolků odtáhli k volnému veslu a tam ho připoutali řetězem, Lykona vedle něj. Dobrodruhovy ruce zajely do prohmataných žlábků v leštěném dřevě.

	Rasul práskl bičem. Zařval: „Veslovat!“

	Kraken pospíchal na moře. A na snědé vlčí tváři Elaka, prince z Cyreny, připoutaného k veslu a namáhaného nezvyklou dřinou, se mihl úsměv, na který nebyl pěkný pohled.

	
		4. loď pluje na sever



	

	Orfeus, ten o ní pěl,

	jak vodní tříšť rozráží přídí,

	padesát pyšných reků

	u pozlacených vesel ji řídí; 

	když uzří moře vzdouvání, 

	vlnu, jež od břehu uhání, 

	divoce zní strun volání –

	Na nás se řítí! Na nás se řítí!

	Benet

	

	Pluli podél pobřeží a minuli jižní výběžek Atlantidy. Potom galéra zamířila na severovýchod, kolem dlouhé křivky světadílu, a po celou dobu byly dny jasné a bez mraků a obloha modrá jako vody Oceánomoří.

	Elak čekal na příležitost, dokud Kraken jednoho odpoledne nespustil kotvu u neobydleného ostrova, aby doplnil zásoby vody. Drezzar se s tuctem společníků vydal na pevninu a loď nechal na starosti pouze hrstce mužů. To bylo podle všeho dostatečně bezpečné, poněvadž otroci byli přikovaní. Mimoto jediné klíče měl Drezzar. Avšak při západu slunce Elak šťouchnutím probudil Lykona a nařídil mu, ať má oči na stopkách.

	„A proč?“ Lykonův hlas zněl mrzutě. „Ty snad –“ Odmlčel se a zíral, jak si Elak ze sandálu vytáhl drobný zkroucený kousek železa a obezřetně jej zasunul do zámku okovů na svém kotníku. „Bohové!“ zaklel Lykon. „Tys to měl celou tu dobu – a čekal jsi až doteď!“

	„Tyhle zámky se páčí jedna báseň,“ odtušil Elak. „Cože? Samozřejmě, že jsem čekal! Teď máme na palubě jen pár nepřátel namísto víc jak tuctu. Říkám ti, měj oči na stopkách.“

	Lykon uposlechl. Tu a tam zavrzaly na palubě kroky a na lodi byly porůznu rozmístěny lucerny, ale jejich svit byl dostatečně mdlý. Pleskání vody o trup lodi přehlušovalo tiché škrábání a cvakání, zatímco Elak pracoval. Zanedlouho si spokojeně oddychl a okovy povolily.

	Kov klapl a zaskřípal. Elak byl volný. Obrátil se k Lykonovi – a vtom na vyvýšené palubě zazněly kvapné kročeje. Přiběhl dohlížitel Rasul, svíraje dlouhý bič. Nakoukl do podpalubí – zaklel a vytrhl svůj meč. Druhou rukou švihl bičem v mocné a zvučné ráně, která se snášela na Elakova nechráněná bedra.

	Lykon zakročil. Jediným rychlým pohybem se vrhl před Elaka a zaštítil ho vlastním tělem; řemen biče mu z boku vytrhl kus pokožky i s masem. Nato Elak šlachovitou rukou popadl tuhou kůži biče; mocně škubl –a vyrval ho z Rasulovy pěsti.

	„Hej!“ zahulákal dohlížitel. „Hej! Ke mně!“ Hlas zaburácel nad temným mořem; dlouhý meč byl v záři luceren bledým blikotavým světlem.

	Za Rasulem se přihnali dva další ozbrojení muži. Rozestavili se a Elaka obklíčili. Ten se nehezky zazubil, tak, jak se šklebí vlci. Bič měl stočený v dlani.

	Náhle jím střelil jako útočícím hadem. Rozeklaný konec pronikavě zasvištěl. V přítmí nebylo snadné bič sledovat, nebylo možné mu uhnout. Rasul zařval bolestí.

	„Tak mě zabte, no,“ zašeptal Elak, v očích ledový výsměch. „Ale tenhle pes má ostré tesáky, Rasule.“

	Letmo zahlédl Lykona, kterak se sklání nad svými pouty a pilně si pohrává s kousíčkem kovu, jenž je měl odemknout. Z pobřeží se ozvaly hlasy. Rasul zahulákal odpověď a pak se přikrčil a zajíkl, když bič hvízdl temným vzduchem.

	„Pozor na mé tesáky, Rasule!“ Elak se neradostně pousmál..

	Nyní byli s ústupem na řadě dva muži – Rasul a jeho společník. Krok za krokem je Elak tlačil z podpalubí pod hrozbou děsivého biče. Nemohli se krýt, neviděli jej. Švihal z příšeří, hbitý jako had v útoku, zlomyslně jim šlehal po očích. Otroci byli vzhůru a napínali řetězy a křikem Elaka povzbuzovali. Oslepený muž špatně nakročil a zřítil se mezi veslaře. Ti se na něj sesypali; vyhublé ruce se natahovaly a v chabém svitu luceren drápaly a rvaly kůži i maso. Muž chvilku ječel a potom už nevydal ani hlásku, vřavu však překřičel Lykonův hlas, ostrý a rázný.

	„Veslujte!“ vyštěkl. „Veslujte, otroci! Než se Drezzar vrátí – veslujte za svou svobodu!“ Střídavě klel, vyhrožoval a lichotil a chvatnými prsty pracoval na svých poutech.

	Elak po svém boku zaslechl šepot a zahlédl otroka, který mu podával meč, jílcem napřed – zbraň, kterou upustil ten oslepený. Vděčně se jí chopil a odhodil bič. Pocit z chladného, kůží ovinutého jílce byl příjemný. Z břitké oceli vjel do Elakovy paže příval nových sil.

	Nebyl to jeho rapír – ale stačit by měl.

	„Mé tesáky, Rasule,“ prohodil, zasmál se – a přiskočil. Dvojice protivníků se rozestoupila, ale on ten pohyb vytušil. Obrátil se zády k Rasulovi, sekl po tom druhém a takřka ve stejný okamžik se otočil, uskočil a o vlásek uhnul ráně. A už mu čelil pouze Rasul. Druhý muž padl a ruce mu vyletěly k hrdlu proťatému až k páteři.

	Lykon řval: „Veslujte, otroci! Za své životy!“

	Dlouhá vesla se srážela ve zmateném pohybu; záhy se projevil zvyk a listy se pravidelně, plynule zanořovaly do moře. Lykon hulákal pokřik a otroci podle něj udržovali rytmus. Galéra se postupně vzdalovala od pobřeží.

	Na palubě zářily a řinčely meče. Elakovi však nebylo souzeno skolit Rasula. Dohlížitel klopýtl, padl na koleno – a ze tmy se pro něj natáhly ruce. S řevem byl stažen mezi otroky. Hlasy se zvedly ve štěkavém crescendu nenávisti. Rasul zaječel – a ztichl.

	Lykon vyskočil na palubu, zbaven okovů. Nadával veslařům; jejich chvilková nedbalost rozpoutala zmatek. Veslo vzpříčené mezi ostatními se rozštíplo a zlomilo. Po celé délce se prohnulo jako luk, vymrštilo se a rozmašírovalo obličej jednoho z otroků na krvavou kaši. Z paluby zazněly výkřiky a povely.

	Nad hrazením vykoukl Drezzarův obličej, šeredný, zkřivený, jizva na něm rudě planula. V zubech třímal meč. Za ním se hnali další ozbrojení muži.

	Lykon se proti nim vyřítil s obnaženou čepelí, již ukořistil, a jekem peskoval otroky. Vesla se znovu pohnula, zabrala, znovu galéru popohnala mezi vlnami. Některý z otroků už dávno odsekl kotevní lano.

	Tucet ozbrojených mužů s blýskavými meči obkroužil Lykona, který se přitiskl zády ke stěžni, udatně se bil a hrubě klel. Pár stop opodál se jako kocour plížil Drezzar a v očích měl vraždu. Všiml si Elaka a rozběhl se k němu, zbraň napřaženou.

	Elak se neshýbl pro svůj meč. Vrhl se pod roztočenou ocel, a to Drezzar nečekal.

	Oba muži upadli a váleli se po palubě kluzké krví.

	Drezzar se snažil přehodit si meč a bodnout Elaka do zad. Elakovo ohebné tělo se však prohnulo a současně jeho hubené šlachovité prsty stiskly ty Drezzarovy na jílci zbraně.

	Drezzar se pokusil úder odvrátit, ale nedokázal to.

	Elak navázal na sokův výpad, stačilo mu jen zbraň usměrnit. A meč hladce zajel Drezzarovi do břicha a nezastavil se, dokud se nezarazil o páteřní obratle.

	„Mé tesáky, Drezzare,“ pronesl Elak velice tiše a ve vlčí tváři neměl žádný výraz – jen se dál opíral do meče, dokud kapitána nepřišpendlil jako brouka k palubě. Drezzar otevřel ústa; znělo to, jako by se z něj s řevem vydral poslední výdech, obtížený příšerným utrpením. Rukama tloukl do paluby; tělo se mu zkroutilo a prohnulo jako luk.

	Kašlal krev, zatínal zuby, až se drolily a praskaly –a tak zemřel.

	Elak vyskočil. Zahlédl těžký železný klíč – visel z Drezzarova opasku. Utrhl ho a hodil ho mezi otroky. V odpověď mu zazněl vděčný povyk.

	Lykon zběsile volal o pomoc. Elak se za ním rozběhl. Ale výsledek boje už byl předem daný. Jeden po druhém podávali osvobození otroci železný klíč sousedům a vyskakovali, aby svým počtem přispěli k Elakově záležitosti. A zanedlouho ležel poslední z lodníků mrtvý na palubě a veslaři – již ne v řetězech, ne jako otroci –zamířili na tmavém moři s galérou k severu.

	

	
		5. AYNGER Z AMENALKU



	

	Neb ten muž přebýval 

	ve ztracené zemi balvanů 

	a zlomených lidí…

	Chesterton

	

	Dorazili ke strašidelným bezútěšným útesům, které se tyčily vysoko nad galéru. Do plachet se opíraly ledové vichry podzimu a dopřávaly znaveným veslařům oddech. Moře teď bylo jemně šedivé a nezpěněné se rozlévalo do dáli pod šedomodrou oblohou. Slunce moc nehřálo. Posádka se vděčně pustila do lodních zásob – oleje a vína a tkanin, nalézajíc v nich teplo a pohodlí.

	Jenže Elak měl nečinnosti plné zuby. Toužil přistát v Cyreně; bez ustání rázoval po palubách, dotýkal se rapíru a přemítal o tajemství bytosti zvané Karkora. Co byl ten Sinalý zač? Odkud se vzal? Tyto otázky byly neřešitelné a takové zůstávaly, dokud se Elakovi jedné noci nezdál sen.

	Snil o Dalanovi. Druidský kněz stál na palouku ve hvozdu; před ním rudě plápolal oheň. A Dalan pronesl: „U rudé delty opusť loď. Vyhledej Ayngera z Amenalku. Pověz mu, že se ucházíš o Trůn Cyreny!“

	Nic víc. Elak se probudil a naslouchal vrzání žebroví galéry a šepotu vln na jejích bocích. Bylo nad ránem. Zvedl se, vyšel na palubu, zastínil si dlaní oči a propátrával obzor.

	Napravo byla průrva; prolamovala šedivé útesy. Za ní – ostrov. A na tom ostrově se rýsoval hrad, součást skály, jako by z ní vyrůstal.

	Galéra uháněla dál. Elak viděl, že mezi rozervanými útesy ubíhá řeka. A její ústí tvořilo deltu s načervenalým pískem.

	A tak za chladného podmračeného jitra Elak s Lykonem opustili galéru. Ochotní veslaři je zavezli ke břehu. Dvojice vyšplhala na severní útes a rozhlédla se po okolí. Do dáli se rozprostírala vnitrozemská plošina nenarušená ani stromem či keřem, větrná a pustá. Na západ leželo Oceánomoří, mrazivé a nahánějící hrůzu.

	„Možná ten Aynger z tvého snu sídlí v támhletom hradě,“ prohodil Lykon, ukázal prstem a otřásl se. „Jeden z chlapů mi řekl, že tohle je Kiriath. Na severu, za horami, leží Cyrena.“

	Elak zasmušile odvětil: „Já vím. A Kiriathu vládne Sepher – Sepher, kterého se zmocnil Karkora. No – tak pojďme.“

	Vydali se po okraji útesu. Vanul studený vítr a nesl k nim slabé vysoké pískání, které se zdálo přicházet jakoby odnikud. Zpola slyšené ševelilo vzduchem kolem těch dvou, smutné, truchlivé, tajuplné.

	Přes rovinu se ubíral muž – velký šedivý muž, hrubě oděný, se zanedbanými vlasy a železně šedým vousem. Hrál na dudy, ale odložil je, když zahlédl Elaka s Lykonem. Došel blíž, se založenýma rukama se zastavil a čekal.

	Mužův obličej klidně mohl být vysekaný z drsných skal této země. Byl tvrdý a silný a výhrůžný a jeho chladné šedé oči se podobaly moři.

	„Co tu pohledáváte?“ otázal se. Hlas měl hluboký a nikterak nepříjemný.

	Elak se rozpakoval. „Ayngera. Ayngera z Amenalku. Neznáš ho?“

	Po jeden úder srdce bylo ticho. Potom Elak pravil: „Usiluji o Trůn Cyreny.“

	Šedivé oči se rozzářily veselím. Aynger z Amenalku natáhl obrovskou paži, uchopil Elakovu ruku a bolestivě ji stiskl. Řekl: „Poslal tě Dalan! Dalan!“

	Elak přikývl.

	„Ale nejsem to já, koho hledáš. Je to Mayana – Poseidonova dcera. Musíš ji hledat támhle.“ Ukázal ke vzdálenému hradu na ostrově. „Pouze její síla ti může pomoct. Ale nejdřív – pojď.“

	Zavedl je k samému okraji útesu. Po členitém povrchu vedla zrádná úzká stezka; Aynger se po ní vydal jistým krokem a Elak s Lykonem ho trochu ustrašeněji následovali. Hluboko pod nimi se příbojové vlny tříštily o skály; mořští ptáci pronikavě křičeli.

	Pěšina, končila u ústí jeskyně. Aynger vešel a pokynul jim. Jeskyně se rozšiřovala do vysoko klenuté komnaty, očividně Ayngerova domova. Ukázal na kopu kožešin a oběma hostům přinesl velký roh s medovinou.

	„Poslal tě Dalan. Já se nestačil divit. Orander zemřel. Jakmile Sinalý člověku jednou vtiskne svoji pečeť, nezachrání ho ani sama smrt.“

	„Karkora,“ pravil Elak zadumaně. „Co je zač? Nemáš ponětí, Ayngere?“

	„Odpověď musíš hledat u Mayany, na ostrově. Jen ona to ví, Mayana z moří. Něco ti povím.“ Šedivé oči se rozjasněně zasnily. Do hlubokého hlasu se vkradla něha. „Tato země na západním břehu je Amenalk. Ne Kiriath. Kdysi dávno se Amenalk rozprostíral daleko na východ. Tehdy jsme byli velký národ. Jenže si nás část po části podrobovali nájezdníci a teď už nám zbyl jenom tenhle kousek země. Přesto je to pořád Amenalk. A já tu sídlím, jelikož v mých žilách koluje krev králů.“

	Aynger pohodil rozcuchanou šedivou hlavou. „A hrad stál na ostrově celé věky. Nikdo tu nežil. Některé pověsti praví, že než tuto zemi převzali Amenalkové, byla domovem prastarého rodu mořských lidí. Přebývali tu zaklínači, čarodějové a kouzelníci. Ale ti zemřeli a zapomnělo se na ně. A můj lid se časem roztrousil po Kiriathu a já tu zůstal sám.

	Panoval Sepher, dobře a moudře. Jedné noci se šel sám projít po útesech Amenalku a když se vrátil do svého paláce, přivedl si s sebou nevěstu. Tou nevěstou byla Mayana. Někteří tvrdí, že ji našel v tom ostrovním hradě. Někteří tvrdí, že se vynořila z vln. Já mám za to, že není člověkem. Patří k té staré mořské rase –

	Na zemi se snesl stín. Z temnoty, z neznáma vystoupil Karkora. Zmocnil se Sephera. Mayana uprchla a teď se zdržuje ve svém hradě, chráněná vlastními kouzly. A panuje Karkora.“

	Ayngerův šedý vous trčel dopředu; jeho oči připomínaly jiskrné tůně. Navázal: „Můj lid náležel k rodu druidů. Uctívali jsme mocného Midira, a já ho uctívám i nadále. A říkám ti: ten Karkora, to je špína a děs – zlo, které se rozšíří po celém světě, pokud se ho druidům nepodaří zničit. Mayana zná jeho tajemství. Mayana ví. Musíš se za ní vydat na její ostrov. Protože já –“ Zaťal mohutnou ruku v pěst. „Já mám krev králů a můj lid žije, i když v područí. Projdu Kiriath a shromáždím muže. Myslím, že dřív, než usedneš na Trůn Cyreny, budeš potřebovat vojsko. No, já pro tebe a pro Midira mám vojsko.“

	Aynger sáhl za sebe a vytáhl obrovské válečné kladivo, ovázané řemeny. Ponurou tváří mu proběhl smích.

	„Budeme bojovat postaru, modře pomalovaní, beze zbrojí. A mám dojem, že Drtič helem znovu okusí krev. Jestli ti Mayana pomůže – dobře. Ale s tebou nebo bez tebe, člověče z Cyreny, Amenalk vytáhne do boje!“

	Ohromný šedivý muž se tyčil v ústí jeskyně, pochmurná starobylá postava, vyzařující sílu odvěké hrozby. Ustoupil a ukázal prstem.

	„Tvoje cesta vede tudy, k ostrovu. Moje vede do vnitrozemí. Až se znovu setkáme, jestli se setkáme, budu pro tebe mít armádu.“

	Elak se v tichosti protáhl kolem Ayngera a vystoupal po stezce na útes. Lykon jej následoval. Na větrné planině beze stromů zůstal nehnuté stát, zatímco šedý obr kolem něj beze slova prošel a rázoval rovinou, válečné kladivo přes svalnaté rameno, vousy a vlasy vlající ve větru.

	Aynger se se vzdáleností zmenšoval. Elak pokývl Lykonovi.

	„Myslím, že v něm máme silného spojence. Budeme ho potřebovat. Ale teď – ta Mayana. Pakliže umí vyřešit Karkorovu záhadu, tak ji najdu, i kdybych měl plavat.“

	„To nebude třeba,“ odtušil Lykon a otřel si ústa. „Bohové, ta medovina byla ale dobrá! Támhle k ostrovu vede most – vidíš? Sice úzký, ale poslouží. Jestli jí ho nestřeží drak.“

	
		6. MAYANA



	

	U velikých obelisků, co prorostly již vlasy řas 

	vznášejí se bledí mrtví z dob, co dávno odnes čas, 

	milenci a králové, které nezraní již ani 

	dotek líbajících rtů či dýky pobodání.

	Potopené věže

	Z útesu vyčníval úzký skalní most, přírodní útvar ošlehaný větrem a deštěm. Končil u zubaté římsy, v jejímž hřbetě zel černý otvor. Elak řekl: „Lykone, počkej tu. Touhle cestou musím jít sám.“

	Malý mužík dal sprostě najevo nesouhlas. Elak si však stál za svým.

	„Bude to bezpečnější. Potom oba nepadneme do téže pasti. Pokud se do západu slunce nevrátím, vydej se za mnou – pak možná přijdeš jako na zavolanou.“ Lykon nemohl než uznat pravdivost těchto slov. Pokrčil tučnými rameny.

	„No tak dobře. Počkám v Ayngerově sluji. Ta jeho medovina pěkně psala; už se třesu, až zkusím víc. Zlom vaz, Elaku.“

	Atlantiďan přikývl a vykročil po můstku. Přišlo mu jistější nehledět dolů, zespoda se však ozývalo zneklidňující burácení vlnobití. Mořští ptáci krákali a pokřikovali. Do Elaka se opíral vítr a připravoval ho o rovnováhu.

	Ale nakonec měl most za sebou a pod sandály ucítil pevnou kamenitou zem. Bez ohlédnutí zamířil do ústí jeskyně. Zvuky zvenčí takřka okamžitě zeslábly a umlkly –“

	Cesta vedla dolů – vypadalo to na přirozenou chodbu, která se stáčela a vinula skálou. Pod nohama měl hrubý písek, ve kterém se tu a tam povalovaly úlomky škeblí. Nějakou dobu byla tma a potom se objevila mdlá nazelenalá zář, jež očividně vycházela z písku, po kterém šlapal.

	Panovalo hrobové ticho.

	Tunel vedl stále hlouběji, až Elak ucítil pod nohama mokro. Zaváhal a rozhlédl se. Kamenné stěny byly orosené a opocené. Do nosu mu silně vnikal zatuchlý solný pach. Uvolnil rapír a vydal se dál.

	Zelená záře jasněla. Chodba zahýbala; Elak zašel za roh a zůstal bez hnutí civět. Rozprostírala se před ním rozsáhlá jeskyně.

	Byla obrovská a úděsně podivná. Z nízkého stropu nad širými plochami podzemního jezera visely krápníky nespočtu tvarů a barev. Všechno bylo nasvícené zeleně. Tíha ostrova nahoře jako by dusivě tlačila na celý prostor, ale vzduch byl až na slanou vůni moře celkem čistý.

	Písčitý půlměsíc pláže u Elakových nohou se svažoval k nehybné vodní hladině. Ještě dál, dosti hluboko, dobrodruh viděl kalné stíny, připomínající zanořené budovy – skácená sloupořadí i osamocené sloupy; a v dáli, uprostřed jezera, se nacházel ostrov.

	Korunovaly jej mramorové zříceniny. Pouze malý chrám uprostřed vypadal nepoškozený; v chladné bílé dokonalosti se tyčil z roztroušených rozvalin. Dokola se prostíralo mrtvé a rozpadlé město, k okraji vody i pod něj. Před Elakem se rozkládala zatopená, zapomenutá metropole.

	Ticho a bledězelená plocha nezvlněného jezera. Elak tiše houkl: „Mayano.“ Žádné odpovědi se nedočkal.

	Zamračeně zvažoval úkol, který před ním ležel. Cítil zvláštní přesvědčení, že to, co hledá, najde v chrámu na ostrůvku, ale na ten se nemohl dostat jinak než plaváním. A v nehybné zeleni vod bylo něco zlověstného.

	Pokrčil rameny a začal se brodit. Jeho nohou se dotkl ledový chlad, vystoupal mu k bedrům a do pasu. Elak se mocně odrazil. Zprvu to vůbec nebylo těžké; postupoval dobře. Jenomže voda byla velice studená. Byla také slaná a tak jej trochu nadnášela; přesto mu ostrůvek nepřipadl o nic blíž, když k němu pohlédl. Elak zavrčel, zabořil tvář do vody a rázně kopal.

	Otevřel oči. Díval se ke dnu. Pod sebou viděl potopené město.

	Bylo to zvláštní a nepředstavitelně tajuplné, vznášet se nad rozvlněnými obrysy mramorových trosek. Dole se nacházely ulice a budovy a zřícené věže, sotva zahalené průzračnými vodami, avšak opanované mlhavou, stinnou neurčitostí, která je činila zpola neskutečnými. Město bylo oděné zeleným oparem. Město stínů –

	A ty stíny se hýbaly a nechávaly se unášet mořem bez přílivu. Pomalu a ustavičně se jako skvrny plížily po mramoru. Před Elakovýma očima nabývaly tvaru.

	Nikoli však mořských tvorů – ne. Potopenou metropolí procházely stíny lidí. Pochybnými plavnými pohyby se přesouvaly vodou. Setkávaly se a dotýkaly se a znovu se rozcházely v podivné nápodobě života.

	Elakova ústa a nos naplňoval bodavý dusivý chlad. Vyprskl a zabral, když si uvědomil, že je hluboko pod hladinou, že nevědomky zadržoval dech a klesal do hlubin. Dral se nahoru.

	Bylo to neobyčejně náročné. Jako by se ho dotýkaly a držely ho hebké ruce; voda ztmavla, ale nakonec hlavou rozrazil hladinu a zhluboka se nadechl mrazivého vzduchu. Musel plavat ze všech sil, aby se neutopil. Stahovala ho nevysvětlitelná zátěž.

	Ponořil se. Oči měl dokořán a hluboko pod sebou viděl hemžení zatopeného města. Stínové postavy vířily, zvedaly se, točily se jako podzimní listí – stoupaly k hladině. A shlukovaly se kolem Elaka a poutaly ho lehoučkými okovy. Držely jej jemně a úporně jako pavučiny.

	Stíny jej stahovaly do zářících hlubin. Zběsile zabral. Hlavou opět rozrazil hladinu; spatřil ostrůvek, tentokrát blíž.

	„Mayano!“ zavolal. „Mayano!“

	Stíny se zachvěly šelestivým pohybem. Zdálo se, jako by jimi projela vlna uštěpačného smíchu. Znovu jej obklíčily, šeré, nehmotné, neskutečné. Elak se opět potopil, příliš vyčerpaný na další zápas, a vydal se jim na milost a nemilost. Pouze jeho mysl v zoufalství volala Mayanu a pokoušela se ji přivolat na pomoc.

	Voda se projasnila. Zelený svit vzplanul jasem smaragdů.

	Zdálo se, že stíny v podivném váhání strnuly, jako by se zaposlouchaly.

	Náhle Elaka znovu obemkly. Nesly jej vodou; uvědomoval si rychlý pohyb zeleným vířícím ohněm.

	Donesly ho k ostrovu, jako vlna jej zvedly a vyvrhly na písek.

	Zelené světlo pohaslo v původní příšeří. Elak se vyškrábal na nohy, kuckal a kašlal. Rozhlížel se.

	Stíny zmizely. Do dálky se rozprostíralo pouze nehybné jezero. Stál mezi rozvalinami na ostrůvku.

	Chvatně odklopýtal od okraje vody a šplhaje přes zlámané podstavce a spadlé sloupy si razil cestu k ústřednímu chrámu. Ten stál na malém náměstíčku, nepoznamenán zubem času, ale kameny měl špinavé a vybledlé.

	Mosazná vrata zela dokořán. Elak nejisté vystoupal po schodech a zastavil se na prahu. Rozhlížel se po prázdné místnosti ozářené známým smaragdovým svitem; byla prázdná až na závěs na protější zdi, zhotovený z nějaké kovové tkaniny a ozdobený vyobrazením trojzubce mořského boha.

	Neozývalo se nic jiného než Elakův zrychlený dech. Potom zpoza závěsu znenadání zaznělo tiché šplouchání. Rozhrnul se.

	Za ním zazářilo zelené světlo tak oslnivě, že do něj nemohl pohlédnout. Proti jeho jasu se na okamžik rýsovala silueta postavy – postavy nezemské štíhlosti a výšky. Elak ji zahlédl jen na vteřinu; poté se závěs svezl zpátky na místo a návštěvnice byla tatam.

	Chrámem se rozlehl šepot hlasu; připomínal klidný šum drobných zčeřených vlnek. Pravil: „Já jsem Mayana. Proč mě hledáš?“

	

	
		7. KARKORA



	

	I viděl jsem šelmu vystupující z moře, kteráž měla sedm hlav a deset rohů. A na rozích jejích deset korun, a na hlavách jejích jméno rouhání? I dal jí drak sílu svou, a trůn svůj, i moc velikou.

	Zjevení 13:1

	

	Elakova mokrá ruka se sunula k rapíru. V tom šepotu nezazněla žádná hrozba, byl však zvláštně – nelidský. A silueta, kterou zahlédl, nepatřila pozemské ženě.

	Přesto odpověděl klidně, hlas se mu ani nezachvěl.

	„Usiluji o Dračí trůn Cyreny. A přišel jsem, abys mi pomohla proti Karkorovi.“

	Rozhostilo se ticho. Když se znovu ozval šepot, byl v něm všechen smutek vln a větru.

	„Musím ti pomoct? Proti Karkorovi?“

	„Víš, co je to za stvoření?“ otázal se.

	„Jistě – vím to moc dobře.“ Kovový závěs se zachvěl. „Posaď se. Jsi unavený – jak se jmenuješ?“

	„Elak.“

	„Elaku, tedy – poslouchej. Povím ti o Karkorově příchodu a o zaklínači Erykionovi. A o Sepherovi, kterého jsem milovala.“ Nastala odmlka; potom slabý šepot navázal:

	„Kdo nebo co jsem nepotřebuješ vědět, ale měl bys pochopit, že nejsem zcela člověkem. Moji předkové sídlili v tomto potopeném městě. A já – nu, na deset let jsem přijala lidskou podobu a žila se Sepherem jako jeho žena. Milovala jsem jej. A vždy jsem doufala, že mu dám syna, který jednoho dne usedne na trůn. Doufala jsem marně, nebo jsem si to alespoň myslela.

	Tehdy žil u dvora Erykion, čaroděj. Jeho kouzla nebyla jako kouzla z moře, jemná a dobrotivá jako vlny, ale mnohem temnějšího ražení. Erykion pátral v rozpadlých chrámech a zabýval se zapomenutými rukopisy podivných nauk. Jeho zrak sahá do dob ještě předtím, než z Poseidonova lůna vzešel mořský lid. Erykion otevřel zapovězené brány Prostoru a Času. Nabídl mi, že mi dá dítě, a já mu naslouchala, naslouchala svému žalu.

	Nebudu ti vyprávět o měsících, které jsem strávila v podivných chrámech, před úděsnými oltáři. Nebudu ti vyprávět o Erykionově magii. Porodila jsem syna –mrtvého.“

	Stříbrný závěs se otřásl; trvalo dlouho, než se nespatřená mluvčí znovu dala do řeči. „A ten syn byl ohyzdný. Byl znetvořen takovými způsoby, které jsem si nedovolila ani zapamatovat. Čarodějnictví ho učinilo nelidským. Přesto to ale byl můj syn, syn mého chotě, a já jej milovala. Když mi Erykion nabídl, že mu vdechne život, souhlasila jsem s cenou, kterou žádal – i když tou cenou bylo samotné dítě.

	‚Neublížím mu,‘ tvrdil mi Erykion. ‚Nikoli, daruji mu sílu převyšující moc všech bohů i lidí. Jednoho dne bude vládnout tomuto světu, a také dalším. Jen mi ho dej, Mayano.‘ A já poslechla.

	Dál už o Erykionových kouzlech vím jen málo. Když jsem syna porodila, do jeho těla cosi vstoupilo, ale co to bylo za stvoření, to nevím. Dítě bylo mrtvé, ale procitlo. Erykion ho probudil. Vzal si toho slepého, němého, zohaveného chlapečka a odnesl si jej do svého příbytku hluboko v horách. Pomocí svých čar ho zbavil i těch nejmenších pozůstatků pětice smyslů. Zůstal v něm toliko život a ten neznámý obyvatel.

	Vzpomínám si, co mi kdysi Erykion řekl. ‚Máme v sobě šestý smysl, odvěký a zanořený, který může nabýt veliké moci, je-li vynesen na světlo. Vím, jak toho dosáhnout. Slepcův sluch se může stát bystrým; jeho síla se přenese na zbývající smysly. Je-li dítě při porodu zbaveno všech pěti smyslů, jeho síla se zaměří na ten šestý. Má kouzla to mohou zajistit.‘ A tak Erykion udělal z mého lidského dítěte bytost slepou a němou a takřka bez vědomí; léta pracoval na svých zaklínáních a otevíral brány Času a Prostoru a nechával jimi procházet cizí síly. Ten šestý smysl se u mého dítěte rozvíjel. A onen obyvatel jeho mysli ohromně rostl, nespoután pozemskými okovy, jež poutají člověka. Je to můj syn – můj chlapeček – Karkora Sinalý!“

	Ticho. A šepot znovu zazněl.

	„Přesto není zvláštní, že ke Karkorovi nechovám naprostou nenávist a odpor. Já vím, že je neskonalým děsem a stvořením, které by nemělo existovat; jenže jsem mu dala život. A tak když vstoupil do mysli Sephera, svého otce, uprchla jsem do tohoto chrámu. Zde sídlím sama se svými stíny. Snažím se zapomenout, že jsem kdy znala pole a nebesa a srdce země. Tady, ve svém vlastním sídle, zapomínám.

	A ty jsi mě vyhledal, abys mě požádal o pomoc.“ V tom tichém mumlání zazníval hněv. „Abych ti pomohla zničit, co vzešlo z mého těla!“

	Elak tiše pronesl: „Je snad Karkorovo tělo tvé?“‚

	„Při Otci Poseidonovi, ne! Milovala jsem lidskou část Karkory a z té ještě trocha zbývá. Sinalý je – je – vládne tisícem strašlivých sil prostřednictvím svého neobyčejného smyslu. Ten mu otevřel brány, které měly zůstat navždy zavřené. Kráčí jinými světy, daleko za slunnými moři, napříč ztemnělými nicotami za hranicemi Země. A já vím, že se je všechny snaží opanovat. Kiriath mu podlehl a myslím, že i Cyrena. Časem se zmocní celé Atlantidy, a nejen jí.“

	Elak se zeptal: „Erykion, čaroděj – co je s ním?“

	„To nevím,“ odtušila Mayana. „Možná dál žije s Karkorou ve své citadele. Toho zaklínače jsem neviděla již roky.“

	„Dá se Karkora zabít?“

	Nastala dlouhá odmlka. Potom šepot pronesl: „To netuším. Jeho tělo spočívající v citadele je smrtelné, ale to, co v něm sídlí, nikoli. I kdyby ses dostal ke Karkorovu tělu – ani potom bys jej nebyl schopen zabít.“

	„Sinalého nelze zabít?“ otázal se Elak.

	„Na to se mne neptej!“ odsekl Mayanin hlas se zlostnou naléhavostí. „Existuje jeden talisman – a ten ti nesmím a nechci dát.“

	„Mám sto chutí z tebe ten talisman dostat,“ prohlásil Elak pomalu, „kdybych to svedl. Přesto si ale nic takového nepřeji.“

	Zpoza závěsu se ozval zvuk, který Elaka polekal –tiché beznadějné stkaní, v němž zaznívala všechna bezútěšná sklíčenost truchlivého moře. Mayana ze sebe přerývaně vypravila:

	„V mém království je zima, Elaku – zima a samota. A já nemám duši, pouze život, dokud trvá. Jeho trvání je dlouhé, až však skončí, nastane jen temnota, neboť patřím k mořskému lidu. Elaku, nějakou dobu jsem žila na zemi, a žila bych tam znova, v zelených polích s jasnými chrpami a pestrými sedmikráskami v trávě –s čerstvým vánkem země, který by mě laskal. S ohni srdcí, se zvuky lidských hlasů a láskou muže – můj otec Poseidon ví, jak po tom prahnu.“

	„Ten talisman,“ připomněl Elak.

	„Jistě, ten talisman. Nemohu ti ho dát.“

	Elak velice tiše pronesl: „Co by to bylo za svět, kdyby mu vládl Karkora?“

	Zachvění, nádech. Mayana připustila: „Máš pravdu. Když ten talisman budeš potřebovat, dostaneš ho. Může se stát, že Karkoru porazíš i bez něj. Já se jen modlím, aby to tak bylo. Máš tedy mé slovo: až ti bude nejhůř, a ne dřív, pošlu ti ten talisman. A teď běž. Pozemským příbytkem Karkory je Sepher. Zabij Sephera. Podej mi svoji čepel, Elaku.“

	Elak mlčky tasil rapír a jílcem napřed jej hlasu nabídl. Záclona se rozhrnula. Proklouzla jí ruka.

	Ruka – nelidská, zvláštní! Byla velice útlá a bledá, mléčně bílá, s těmi nejnepatrnějšími náznaky šupin v jemné, hebké struktuře kůže. Prsty měla štíhlé a protažené, očividně bez kloubů, a mezi nimi rostly průsvitné blány.

	Ruka uchopila Elakovu zbraň a vtáhla ji za závěs. Potom se znovu objevila a opět třímala rapír. Ostří žhnulo bledě zeleným jasem.

	„Teď tvá ocel Sephera zabije. A dá mu mír.“ Elak stiskl jílec; nezemská ruka provedla nad zbraní chvatný starobylý posunek.

	„Tak jsem Sepherovi, svému choti, poslala vzkaz. A –Elaku – zabij ho rychle. Bodnutí přes oko do mozku nebude moc bolet.“

	Nato se ruka náhle napřáhla a dotkla se Elaka na čele. Uvědomil si rychlou závrať, divoké vytržení, které jím projelo jako horké vlny. Mayana zašeptala:

	„Měl bys pít moji sílu, Elaku. Bez ní bys proti Karkorovi neměl šanci. Zůstaň tu se mnou měsíc – pij moc moře a Poseidonova kouzla.“

	„Měsíc –“

	„Čas nebude existovat. Usneš a během spánku se do tebe bude vlévat síla. A až procitneš, budeš moct vytáhnout do boje – mocný!“

	Závrať se stupňovala; Elak cítil, že jej opouští smysly. Zašeptal: „Lykon – musím mu dát vědět

	„Pak k němu tedy promluv, uslyší tě. Mé čáry mu nastraží uši.“

	Mdle, jakoby z veliké dálky, Elak zaslechl Lykonův poplašený hlas.

	„Kdo na mě volá? To jsi ty, Elaku? Kde – nikoho na tomhle osamělém útesu nevidím.“

	„Promluv k němu!“ rozkázala Mayana. A Elak uposlechl.

	„Jsem v pořádku, Lykone. Musím tu zůstat měsíc, sám. Nesmíš čekat. Mám pro tebe úkol.“

	Ozvala se zdušená nadávka. „Jaký úkol?“

	„Jdi na sever do Cyreny. Najdi Dalana a kdyby se ti to nepodařilo, shromáždi vojsko. Cyrena musí být připravená, až Kiriath vytáhne. Řekni Dalanovi, jestli ho najdeš, co jsem udělal a že za měsíc budu u něj. Potom druida nech, aby vedl tvé další kroky. A – ať tě Ištar provází, Lykone.“

	Tiše se ozval vzdálený hlas: „Nechť je Matka Ištar i tvým štítem. Provedu. Sbohem.“

	Elakovi před očima ubíhala zelená temnota.

	Matně, mlhavě, přes zavírající se víčka viděl, jak se závěs před ním odsunul a vykročila zpoza něj tmavá silueta – postava příliš hubená a vysoká na člověka, zároveň však jemně ženská. Mayana vyřkla svolávací kouzlo – a do chrámu vpluly stíny.

	Snesly se na Elaka a přinesly mu tmu a chladný, konejšivý klid. Odpočíval a spal a čarovná moc mořské ženy se přelévala do citadely jeho duše.

	
		8. dračí trůn



	Pod nohama našima ležel hvězdný prach, 

	nad námi hvězdný třpyt –

	trosky naší zloby se hroutily, 

	když my bojovali, my šli se bít.

	My každou zem odvrhovali, sem i tam házeli 

	každý svět té noci, 

	kdy ztečí vzali jsme Valhalu, 

	před milionem let!

	Kipling

	

	Měsíc dorůstal a ubýval a nakonec se Elak probudil na protějším břehu, při ústí jeskyně, které vedlo do hořejšího světa. Podzemní jezero mu tiše leželo u nohou, stále zalévané onou měkkou zelenou září. V dálce bylo vidět ostrůvek a jemu se podařilo rozeznat na něm bílý obrys chrámu. Chrámu, kde měsíc spal. Ale nebylo tam ani známky života. V hlubinách pod ním nevířily žádné stíny. Zato v sobě cítil tajnou studnici moci, která tam předtím nebyla.

	Zahloubané se vydal ve vlastních stopách točitou chodbou, přes kamenný most k vysokému svahu náhorní plošiny. Planina byla liduprázdná. Slunce se sklánělo k západu a od moře ostře vanul studený vichr.

	Elak se zachvěl. Obrátil zrak k severu a rukou se dotkl jílce rapíru.

	„Nejprve koně,“ zabručel. „A potom – Sephera! Břit pro královo hrdlo!“

	A tak do dvou hodin ležel námezdní voják mrtev, krev mu třísnila koženou halenu, a Elak na ukradeném koni tryskem uháněl na sever. Divoce a rychle projížděl Kiriathem a do uší mu vnikal šepot nárazových větrů. Sepher již není ve svém městě, říkaly. V čele ohromného vojska vytáhl na sever k Branám, horskému průsmyku, který vedl do Cyreny. Na královu výzvu přicházeli vojáci od samotných hranic Kiriathu; do Sepherových služeb se hrnuli žoldnéři a dobrodruhové. Platil dobře a sliboval bohatý lup – vyplenění Cyreny.

	Elakovu cestu značila krev. Dva koně uštval k smrti. Ale nakonec nechal Brány za zády; hnal se Sarnským hvozdem a přebrodil řeku Monru. Proti obzoru se tyčila cimbuří hradu, a ten byl jeho cílem. V něm vládl Orander. V něm se nacházel Dračí trůn, srdce Cyreny.

	Elak vjel přes padací most na nádvoří. Hodil otěže civícímu sluhovi, seskočil z koně a pospíchal přes dvůr. Znal každý krok své cesty. V tomto hradě se narodil.

	Vkročil do trůnního sálu, nesmírného, s vysokým stropem, prohřátého odpoledním sluncem. Shromáždili se v něm muži. Princové a páni Cyreny. Baroni, vévodové, nižší náčelníci. U Trůnu – Dalan. A vedle něj Lykon, na baculaté tváři neobvykle tvrdý výraz, projednou střízlivý a na pevných nohách.

	„Při Midirovi!“ zahulákal Lykon. „Elaku! Elaku!“

	Atlantiďan se protlačil mumlajícím, nerozhodným davem. Stanul u Trůnu. Rukou popadl Lykonovo rameno a bolestivě je stiskl. Malý mužík se zazubil.

	„Ištar budiž pochválena,“ zamručel. „Teď se zase můžu opít.“

	Dalan řekl: „Sledoval jsem tě v křišťálu, Elaku. Ale nemohl jsem ti pomoct. S mými kouzly zápasila kouzla Sinalého. Nicméně mám za to, že teď vládneš jinou magií – zaklínadly moře.“ Obrátil se k zástupům. Pozdviženýma rukama je utišil.

	„To je váš král,“ prohlásil.

	Několik hlasů se zvýšilo v souhlasu, jiné ve zlobné námitce a odporu. Vysoký hubený stařec zařval: „Ano – to je Zeulas, vrátil se. Je to Oranderův bratr.“

	„Buď zticha, Hiro,“ obořil se jiný. „Tenhle hastroš a král Cyreny?“

	„Ty nevěříš, Gorliasi?“ zeptal se Dalan. „Inu – víš snad o vhodnějším muži? Usedneš na Dračí trůn ty?“

	Gorlias s podivně vystrašeným výrazem pohlédl na druida; zmlkl a odvrátil se. Ostatní nanovo spustili rozhádaný sbor.

	Hira je utišil. Jeho vyhublá tvář vítězně jásala. „Existuje jedna spolehlivá zkouška. Ať jí projde.“

	Obrátil se k Elakovi. „Od Oranderovy smrti mezi sebou cyrenští páni bojovali jako zuřiví psi. Každému se zachtělo trůnu. Baron Kond přeřval všechny ostatní. Dalan mu ve jménu Midira nabídl Dračí trůn, dokáže-li se na něm udržet.“

	Od ostatních se nesl tichý šepot – úzkostný, bázlivý. Hira pokračoval: „Kond vystoupal na pódium a dosedl na Trůn. A zemřel! Strávily ho Midirovy plameny.“

	„Baže,“ zašeptal Gorlias. „Ať Elak usedne na Trůn!“

	Ozval se sborový souhlas. Lykon vypadal znepokojeně.

	Zamumlal: „Je to pravda, Elaku. Já to viděl. Odnikud vyšlehl rudý oheň a spálil Konda na popel.“

	Dalan mlčel, ošklivý obličej lhostejný. Elak si druida prohlížel, ale z jeho zapadlých černých očí se mu nepovedlo nic vyčíst.

	Gorlias prohlásil:

	„Jestli můžeš dosednout na Trůn, budu tě následovat. Jestli ne – zemřeš. Nuže?“

	Elak nepromluvil. Otočil se a vyšel po stupních. Na okamžik se před velkým cyrenským Trůnem zastavil a zrakem spočinul na zlatém drakovi, který se svíjel na opěradle, na zlatých dracích na područkách. Z tohoto stolce králové Cyreny vládli celé věky, se ctí a ušlechtilostí vládli pod drakem. Nyní si Elak vzpomněl, jak si v Poseidonii připadal nehodný usednout na Trůn.

	Sežehnou ho Midirovy plameny, zaujme-li místo mrtvého bratra?

	Elak se tiše pomodlil ke svému bohovi. „Nejsem-li toho hoden,“ promlouval k Midirovi bez jakéhokoliv náznaku neúcty, ale jako válečník k válečníkovi, „potom mě raději zahub, než aby byl Dračí trůn zneuctěn. Tobě přináleží soud.“

	Usedl na Dračí trůn.

	Ohromný sál zahalilo ticho jako plášť. Obličeje davu byly soustředěné a napjaté. Lykonův dech se zrychlil. Druidovy ruce, skryté pod hnědým rouchem, provedly spěšný kradmý posunek; rty se mu beze zvuku pohnuly.

	Nad Trůnem se rudě zablýsklo. Místností se rozlehl křik, a sílil, neartikulovaný, vyděšený. Midirovy ohně s oslnivým jasem vzplály a zahalily Elaka!

	Skryly jej ve vlnícím se karmínovém rubáši. Vířily kolem něj a sálaly horkou září.

	Nabývaly zvláštního, fantastického tvaru – stočeného obrysu, který byl čím dál tím zřetelnější.

	Kolem Elaka se ovíjel drak z plamenů!

	Najednou zmizel. Lykon se zajíkal kletbami. Ostatní se motali ve zmateném davu. Dalan stál bez hnutí a zlehka se usmíval.

	A na Dračím trůně seděl nezraněný Elak! Dech ohně mu nezpůsobil žádné spáleniny ani puchýře; kůže mu nezrudla horkem. Oči mu planuly; vyskočil a tasil rapír. Mlčky jej pozvedl.

	Ozval se třesk zvonících čepelí. Vyrostl les blýskavé oceli. Zaburácel mocný pokřik.

	Cyrenští páni přísahali věrnost králi!

	V tu chvíli si Elak uvědomil, že jeho úkol sotva začal. Sepherova vojska ještě nedorazila do Cyreny; král Kiriathu čekal za hradbou hor, dokud neshromáždí veškerou sílu. Avšak brzy vykročí a tou dobou musí být Cyrena připravena vzdorovat.

	„Karkora nevtrhl do Kiriathu,“ řekl Elak Dalanovi, když jednoho dne projížděli Sarnským hvozdem. „Namísto toho vtrhl přímo do mysli krále. Proč potřebuje k dobytí Cyreny armádu?“

	Dalanovo beztvaré hnědé roucho plácalo o boky jeho koně. „Zapomněl jsi na Orandera? U něj to zkusil a selhal. Potom už tu nebylo jediného vládce. I kdyby ukradl mysl Kondovi nebo Gorliasovi, stále by proti sobě měl ostatní šlechtice. A Cyrenu dobýt musí, protože je državou Midira a druidů. Karkora ví, že nás musí zničit, aby se mu podařilo ovládnout tenhle a další světy, jak zamýšlí. Proto využívá Sephera a kiriathské vojsko. Už vydal rozkaz povraždit všechny druidy.“

	„Co Aynger?“ optal se Elak.

	„Dnes od něj přišla zpráva. Shromáždil své Amenalky v horách za Branami. Čekají na náš povel. Barbaři, Elaku – ale dobří spojenci. Bojují jako vzteklí vlci.“

	Cyrena povstala do zbraně. Ze statků a hospodářství, hradů a citadel, měst a tvrzí proudil železný lid. Cesty jiskřily blyštivou ocelí a zvonily řinkotem koňských kopyt. Dračí zástavy se třepotaly v mrazivých zimních vichrech.

	Povstaňte, do zbraně! Ve jménu Midira a Draka, taste čepele! Tak volali poslové; tak se zpráva šířila. Povstaňte proti Kiriathu a Sepherovi!

	Obranné cyrenské meče se jasně třpytily. Žíznily po krvi.

	A Sepher z Kiriathu vyrazil na sever proti Drakovi.

	
		9. AYNGEROVO KLADIVO



	A podivná hudba nesla se s ním, 

	hlasitě zdáli byla slyšet; 

	žalostně víc, než uši rozuměly, 

	divoké ze západu dudy zněly, 

	vysoko a hrobově ten den pěly, 

	když mrtvý muž do války vyšel.

	Chesterton

	

	Na Branách bíle spočíval první sníh letošní zimy. Kolem se tyčily vysoké zamrzlé štíty horských hradeb a průsmyk bičoval kousavý vítr. Do měsíce by pro hluboký sníh a laviny takřka nebylo možné Branami projít.

	Obloha byla bezmračná, mrazivá, bledě modrá.

	V řídkém vzduchu všechno vystupovalo až se zarážející jasností; hlasy se nesly daleko, stejně jako křupání sněhu pod nohama a praskání kamenů, do hloubky nahlodaných třeskutým mrazem.

	Průsmyk byl dlouhý sedm mil a zužoval se jen na několika místech. Z větší části se jednalo o široké údolí sevřené strmými skalami; v těch se rozevíraly kaňony.

	Na východě se rozhořel a oblohou se šířil úsvit. Slunce viselo nad horou se sněhovou čapkou. Na jih od zúženého úseku Bran vyčkávala část cyrenského vojska. Za ní stály posily. Na útesech měli lučištníky a kušiníky čekající, až budou moci nájezdníky zasypat deštěm střel. Na pozadí bílého sněhu a chmurných černých skal se pohybovala stříbřitá ocel.

	Elak seděl na válečném oři na malém pahorku. Nahoru vyjel i Hira, vyzáblou tvář plnou ostražitosti, v unavených očích bitevní horečku. Chvatně zasalutoval.

	„Lučištníci jsou na místech a připravení,“ hlásil. „Přichystané jsou i kameny a balvany na rozdrcení Sepherova vojska, kdyby se dostalo příliš daleko.“

	Elak přikývl. Na sobě měl kroužkovou zbroj vykládanou zlatem a dokonale padnoucí přilbu z blyštivé oceli. Vlčí tvář měl napnutou vzrušením a přitahoval uzdu hřebci, který nervózně vyhazoval.

	„Dobře, Hiro. Teď to tam máš na povel. Důvěřuji tvému úsudku.“

	Když se Hira vzdálil, dorazil Dalan s Lykonem; ten druhý se červenal a klátil se v sedle. Občas popadl roh a přihnul si medoviny. Dlouhý meč pleskal o boky koně.

	„Pěvci o téhle bitvě složí píseň,“ podotkl. „Dokonce i bohové jí budou přihlížet s jistým zaujetím.“

	„Nerouhej se,“ obořil se na něj Dalan a obrátil se k Elakovi. „Nesu zprávu od Ayngera. Jeho divocí Amenalkové čekají v támhletom bočním kaňonu“ – druid ukázal rukou – „a vyrazí, až je budeme potřebovat.“

	„Baže,“ vmísil se Lykon. „Já je viděl. Šílenci a démoni! Namalovali se namodro jako obloha a jsou vyzbrojení kosami a řemdihy a kladivy, mimo jiné, a hrají jakési nápěvy na ty svoje dudy a chvástají se jeden víc než druhý. Jenom Aynger mlčky sedí a mazlí se se svým Drtičem helem. Vypadá jako socha vytesaná z šedého kamene.“

	Při té vzpomínce se Lykon zachvěl a chvatně zhltl zbytek medoviny. „Věru,“ pravil smutně, „roh je prázdný. Inu, musím si sehnat další.“ A zase odjel, kymáceje se v sedle.

	„Ten bídný ožralý pes,“ poznamenal Elak. „Ale na meči bude mít ruku dostatečně jistou.“

	V dálce pronikavě zavřískala trubka a rozezvučela se mezi horami. Předvoj Sepherovy armády již byl vidět jako třpyt oceli na přilbicích a pozdvižených hrotech kopí. Kráčeli údolím, neochvějně, neúprosně, v sevřené bitevní formaci. Trubka zpívala a kvílela.

	V odpověď zabručely cyrenské bubny. Zesílily v hrozivé dunivé bušení. Dračí zástavy strnule zavlály v póry vu ledového větru.

	Kiriath jel bez standart. Vyjma břinkotu okovaných kopyt a zlostného jeku trubky se blížili v tichosti, ohromný šik, který proudil do údolí. Pikenýři, lukostřelci, rytíři, žoldáci – přicházeli, odhodláni dobývat a plenit. Elak pohledem pátral po králi, ale Sephera nikde nezahlédl.

	Útočníci pomalu přidávali do kroku, zprvu takřka neznatelně a potom čím dál rychleji, až Kiriathští mezi Branami s burácením vyrazili na zteč, kopí skloněná, meče zářící. Trubka vykřikovala neodbytné výhrůžky.

	Dalanovo rozložité tělo se nepokojně zavrtělo v sedle. Tasil dlouhou čepel.

	Elak se rozhlédl. Za ním čekalo jeho vojsko. Všechno bylo připravené.

	Král Cyreny vstal ve třmenech. Tasil rapír a mávl jím. Zařval:

	„Na zteč! Hej – za Draka!“

	Cyrena se s rykem vyvalila do průsmyku. Dvě obrovské síly se k sobě nezadržitelně blížily. Bubny duněly smrtí. Halas se hřmotně odrážel mezi ledovými štíty.

	Vzlétl oblak šípů. Muži ječeli a padali. Potom se s třeskem, který jakoby otřásal horskými stěnami Bran, obě vojska srazila.

	Bylo to jako zahřmění. Veškerá příčetnost a soudržnost zmizela v maelstromu rudé a stříbřité oceli, ve víru, v lavině bodajících kopí, padajících šípů, rubajících ostří. Elak byl v mžiku obklopen nepřáteli. Jeho rapír se míhal jako útočící had; po celé délce jej třísnila krev. Jeho kůň zaržál a podťatý padl k zemi. Elak vyskočil a spatřil, že mu Lykon vyráží na pomoc. Malý mužík třímal meč dlouhý bezmála jako on sám, ale jeho zavalité prsty jím vládly s překvapivou lehkostí. Usekl hlavu jednomu muži, druhému zničil obličej dobře mířeným kopem okovanou botou a potom Elak vyskočil na hřbet koni bez jezdce.

	Znovu se vrhl do řeže. Opodál se na vlnách boje houpala Dalanova lysá hnědá hlava; druid řval jako zvíře a jeho meč se točil a míhal a zakusoval se do masa. Hnědé roucho měl promáčené krví. Dalanův kůň vypadal jako posedlý; vřeštivě ržál, funěl rudými, rozpálenými nozdrami, divoce kousal a vzpínal se a tloukl okovanými kopyty. Druid a jeho oř běsnili uprostřed bitvy jako horoucí zkáza; na Dalanově ropuším obličeji se mísil pot s krví.

	Elak zahlédl Sephera. Vládce Kiriathu, opálený vousatý obr, se tyčil nad svými muži a bojoval naprosto mlčky. Elak se zazubil jako vlk a vyjel mu v ústrety.

	Z dálky se ozvalo vysoké kvílení dud. Z boční soutěsky se vyřítili muži – barbaři, polonazí, s hubenými těly pomazanými modrou barvou. Ayngerovi muži! V jejich čele běžel sám Aynger a šedý vous mu vlál, jak se oháněl Drtičem helem. Šedivý hromotluk vyskočil na kámen a ukázal na kiriathské vojsko.

	„Smrt utiskovatelům!“ zahřímal. „Smrt! Smrt!“

	Tajuplné dudy Amenalků zaječely v odpověď. Modře zmalovaní muži se vrhli do útoku –

	Ze Sepherových šiků vzlétl šíp. Mířil přímo na Ayngera. Proklál mu obnažené hrdlo a zajel hloub – hloub!

	Vůdce Amenalků řičel; ohromné tělo se prohnulo jako luk. Chrlil krev.

	Z řad Kiriathu vyrazil jeden oddíl. Uháněl proti Amenalkům, kopí skloněná, praporce vlající.

	Aynger padl! Mrtvý se skácel z balvanu do napřažených rukou svých mužů. Dudy skučely. Amenalkové, nesouce svého náčelníka, se otočili a prchli zpátky do soutěsky!

	Elak s klením uhnul nečekané ráně, útočníka skolil a zamířil k Sepherovi. Jílec rapíru měl kluzký krví. Tělo mu pod kroužkovou zbrojí pokrývala spousta bolestivých podlitin; z více než jedné rány se mu řinula krev. Dech ho škrábal v krku. Dusil se zápachem potu a krve; jel po zemi vystlané zmítajícími se těly mužů a koní.

	0 kus dál v údolí Dalan bojoval a burácel zlobou. Hřmění bitvy naráželo do strmících skalisek a sesílalo na Brány ohlušující ozvěny.

	Trumpety Kiriathu stále troubily; bubny a činely Cyreny stále vykřikovaly svůj vzdor.

	A Sepher stále zabíjel, chladně, nemilosrdně, bez jakéhokoli výrazu v opálené tváři.

	Kiriath se semkl a zaútočil. Tlačil na vojsko Cyreny, které zoufale bojovalo o každý krok. Hnal ho zpátky do zužujícího se průsmyku.

	Lučištníci z výšky vypouštěli na Kiriathské smrt.

	Sepherova armáda se čím dál tím rychleji hrnula do útoku. Řadami Cyrenských projel poryv paniky. Byla ukořistěna jejich dračí zástava a břitké čepele ji rozsekaly na poletující cáry.

	Marně se Elak snažil povzbudit své muže. Marně druid hřímal kletby.

	Ustup se proměnil v útěk. Vojáci prchali do těsné úžiny a pěchovali se do zápolícího, rvoucího se davu. Spořádaný ústup by je mohl zachránit, Kiriath by totiž zůstal uvězněn v úzkém průsmyku a mrzačily by jej balvany svrhávané muži umístěnými nahoře. Ale takhle byla Cyrena bezmocná a čekala, až ji povraždí.

	Kiriath vyrazil na zteč.

	

	Znenadání Elak zaslechl nějaký zvuk. Přes volání trumpet rozeznělo hory slabé lkaní dud. Neustále sílilo a sílilo.

	Z boční soutěsky se v neuspořádaném houfu znovu vyřítili modří barbaři z Amenalku. V jejich čele běžela sevřená skupina se zdviženými štíty. Na těch štítech leželo Ayngerovo tělo!

	Tajuplné, záhadné, uširvoucí dudy Amenalků ječivě kvílely. Modře pomalovaní divoši, posedlí krvavým šílenstvím, uháněli za ostatky svého vladaře.

	Mrtvý Aynger vedl své muže do války!

	Amenalkové udeřili do týla vetřelců. Řemdihy, kosy a čepele se míhaly a blyštěly a rudě potřísněné se zvedaly. Na máry ze štítů se vedle Ayngerova těla vyhoupl jakýsi obr. Mával válečným kladivem.

	„Drtič helem!“ hřímal. „Hej, Drtič helem!“

	Seskočil; obrovská palice vylétla a udeřila a zabila. Přilbice a helmy pukaly pod drtivými údery; Amenalk si Drtičem helem klestil cestu v kruhu šarlatové smrti.

	„Drtič helem! Hej – smrt! Smrt!“

	Kiriath pod tím náporem zmateně zakolísal. V té chvilce oddychu Elak s Dalanem znovu shromáždili své vojsko. Kleli, řvali, mávali zbraněmi a vykřesali z toho zmatku pořádek. Elak popadl dračí zástavu, zdvihl ji z prachu do výše.

	Stočil svého oře do údolí. Třímaje v jedné ruce zástavu, v druhé svíraje rapír, silně pobodl svého koně ostruhami.

	„Hej, Drak!“ zaburácel. „Cyrena! Cyrena!“

	Řítil se na kiriathské vojsko. Za ním jel Lykon a druid. A za nimi se hnal zbytek armády. Hira velel svým lučištníkům na útesech. Kušiníci jako horské kozy seskákali dolů, chopili se mečů a kopí a po vlastních uháněli za svým králem.

	„Cyrena!“

	Znovu burácely bubny a činely. Vřavou proráželo tajemné vysoké volání dud.

	„Drtič helem! Smrt! Smrt!“

	A potom se rozpoutalo šílenství – řvoucí peklo šarlatové bitvy, kterou se Elak probíjel s Dalanem a Lykonem po boku a mířil přímo za Sepherovým hustým vousem. Dál a dál, přes řičící koně a zmírající muže, vírem blýskavé žíznivé oceli, jež bodala, rubala, sekala –

	Před Elakem se objevila Sepherova tvář.

	Osmahlý obličej kiriathského krále byl dokonale netečný; v chladných očích dlelo cosi nelidského. Elakovi přejel mráz po zádech. Na okamžik ztuhl a vtom Sepher zatočil mečem a máchl jím v mocném, drtivém úderu.

	Elak se nepokusil uhnout. Nastavil rapír, vstal ve třmenech, bodl ostrou čepelí.

	Očarovaná ocel se vnořila do Sepherova hrdla. Současně Elak ucítil, jak mu záda po ráně zmrtvěla; zbroj se mu rozsypala na kusy. Čepel vnikla hluboko do těla válečného oře.

	Světlo v Sepherových očích pohaslo. Na okamžik zůstal v sedle vzpřímený. Potom se mu obličej změnil.

	Potemněl náhlým rozkladem. Černal a hnil Elakovi před očima. Smrt, tak dlouho zaháněná do kouta, vyskočila jako přikrčená šelma.

	Ta tlející a ohavná věc přepadla a svezla se ze sedla. Dopadla na krvavou zem a zůstala bez hnutí ležet. Z trhlin ve zbroji jí prýštila černá jícha; tvář, jež slepě zírala k nebi, byla něčím ohyzdným.

	A jako blesk z čistého nebe se snesly temnota a hrobové ticho a zahalily Elaka.

	

	

	
		10. ČERNÁ VIDINA



	

	A ďábel, kterýž je svodil, uvržen jest do jezera ohně a síry, kdež jest i šelma, i falešný prorok, a budouť mučeni dnem i nocí na věky věků.

	Zjevení 20:10

	

	Znovu pocítil závrať, jež předznamenávala příchod Karkory. V uších mu ječelo vysoko posazené bzučivé skučení; zakoušel dojem rychlého pohybu. Spatřil obraz.

	Opět hleděl na vysoké skalisko, které se tyčilo uprostřed hor. Z jeho vrcholku čněla temná věž. Elaka to táhlo dopředu; při úpatí vížky se otevřela železná vrata. Jakmile jimi proklouzl, zavřela se.

	Vysoké úpění ustalo. Panovala cimmerská temnota. Ale v tom přítmí se hýbal a vrtěl Tvor a uvědomoval si Elaka.

	Princi se před očima objevil Sinalý.

	Elaka se zmocnil pocit vířivého zmatku; myšlenky měl najednou nedokončené a popletené. Odplouvaly, točily se prázdnou temnotou. Na jejich místo se vplížilo cosi jiného, a rostlo to; docházelo k příšerné duševní invazi. V Elakově mozku se vzdouvaly Karkorovy síly a vytlačovaly jeho vědomí a duši, vypuzovaly je do prázdnoty. Elaka tísnil snový dojem neskutečnosti.

	Tiše volal Dalana.

	V dálce mdle zablikal zlatý plamínek. Elak slyšel, jak slabě, z propasti, šeptá druidův hlas.

	„Midire – pomoz mu, Midire –“

	Midirovy ohně zmizely. Elak měl znovu dojem rychlého pohybu. Něco jej zvedalo –

	Tma pominula. Zalévalo jej šedivé světlo. Očividně se nacházel ve věži na skále – v Karkorově citadele. Bylo to však nezemské místo!

	Roviny a úhly místnosti, v níž Elak stál, byly nepříčetně zborcené a křivé. Zdálo se, že zákony hmoty a geometrie zešílely. Plazivé křivky se oplzle rozmachovaly podivnými pohyby; nic nevytvářelo dojem perspektivy. Šedivé světlo bylo živé. Plížilo se a mihotalo.

	A vepředu chladnou a strašlivou září planul bílý stín Karkory.

	Elak si vzpomněl na slova, jimiž Mayana, mořská čarodějka, líčila svého zrůdného syna:

	„Kráčí jinými světy, daleko za slunnými moři, napříč ztemnělými nicotami za hranicemi Země.“

	Ze zvířeného chaosu vyplula tvář, nelidská, šílená a příšerná. Mužská tvář, nepopsatelně zvířecí a zneuctěná, s řídkým bílým vousem a zlostnýma očima. Elak si vybavil, jak Mayana zmiňovala Erykiona, černokněžníka, jenž stvořil Sinalého.

	„Možná dál žije s Karkorou ve své citadele. Toho zaklínače jsem neviděla již roky.“

	Pokud to byl Erykion, potom padl za oběť svému vlastnímu výtvoru. Byl pomatený. Rozbujelý vous měl potřísněný slinami; z čaroděje byla vysáta mysl i duše.

	Opět se odtáhl a zmizel v drtivém maelstromu děsuplného zmatku popírajícího geometrické zákony. Elaka rozbolely oči z toho, jak zíral, neschopen pohnout jediným svalem. Stín Sinalého před ním bíle zářil.

	Roviny a úhly se proměnily; před Elakem se rozevřely jámy a propasti. Nahlížel zvláštními průchody. Viděl jiné světy a zíral do hlubin Devatera pekel; jeho tělo se v mrazivé hrůze odtahovalo. Před očima se mu kolébal ohyzdný život. Ze ztemnělých hlubin se vzpínaly věci nelidských tvarů. Dusil se mrtvolnými závany.

	Pocit duševního nátlaku zesílil; Elak cítil, že se jeho mysl vytrácí pod děsivým náporem cizí moci. Nehnutý, smrtící Karkora přihlížel –

	„Midire,“ modlil se Elak. „Midire – pomoz mi!“

	Ztřeštěné roviny se roztočily ještě rychleji ve zběsilé sarabandě zla. Černá vidina se rozplynula a před Elakem se otevřely ještě širší výhledy. Spatřil nepředstavitelná a rouhavá stvoření, Obyvatele vnějších temnot, děsy překračující hranice pozemského života –

	Bílý stín Karkory se zvětšoval. Lesklý povlak na jeho kůži se leprózně třpytil. Elakovi otupěly smysly; tělo se mu proměnilo v led. Neexistovalo již nic krom gigantické siluety Karkorovy; Sinalý ledovými prsty vnikl do Elakova mozku.

	Nápor se vzedmul jako pádící příliv. Žádná pomoc nepřicházela. Přicházelo pouze zlo a šílenství a ohavná černá hrůza.

	Zničehonic Elak zaslechl hlas. Zazníval v něm šum zčeřených vod. Poznal, že k němu svými kouzly promlouvá Mayana.

	„Nadešla ta chvíle a já ti nesu talisman k boji proti mému synu Karkorovi.“

	Hlas odezněl; v uších Elakovi zaburácela rozbouřená moře. Bláznivě roztočené roviny a úhly zastřel zelený závoj. Ve smaragdové mlze se vznášely stíny – Mayaniny stíny.

	Snesly se k němu. Vrazily mu cosi do dlaně – cosi teplého a vlhkého a kluzkého.

	Uchopil to a civěl. Svíral srdce, krvavé, tlukoucí –živé!

	Mayanino srdce! Srdce, pod kterým Karkora dřímal v lůně! Talisman pro boj proti Karkorovi!

	Ostré bzučení zesílilo v kvílivý vřískot šílenství, který Elakovi trhal uši a probodával mozek. Krvácející srdce v jeho ruce táhlo Elaka kamsi dál. Učinil pomalý krok, a další.

	Kolem tepalo a bledlo šedivé světlo; bílý stín Karkory neustále rostl. Ztřeštěné roviny kvapně tančily.

	Elak hleděl do jámy, na jejímž okraji stál. Pouze v hlubinách oné temné pukliny se nijak neprojevovala nestálost okolní hmoty. A dole, deset stop pod ním, netečně ležela beztvará hrouda v barvě masa.

	Byla velká jako člověk a nahá. Ale člověk to nebyl. Těstovité paže jí trčely do stran; nohy měla srostlé. To stvoření se od narození samo nepohnulo. Bylo slepé a nemělo ústa. Jeho hlava byla znetvořenou pitvorností, čirou hrůzou.

	Otylé, zkroucené, ohyzdné tělo Karkory Sinalého spočívalo na dně jámy.

	Mayanino srdce jako by se Elakovi samo vytrhlo z ruky. Kleslo jako olovnice a padlo na prsa toho děsu.

	Karkora se otřásl, začal se svíjet jako červ. Nestvůrné tělo sebou cukalo.

	Ze srdce se jako skvrna šířila krev. Rozlila se přes onu znetvořenou hrůzu. Za okamžik již Karkora neměl barvu masa, ale rudou jako žhnoucí západ slunce.

	A najednou v jámě nebylo nic jiného než zvolna rostoucí šarlatové jezírko. Sinalý zmizel.

	V tu chvíli se pod Elakem zachvěla zem; ucítil, že letí. Na vteřinu mu připadlo, že z dálky pohlíží na skalisko a věž proti pozadí horských štítů se sněžnými hroty.

	Vížka se zakymácela; skála se zachvěla. Obojí se s burácením rozpadlo v trosky.

	Elak to zahlédl jen letmo; potom jeho vědomí překryl temný závěs. Matně zahlédl bledý ovál. Ten nabýval na zřetelnosti – byla to tvář Lykona, který se nad Elakem skláněl a držel mu u rtů přetékající pohár.

	„Pij!“ naléhal. „Pořádně se napij!“

	Elak uposlechl a potom pohár odstrčil. Mátožně vstal.

	Nacházel se v průsmyku u Bran. Kolem odpočívali cyrenští muži a mezi nimi tu a tam modře pomalovaní válečníci z Amenalku. Zem pokrývaly mrtvoly. Na nebi již kroužili supi.

	Dalan stál pár kroků opodál a hlubokýma černýma očima upřeně hleděl na Elaka. Řekl: „V Karkorově tvrzi tě mohla zachránit jen jedna věc. Jedna věc –“

	Elak chmurně pronesl: „Byla mi dána. Karkora je mrtev.“

	Druidova bezertá ústa se stáhla v krutém úsměvu. „Tak zhynou všichni Midirovi nepřátelé.“

	Ozval se Lykon: „Zvítězili jsme, Elaku. Jakmile jsi zabil Sephera, kiriathské vojsko se rozprchlo. A, bohové, že mám teda žízeň!“ Opět se zmocnil poháru a obrátil ho do sebe.

	Elak neodpověděl. Vlčí tvář mu potemněla; v očích dlel hluboký zármutek. Neviděl vítězné dračí zástavy vlající ve větru ani si nepředstavoval cyrenský Trůn, který jej čekal. Vzpomínal na tichý zčeřený hlas, který promlouval o touze po polích a ohni srdcí země, na nelidskou štíhlou ruku, jež proklouzla závěsem – na mořskou čarodějku, která zemřela, aby zachránila svět, do něhož nikdy nepatřila.

	Z Atlantidy byl sňat stín; Cyreně pod velkým Midirem opět vládl zlatý drak. Leč v potopeném městě mramorové krásy budou Mayaniny stíny truchlit pro Poseidonovu dceru.



		Kuttner, Henry (1915 – 1958)



	

	Americký autor fantastiky, v období tzv. Zlatého věku byl právem považován za jednoho z nejlepších autorů žánru. Narodil se 7. 4. 1915 v kalifornském Los Angeles, během hospodářské krize byl nucen přerušit studia, která dokončil až v padesátých letech, zemřel bohužel předčasně na srdeční zástavu 3. 2. 1958. Počátky své tvorby spojil s oblíbeným časopisem Weird Tales, který ho k psaní fantastiky přivedl zejména prostřednictvím prací H. P. Lovecrafta, s nímž si tehdy horlivě dopisoval. Silný Lovecraftův vliv je znát na debutové práci The Graveyard Rats (Weird Tales 1936, č. Hřbitovní krysy-Hlas krve/Najáda 1996), dodnes považované za jednu z nejhrůzostrašnějších hororových povídek. Příběhy zřetelně inspirované Lovecraftem byly později shrnuty do souboru Book of Iod (čas. Weird Tales a Strange Stories 1936-1939, kn. 1995). Ve stylu R. E. Howarda se nesl následující cyklus fantasy povídek souhrnně vydaných pod názvem Elak of Atlantis (čas. Weird Tales 1938-41, kn. 1985, č. Elak z Atlantidy/Laser-books 2009), ačkoli ani zde se nezapře silný vliv Kuttnerova literárního vzoru Lovecrafta. Podobného zaměření je také dvojice fantasy příběhů ze souboru Prince Raynor (čas. Strange Stories 1939, kn. 1987), z něhož u nás známe povídku Cursed Be the City (Strange Stories 1939, č. Prokleté město-Ikarie 10/95).

	Do žánru science fiction vstoupil povídkou When the Earth Lived (Thrilling Wonder Stories 1937). Několik kratších prací napsal také ve spolupráci s Arthurem Kelvinem Barnesem, jejich společná díla vycházela pod pseudonymem Kelvin Kent, snad nejznámější se stala série zábavných historických výletů Peteho Manxe do různých období minulosti, z níž u nás známe povídku The Comedy of Eras (Thrilling Wonder Stories 1940, č. Komedie věků-Ikarie 7/95). V roce 1941 publikoval na stránkách Thrilling Adventures pod pseudonymem Charles Stoddard sérii klasických pulpových dobrodružství Jima Wadea, sirotka vychovaného ztracenou civilizací kdesi v Africe. Cyklus byl nedávno shrnut v souboru Thunder Jim Wade: The Complete Stories (2008). Během literární kariéry Kuttner využíval velké množství různých pseudonymů, zvláště pak po sňatku se spisovatelkou Catherine L. Mooreovou v roce 1940. K těm nejznámějším patří přezdívky Lewis Padgett a Lawrence O’Donnell, proslulé zejména během druhé světové války v magazínu Astounding. Harmonická spolupráce nadaných manželů dnes zejména u prací psaných pod pseudonymem zcela znemožňuje určit skutečného autora většiny textů.

	Humornou stránku Kuttnerovy tvorby zastupuje povídkový cyklus shrnutý do souboru Robots Have No Tails (čas. Astounding 1943-48; kn. 1952=The Proud Robot: The Complete Galloway Gallegher Stories, pseud. Lewis Padgett), v němž se věčně opilý vynálezce Galloway Gallegher snaží v nepříliš častých stavech střízlivosti přijít na skutečný účel vlastnoručně vyrobených přístrojů, u nás z této série známe povídku The Proud Robot (Astounding 1943, č. Nadrobot-Ikarie 2/97). V letech 1941-1949 publikoval v časopise Thrilling Wonder Stories sérii pěti znamenitých humorných prací o rodince Hogbenů, mutantů obdařených téměř neskutečnými schopnostmi. Vcelku nedávno byly hogbenské povídky vydány jakou součást souboru Mountain Magic (2004, sp. David Drake, Eric Flint a Ryk E. Spoor). Českým čtenářům je tento cyklus znám především díky povídce P/7e of Trouble (Thrilling Wonder Stories 1948, č. Trable s elektrárnou-Navštivte planetu Zemi/Mladá fronta 1987), o něco později jsme si mohli přečíst také povídku See You Later (Thrilling Wonder Stories 1949, č. Tak nashledanou-Čarovný svět Henry Kuttnera/Albatros 2001).

	Motiv přeměny člověka a získání paranormálních schopností rozvinul také v sérii příběhů o holohlavých dětských mutantech z knihy Mutant (čas. Astounding 1945-1953, kn. 1953, pseud. Lewis Padgett), nejznámější je zřejmě povídka The Piper’s Son (Astounding 1945, č. Krysařův syn-Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001). Děti jsou v Kuttnerově tvorbě často nositeli zvláštních schopností či bytostmi se zcela odlišným pohledem na svět, jak je tomu v dnes již klasických pracích Call Him Demon (Thrilling Wonder Stories 1946, pseud. Keith Hammond, č. Byl to démon-Tichá hrůza/Mladá fronta 1967 a 1970, Hlas krve/Najáda 1996 a Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001), Mimsy Were the Borogoves (Astounding 1943, pseud. Lewis Padgett, č. Chrudošiví jsou borolové-Labyrint/SNKLU 1962, Od Heinleina po Aldisse/AFSF 1994, Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001 a Síň slávy: Nejlepší SF povídky 1929-1946/Baronet 2003) či When the Bough Breaks (Astounding 1944, pseud. Lewis Padgett, č. Až se ucho utrhne-Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001). Druhá jmenovaná povídka byla v roce 2007 zfilmována režisérem Robertem Shayem pod názvem The Last Mimzy.

	V duchu díla A. E. van Vogta se nesou krátké romány Tomorrow and Tomorrow (Astounding 1947, kn. 1963) a The Fairy Chessmen (Astounding 1946, kn. 1956=Chessboard Planet, 1963=The Far Reality) publikované opět pod pseudonymem Lewis Padgett, jejich společné vydání tvoří kniha Tomorrow and Tomorrow & The Fairy Chessmen (1951). Během čtyřicátých let napsal řadu dobrodružných science fantasy románů pro magazín Startling Stories, patří sem tituly When New York Vanished (čas. 1940), A Million Years To Conquer (čas. 1940, kn. 1968=The Creature from beyond Infinity), The Dark World (čas. 1946, kn. 1965), Valley of the Flame (čas. 1946, pseud. Keith Hammond, kn. 1964 ), Lands of the Earthquake (čas. 1947), The Mask of Circe (čas. 1948, kn. 1971), The Portal in the Picture (čas. 1949, kn. 1954=Beyond Earth’s Gates), The Time Axis (čas. 1949, kn. 1965) a Well of the Worlds (čas. 1952, kn. 1953), až na první dvě díla šlo opět o spolupráci s Catherine L. Mooreovou. Kniha The Startling Worlds of Henry Kuttner (1987) zahrnuje společné vydání třetího, čtvrtého a sedmého titulu. K těmto románům se řadí také Earth’s Last Citadel (čas. Argosy 1943, kn. 1964), naopak opět v Startling Stories vydaný Lord of the Storm (čas. 1947, pseud. Keith Hammond) do této volné série nepatří.

	Většinu z prací vydaných pod jménem Lawrence O’Donnell napsala patrně pouze C. L. Mooreová, včetně známé novely Clash by Night (Astounding 1943), ke které se již společně oba autoři vrátili v pokračování nazvaném Fury (1947=Destination Infinity, pseud. Lawrence O’Donnell), kde popisují boj mezi smrtelnými a nesmrtelnými kolonizátory planety Venuše poté, co se Země stala obětí zničující jaderné války. Povídky vyšly také v mnoha vzájemně se překrývajících souborech, z nichž jmenujme knihy A Gnome There Was (1950, pseud. Lewis Padgett), Ahead of Time (1953), Line to Tomorrow and Other Stories of Fantasy and Science Fiction (1954, pseud. Lewis Padgett), No Boundaries (1955, sp. C. L. Moore), Bypass to Otherness (1961), Return to Otherness (1962), dvoudílný výběr The Best of Kuttner (1965-66), The Best of Henry Kuttner (1975), Clash by Night and Other Stories (1980, sp. C. L. Moore), Chessboard Planet and Other Stories (1983, sp. C. L. Moore), Kuttner Times Three (1988), Secret of the Earth Star and Others (1991), Two-Handed Engine (2005, sp. C. L. Moore), The Last Mimzy (2007).

	Z pozoruhodných prací neopomeňme uvést tituly 77? e Twonky (Astounding 1942, pseud. Lewis Padgett, č. Harmonizátor-Divodějní/Talpress 1997 a Twonka-Čarovný svět Henryho Kuttnera/Albatros 2001), Vintage Season (Astounding 1946, pseud. Lawrence O’Donnell, č. Minulá sezóna-Strašidla na dobrou noc /ABR 1995, Ideální jaro-Na vrcholu Zlatého věku/Mustang 1996 a Síň slávy 2A: Nejlepší SF novely/Baronet 2006) a Private Eye (Astounding 1949, pseud. Lewis Padgett, č. Oko do soukromí-Ikarie 8/95). První jmenovaná práce byla v roce 1952 pod stejným názvem celkem úspěšně zfilmována režisérem Archem Obolerem, ta druhá pak v roce 1992 režisérem Davidem Twohym pod názvem Timescape. Ve spolupráci s C. L. Mooreovou napsal pod jménem Lewis Padgett také dvojici detektivních románů The Brass Ring (1946=Murder in Brass) a The Day He Died (1947), počátkem padesátých let se začal od fantastiky čím dál více odklánět právě směrem k detektivnímu žánru, což dokládají romány Man Drowning (1952), Murder of Ann Avery (1956), Murder of Eleanor Pope (1956), Murder of a Mistress (1957) a Murder of a Wife (1958).

	Henry Kuttner byl jedním z nejtalentovanějších autorů fantastického žánru a jeho práce si dodnes s přehledem zachovaly neopakovatelný půvab doprovázený vysokou literární úrovní.
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